﻿BALDESAR Will® CURTEANUL EDITURA PENTRU LITERATURĂ UNIVERSALĂ CURTEANUL LUI BALDESAR CASTIGLIONE Despre Baldesar Castiglione — cu ale cărui trăsături senine și armo­ nioase, expresie neîndoioasă a unui echilibru interior vrednic de autorul ; Curteanului, ne-a familiarizat celebrul portret al lui Rafael —• Torquato Tasso spunea : „Atîta timp cît vor dura curțile, principii, cit timp doam­ nele și cavalerii se vor strînge dimpreună, atîta timp cît vrednicia șl ■,curtenia își vor afla lăcaș în sufletele1 noastre, numele lui Castiglione i va fi prețuit"L Limitele pe care autorul Ierusalimului eliberat le fixa prețuirii lui Castiglione sînt de mult depășite, nu însă — și aici Tasso l intuiește fără greș valoarea intrinsecă a Curteanului cînd amintește de l vrednicie și curtenie — năzuința etern umană către un model de om «perfect echilibrat, stăpîn pe sentimentele și pe destinul său, care și-a îrostuit viața ținînd seama în toate acțiunile sale de măsură, într-o con­ cordanță armonioasă a capacităților fizice și spirituale, a exigențelor individuale și sociale, ale omului și ale naturii Căci acesta este Curteanul Hui Castiglione și în zugrăvirea acestui tip de-om, dincolo de zăgazurile înalta concepție despre demnitatea și puterea omului, premiză a unei noi ^civilizații, capabilă de a stimula, de a înțelege și a prețui realizările spiri­ tului uman în toate domeniile vieții Evadarea din lumea reală, misticis- Șmul, sentimentul morții, neoplatonismul ascetic, toate motivele caracteris­ tice Renașterii tîrzii sînt încă departe de Curteanul lui Castiglione sau fchiar dacă apar ca neoplatonismul de pildă, sînt lipsite de consistență și -covîrșite efectiv de problemele concrete ale omului confruntat cu viața I ' lorquato Tasso, Dialoga della Carte în Dialogbi scelti, Sonzogno, Milano, 1878, pg 183 5 terestră, ale cetățeanului activ, ce urmărește realizarea intereselor reale ale societății în figura, idealizată în parte, dar nicidecum abstractă și cu atît mai puțin arbitrară a curteanului, se contopesc într-un desăvîrșit amalgam, sub mantia cuprinzătoare a omului de curte, iscusința mește­ șugită a artistului, suprema seninătate a poetului, inteligența politicianu­ lui — virtuți ce potențate la maximum vor da naștere unui Bembo, unui Ariosto, unui Machiavelli — toate înmănunchiate sub semnul unei măsuri ce știe să țină în frîu pasiunile și să le stăpînească fără a le înăbuși, a unui perfect echilibru între simțire1 și gîndire, a unei frumuseți ce mai presus de toate este supremă armonie și ordine desăvârșită 'Viața lui Castiglione se desfășoară între anii 1478 și 1529, adică toc­ mai în acea perioadă în care se afirmă cele mai de seamă personalități artistice și științifice ale Renașterii, Ariosto, Michelangelo, Leonardo', și în care, pînă la consolidarea definitivă a dominației spaniole în Italiă-fpacea de la Cambrai, 1529), echilibrul politic din secolul precedent este zdrun­ cinat și Italia devine cîmpul de bătaie al primului mare conflict între statele centralizate moderne, Franța și Spania Străbătută și prădată în lung și în lat de trupele franceze și spaniole cu întreg alaiul de merce­ nari ce le călca pe urme, Italia, după ce-și pierde independența politică, este constrînsă în decurs de cîteva decenii să cedeze și primatul economic pe care îl deținuse pînă atunci Noile descoperiri geografice călăuzesc co­ merțul mondial pe căile1 oceanice, iar aurul provenit' din noile regiuni cucerite provoacă criza celebrelor bănci ale Italiei, care constituiau sec­ torul cel mai înfloritor al economiei sale Cu toate acestea, cultura italiană crefeă printr-un imens și unanim efort, în care include alături de perso­ nalități excepționale și o vastă pătură de intelectuali, acea culme a istoriei culturale și artistice „epocă a descoperirii lumii și a omului", „cea mai mare răsturnare progresistă din cîte cunoscuse ipînă atunci omenirea" 1, pe care o știm sub numele de Renaștere și o dată cu ea o nouă civilizație, demonstrând, după cum remarcă Salinari 2, posibilitatea dezvoltării inegale a suprastructurii culturale față de orânduirea economică pe care se bizuie Umanismul, îndelung și laborios priveghi al unor zori mat limpezi decît le presimțise, își vădește pe deplin roadele în secolul al XVI-lea, în care imitația anticilor ,și studiile filologice nu mai sânt scop în sine, nu mai sînt materia unei măestrii aride și inerte, ci doar uneltele și temelia 1 K Marx și F Engels, Opere, voi 20, Editura Politică, 1964, p 330 ’ Cf Carlo Salinari, Storia popolare della letteratura italiana, Editori Riu- niti, 1962 voi 11, pag 12 6 unei noi culturi, ce, deși se încheagă pe baza unor tradiții ilustre, e totuși nouă și modernă Ea nu mai este acum apanajul unui cerc restrîns de cle­ rici și savanți, ci aspiră a deveni din ce în ce mai laică, a deveni un bun comun și o normă de viață, fără a renunța la rafinamentul și eleganța cu ' atîta sîrg dobîndite de-a lungul a decenii întregi de muncă ordonată și zeloasă Chiar diacă literatura umanistă în limba latină, mai ales în prima jumătate a secolului, își mai păstrează încă un loc la marginea producției noi, iluzia de a recrea după modelul anticilor o nouă literatură în limba latină dispare aproape cu totul Pe deplin conștientă de propria ei va­ loare, literatura în limba vulgară, italiană — lîn care își scriu majoritatea operelor — cei mai iluștri reprezentanți ai Renașterii, deși aproape nici unul din ei nu renunță la plăcerea de a imînui cu dexteritate și mai degrabă ca pe un exercițiu de limbă și de stil periodul latin — năzuiește din ce în ce mai mult >să se pătrundă și să absoarbă în sine toate acele însușiri de disciplină și armonie, de ordine și echilibru specifice literatu­ rilor clasiceMn acest cult al frumuseții, în această deplină armonie a formelor, îp acest ideal al unui echilibru între rațiune și instinct, în împă­ carea materiei cu spiritul, în măsura care domină și cîr muiește totul într-un cuvînt în clasicism, constă 'Conținutul moral și ideal al Renașterii^în acest clasicism care pătrunde impetuos în toate domeniile spiritului'își găsesc justificarea, constituind în același timp și o premiză necesară lui, atît discuțiile despre limbă și poetică, atît cultul genurilor literare cît și, mai presus de toate și în toate, căutarea tenace a unei perfecțiuni stilistice care răscumpără pînă și cele mai minore sau frivole genuri literare Toc­ mai de aceea discuțiile despre limbă sau despre iubirea platonică (cărora, după cum vom vedea mai jos, Castiglione le consacră și el, asemeni mul­ tor contemporani de seamă, u stindu-se prin gura lui Canossa, afirmă despre cuvintele bune că „sînt recunoscute a fi astfel mulțumită unei anumite însușiri în­ născute și nu după vreun meșteșug sau reguli anumite", după cum de asemenea „figurile de stil ce dau atîta farmec și strălucire -vorbirii se abat de la regulile gramaticale și cu toate acestea obișnuința le-a înscăunat în limbă, pentru că, fără a putea recurge la altă explicație, ele ne plac prin dulceața și gingășia lor oe îneîntă auzul nostru“ ^Cît privește imitarea lui Petrarca și Boccaccio, Castiglione, continuînd a polemiza în mod in­ direct cu Bembo, își exprimă limpede poziția atunci cînd nu înțelege „cum ar putea fi bine ca în loc să îimbogățim{această limbă (italiană) și să-i dăm viață, măreție și lumină, noi dimpotrivă s-o sărăcim, s-o facem a părea plăpîndă, umilă, obscură și s-o restrîngem în așa măsură îneît să fim siliți cu toții să-i imităm doar pe Petrarca și Boccaccio‘S Aceasta cu atît mai mult cu cît autorul este convins și pe drept cuvînt, că „dacă omul nu-și află de la sine o potrivire oareșcare cu un autor, nu-i bine să-l împingi a-1 imita cu sila ; căci vigoarea minții lui, abătîndu-se de pe calea pe care ar fi străbătut-o cu folos, dacă nu i-ar fi fost retezată, se stinge încetul cu încetul și nu mai poate da nimic" Polemica indirectă dintre Castiglione și Bembo în legătură cu limba, așa cum se desfășoară ea în paginile Curteanului, ne înfățișează în linii mari pozițiile principalelor curente care se înfruntau mai cu seamă în 12 primă jumătate a secolului al XVI-lea în fiecare din teoriile susținute există, după cum remarcă Sapegno *, o parte de adevăr : susținătorii limbii „italiene*1 aveau dreptate cînd scoteau în evidență contribuția adusă la dezvoltarea limbii de către scriitorii tuturor provinciilor italiene, dar greșeau cînd nu recunoșteau caracterul specific florentin al tradiției lingvistice și literare italiene ; ceilalți pe de altă parte aveau dreptate cînd insistau asupra acestui caracter florentin al limbajului, vădindu-i ră­ dăcinile istorice, dar exagerau confundînd dialectul orașului lor cu limba literară a întregii națiuni Cît privește pe Bembo și susținătorii săi, deși trebuie să li se recunoască meritul de a propune imitarea scriitorilor din Trecento ca element esențial de educare a gustului, nu li se pot trece cu vederea exagerările care au dus mai pe urmă la neglijarea totală a limbii vorbite Cu toată aparenta deosebire care există între părerile susținute de Castiglione și Bembo, în realitate însă pozițiile lor se întîlnesc pe un plan comun nu numai în practică, ci în parte și în teorie Și aceasta pen­ tru că autorul Curteanului se folosește și el de fapt în proza sa de limba toscană, deși o colorează ici și colo cu anumite cuvinte dialectale și deși, în ciuda convingerilor pe care le exprimă, mai mult în mod teoretic, în legătură cu valoarea cuvintelor consacrate de uz pe care e convins că le cunoaște mai bine ca oricare altul, recurge nu o dată la arhaisme și la­ tinisme de mult ieșite din vorbirea uzuală Cît privește superioritatea is­ torică a limbii florentine, Castiglione se ferește a o nega și tinde și el, după cum am văzut, către un limbaj ales, bazat pe „judecata sănătoasă" a „oamenilor cu minte ascuțită" în concluzie, rezumînd discuțiile privitoare la limbă așa cum se oglindesc ele în paginile Curteanului și așa după cum am încercat s-o facem în cele de față, nu ne rămîne decît să constatăm că ele prezintă acel dublu aspect specific tuturor manifestărilor umanismului și Renaș­ terii : pe de o parte ele contribuie la formarea unui gust ce tinde spre armonie, spre perfecțiune, spre universal și etern, iar pe de altă parte ele marchează începutul acelei desprinderi de realitate care va duce apoi, către sfîrșitul secolului, la adîncirea tot mai accentuată a distanței dintre limba literară și limba vorbită ' în cea de a doua carte a Curteanului, Federico Fregoso adaugă alte însușiri celor cu care Canossa îl înzestrase pe curtean, discutînd despre condițiile pe care trebuie să le întrunească o conversație plăcută și, vor­ bind despre alegerea prietenilor și despre felul în care urmează să se îm- 1 Cf Natalino Sapegno, Compendio di storia della letteratura italiana, „La nuova Italia" editrice, Firenze, 1965, pg 21 13 brace un curtean desăvîrșit Apoi Castiglione îi încredințează sarcina de a vorbi despre glume, vorbe de duh și păcăleli scriitorului Bernardo Do- vizi, cunoscut sub numele de Bibbiena, autorul comediei Calandria, care, atât prin viața cît și prin scrierile sale era tuturor cunoscut ca om de duh și mare poznașj Acesta, de-a lungul a peste cincizeci de capitole, poves­ tește o seric "mtreagă de anecdote, care deși grațioase și uneori cu haz, nu se ridică nici pe departe totuși la nivelul humorului boccaccesc, în afară de una, farsa povestită în capitolul LXXXVII, în care proza lui Castiglione pare că împrumută ceva din cursivitatea și naturalețea unui celebru contemporan, și anume Benvenuto Cellini Aceeajifarsă ni se pare de altminteri reprezentativă și pentru că încheagă în humor atitudinea critică pe care Castiglione o ia nu odată împotriva călugărilor ipocriți, pe care geniul comic și satiric al lui Machiavelli îi va stigmatiza întru- chipîndu-i în fra Timoteo, unul din personajele principale ale Mătrăgu- nei Iată de pildă, în această ordine de idei, invectiva pe care Castiglione le-o adresează călugărilor în capitolul XX al cărții a treia și care e cu atît mai semnificativă cu cît constituie o digresiune în ordinea firească a discuțiilor, digresiune pe care autorul simte totuși nevoia s-o facă pen­ tru a nu ne lăsa nici o iluzie în privința sentimentelor pe care le nutrește față de călugării care „nu sînt altceva decît niște prefăcuți afurisiți și care, uitîndu-și sau mai degrabă ținînd prea puțin seama de învățătura lui Hristos susțin că nu e în lumea asta bine mai mare decît acela de-a da o pildă bună : și într-acest chip, cu gîtul răsucit într-o parte și ochii în țărînă, împrăștie despre sine zvon că nu vor să vorbească cu femeile, că nu se hrănesc cu altceva decît cu ierburi crude, și așa jegoși cum sînt și cu sutanele zdrențoase, îi înșală pe cei săraci cu duhul ; și nu se dau înapoi de la măsluirea testamentelor, învrăjbesc de moarte soț și soție, otrăvindu-le viața, fac farmece și vrăji și cîte în lume ticăloșii ; și apoi vin cu cîte un dicton născocit de ei care zice : Si non caste, tamen caute etc etc “ Spuneam despre această invectivă că ea constituie o di­ gresiune în ordinea discuțiilor ; dar nu numai ea, ci religia însăși nu este altceva decît o simplă digresiune, un factor cu totul secundar în paginile Curteanului, voit dat uitării sau supus comentariilor ironice ale interlo­ cutorilor atunci cînd totuși apare Pentru că la Castiglione, ca și la toți umaniștii, problema cunoașterii și problema dogmei religioase, acceptată mai degrabă prin tradiție decît prin credință, sînt rigid despărțite și în ciuda finalului mistic prin care Bembo expune doctrina iubirii platonice, Curteanul este străbătut de un puternic sentiment al vieții concrete, ce ține seama de exigențele ei practice și ignorează lumea extraterestră / Cea de a treia carte a Curteanului este închinată ilustrării însușiri- ff I lor unei perfecte doamne de curte De-a lungul ei Giuliano de’ Medici 14 zugrăvește un tip ideal de femeie, plăcută, modestă, cultă, bine crescută, nu excesiv de liberă în purtări dar nici sălbatecă și totodată polemizează cu Gasparo Pallavicino, luînd partea femeilor, în discuția referitoare la perfecțiunea acestora din urmă în comparație cu perfecțiunea bărbaților Această discuție, ridicată încă din antichitatea greacă, continuă să ră- ntînă și în Renaștere una din cele mai frecvent dezbătute După menta­ litatea medievală, care considera femeia inferioară bărbatului, Boccaccio cel dintîi afirmă emanciparea socială a femeii, iar Renașterea desăvîrșește această emancipare, socotind femeia egală bărbatului sau uneori chiar superioară lui, așa cum o consideră de pildă și Castiglione, rostindu-se prin intermediul unuia din personajele sale, care de astă dată este Giuliano * de’ Medici |^în sfîrșit, în cea de a patra seară și totodată a patra pairte a cărții, Ottaviano Fregoso, reluînd portretul curteanului, ne vorbește despre le­ găturile sale cu principele, pe care el are datoria de a-1 educa, de a-1 sfătui și lumina, abținîndu-se de la o atitudine servilă, ajutîndu-1 să în­ temeieze un regim politic bazat pe libertate, dreptate și religie (care — și Castiglione insistă asupra acestui punct — nu trebuie confundată cu su- , perstiția), cît și pe buna înțelegere și colaborarea principelui cu repre­ zentanții de frunte ai poporului și cu poporul însușțjApoi, punîndu-se și pfoblema raporturilor de dragoste ale curteanului, Pietro Bembo, autorul celebrului tratat Gli Asolani (1505) care este cel mai important dintr-o întreagă serie de tratate de acest fel și în care autorul încearcă să împace lumea pasiunilor reale ctj exigențele idealului etic, este încredințat cu dez­ voltarea acestui subiect \De-a lungul a treizeci de capitole el expune doc­ trina iubirii raționale și platonice, \ care plecînd de la contemplarea fru­ museții însemnează eliberarea din cătușele simțurilor și constituie primul pas către ascensiunea spre divinitate în acest final metafizic prin care Giulio Preti consideră că „toate valorile lumii de curte dispar în misticismul erotic bembian" și tot ceea ce constituie „eticul concret al acestei lumi se pierde în asceza platonică spre principiul ideal al Ființei” ’, autorul rîndurilor de mai sus vede unul din semnele revelatoare ale obo­ selii și extenuării acelei societăți în care, spre sfârșitul secolului al XV-lea, evadarea din lumea reală prin contemplație, platonismul ascetic și senti­ mentul morții se substituie exaltării vieții ce constituise nota dominantă a primei perioade a Umanismului ^Fără îndoială Curteanul reprezintă un moment de trecere de la prima la cea de a doua fază a Umanismului și 1 II libro del Cortigiano a cura di Giulio Preti, Einaudi, Torino, I960, pg XXII 15 ca atare semnele premonitorii nu pot lipsi din el Dar perorația finală a lui Bembo nu poate altera eticul concret al acelei lumi în care ideali­ zarea, mai mult sau mai puțin platonizantă, pornește întotdeauna de la datele realității concrete, pe care nici de astă dată autorul nu le igno­ rează Jîntr-adevăr, Castiglione temperează cu bun simț efuziunile mistice ale lui Bembo (bătrînul și înțeleptul senior Morello susține iubirea nor­ mală, bazată pe simțuri) și face unele concesii și iubiri, sensuale pe care Bembo însuși se vede silit a o admite la cei tineri De aceleași concesii ne dăm seama și în capitolele referitoare la dragoste pe care le cuprinde cartea a treia, în partea ce ne vorbește despre felul în care trebuie să iubească doamna de curte, și în care preceptele înțelepte înșirate de Giu­ liano de’ Medici provoacă nu odată zîmbete sau chiar riposte din partea interlocutorilor săi Căci, dacă aceste precepte puteau fi de oarecare folos unei societății asemenea celei de la curtea din Urbino, pentru care amorul era o rafinată galanterie, o plăcută și convențională îndeletnicire a spi­ ritului, ele își pierdeau în schimb orice valoare în realitatea sinceră a vieții și în binecunoscuta libertate a moravurilor renascentiste Tocmai de aceea autorul nu se sfiește nici aici să intervină din cînd în cînd, fie prin unul fie prin altul din personajele sale, ca de pildă Federigo Fregoso în capitolul al LVI-lea, care încearcă să justifice, pe motive bine înteme­ iate de altfel, nici mai mult nici mai puțin decît adulterul, devreme ce divorțul (altă idee — adevărată erezie, atunci ca și acum, în catolica Italie — pe care Castiglione are curajul s-o atingă, chiar dacă n-o dez­ bate), nu este îngăduit Toate acestea ni se par semnificative, întrucît ne vădesc sinceritatea lui, confirmând încă o dată că idealizarea acelei lumi nu merge la el pînă la alterarea sau falsificarea semnificației și a caracterului ei real După cum am mai spus, idealul estetic și moral al Renașterii pare a se întruchipa în figura acestui desăvîrșit om de curte pe care ni-1 în­ fățișează Castiglione și care constituie, fără îndoială, mai degrabă un model ideal decît un personaj concret!, Cu toate acestea însă, după cum am încercat să arătăm, el nu reprezintă o pură abstractizare^ în legătură cu aceasta critica insistă pe drept cuvînt în repetate rîndtrriasupra moti­ velor autobiografice ce revin în opera lui Castiglione, care, de altfel, fără a crede despre sine că reprezintă un atare tip de om, mărturisește lim­ pede că dacă cineva „n-ar fi cunoscut lucrurile despre care este vorba în carte, oricît de învățat ar fi fost, n-ar fi izbutit să le scrie bine“ în sprijinul aceleiași componente autobiografice, de altminteri, ne vin și mărturiile contemporanilor : așa de pildă spusele Vittoriei Colonna care afirma despre Castiglione că ar fi deajuns să se privească în oglindă ca să aibă în fața ochilor un curtean desăvîrșit sau versurile lui Ariosto în 16 care referindu-se tot la autorul nostru spune că acesta a zugrăvit curtenii după chipul și asemănarea lui Dar, £deși motivele autobiografice imprimă vioiciune dialogului și alungă primejdia unei abstractizări exagerate, ele nu constituie un element important și indispensabil, ci subaltcrnjfțom- ponenta principală, după cum remarcă Salinari, reprezintă o ideologie și totodată un mit ^Este ideologia și mitul Renașterii, este acel tip de om perfect echilibrat, stăpîn pe sentimentele și pe destinul său care stimu­ lează fantezia lui Castiglione și care se oglindește deopotrivă și în stilul său Iată de ce arta Curteanului devine simbolul unei condiții spirituale /'superioare, iar cartea care ilustrează această artă, după cum o definește Natalino Sapegno ’, „una din primele și cele mai înalte încercări de a CQitcepe în chip organic și cu perfectă coherență educația omului" ETA BOERIU 1 Natalino Sapegno, op cit , pg 115 2 NOTĂ ASUPRA EDIȚIEI Pentru traducerea acestei cărți și pentru întocmirea notelor, s-au fo­ losit următoarele ediții : IL CORTEGIANO del Conte Baldesar Castiglione, annotato e illustrate di Vittorio Cian Seconda edizione acresciuta e corretta G C Sansoni, Editore, Firenze, MCMX ; precum și : Baldesar Castiglione IL LIBRO DEL CORTEGIANO A cura di Giulio Preti Giulio Einandi editore, Torino, 1960, 2* Preasfințitului și strălucitului segnor DON MICHEL DE SILVA 1 episcop de Viseo I Cînd seniorul Guid’ Ubaldo di Montefeltro, duce de Urbino, se petrecu din viața aceasta, eu, dimpreună cu alți cavaleri ce-1 slujiseră, am rămas în slujba ducelui Francesco Mari a d el l a Rovere, moștenitor și urmaș al ducelui într-acel " stat ; și fiindcă în sufletul meu mai stăruia încă amintirea vir­ tuților ducelui Guido și mulțumirea pe care o simțisem de-a lungul acelor ani de pe urma unei atît de plăcute tovărășii de oameni luminați, cum se găseau pe vremea aceea la curtea din Urbino, m-am simțit îndemnat de zisa amintire să scriu aceste cărți ale Curteanului: lucru pe carel-am săvîrșit în puține zile, cu gînd de-a îndrepta cu vremea acele greșeli ce se iviseră din dorința de-a mă plăti fără întîrziere de această datorie Ci soarta m-a ținut atîta amar de ani sub jugul a nenumărate treburi, încît n-am avut răgaz să le îndrept în așa fel, încît sărmana-mi judecată să rămînă mulțumită Aflîndu-mă, dar, în Spania și fiind înștiințat din Italia că doamna Vittoria dalia Colonna 1 2 marchiză de Pescara, căreia îi încredințasem cartea, pusese să se copieze o bună parte din ea, potrivnic 1 Cunoscută figură de nobil portughez din Renaștere (născut în ultimul de­ ceniu al secolului al XV-lea), diplomat, înalt prelat, literat, trăit mult timp la Roma, unde Castiglione a avut ocazia să-1 cunoască și să strîngă cu el relații prietenești, a căror mărturie o constituie această dedicație, scrisă de autor în timp ce se afla în Spania, în primăvara anului 1527, deci cu puțin timp înainte de tipărirea Curteanului 2 Este vorba despre celebra poetă din Renaștere, cunoscută de obicei sub numele de 'Vittoria Colonna (1492—1547), 21 făgăduinței pe care mi-o făcuse, mi-a fost cu neputință să nu mă amărăsc, gîndindu-mă la multele neajunsuri care se pot ivi în asemenea împrejurări, cu toate acestea însă, m-am mîngîiat cu gîndul că înțelepciunea și prevederea acelei Doamne, ale cărei virtuți le-am ținut pururi în mare cinste, socotindu-le dumnezeiești de-a dreptul, vor fi de ajuns spre a împiedica orice ponos cu care m-aș fi putut alege de pe urma faptului că i-am ascultat poruncile în cele din urmă am aflat că acea parte a cărții mele se afla la Napoli, unde încăpuse pe mîna multora : ori, cum oamenii sînt veșnic lacomi de nou­ tăți, părea că unii încercaseră chiar s-o dea la tiparniță Drept care eu, înspăimîntat de această primejdie 1, m-am hotărît să revăd de îndată din carte, măcar puținul pe care mi-1 îngăduia timpul, cu gîndul de-a o publica, socotind că e mai puțin rău să iasă neîndreptată îndeajuns de mfîna mea, decît forfecată cu prisosință de mîna altora Astfel, pentru a duce la capăt această hotărîre, am început s-o recitesc ; și numaidecît, încă de la prima pagină, prevenit de titlu, am încercat o mare tristețe, ce sporea pe măsură ce citeam, la gîndul că cea mai mare parte a celor puși să cuvînteze se petrecuseră din viață : căci, în afară de cei pomeniți în precuvîntarea ultimei cărți, pînă și messer Alfonso Ariosto12, căruia îi este închinată cartea, e mort; el, tînărul curtenitor, cumpătat, înzestrat cu deprinderi din cele mai alese și înclinat spre toate acele lucruri ce se cuvin a fi șțiute de către un om de curte Așijderea și ducele Giuliano de’ Medici3, de-a cărui bunătate și aleasă curtenie s-ar fi cu­ venit să se bucure lumea vreme mai îndelungată Messer Ber­ nardo 4, cardinal de Santa Maria in Portico, care mulțumită unei ascuțite și plăcute istețimi a minții a fost nespus de drag 1 în secolul al XVI-lea abuzurile și denaturarea textelor literare erau foarte frecvente, cei care le comiteau nefiind expuși unor urmări prea grave 2 Inițial Curteanul a fost dedicat lui Alfonso Ariosto (1475—1525), văr de-al doilea al celebrului poet renascentist Ludovico Ariosto și bun prieten al autoru­ lui După moartea lui Alfonso Ariosto prefața, incluzînd dedicația autorului, devine primul capitol al primei cărți, iar în locul ei, Castiglione pune această scrisoare dedicatorie, adresată lui Don Michele de Silva 3 Giugliano di Lorenzo de'Medici (1479—1516), poet minor, fiul cel mai mic al lui Lorenzo il Magnifico 4 Bernardo Dovizi da Bibbiena, zis Bibbiena (1470—1520), cardinal și uma­ nist însemnat, autorul celebrei comedii intitulată Calandria, reprezentată la curtea din Urbino în 1513, cu un prolog improvizat de Castiglione, 22 tuturor acelora care l-au cunoscut, e și el mort Mort este și seniorul Ottavian Fregoso 1, om dintre cei pe care nu-i găsești la fiece pas în vremurile noastre : mărinimos, cu frica lui Dumnezeu, plin de bunătate, de înțelepciune, de prevedere și curtenie, prieten cu cinstea și virtutea și atît de vrednic de laudă, încît pînă și dușmanii lui erau siliți să-l laude ; iar nenorocirile cărora el le-a făcut față neîncetat, au fost de ajuns spre a pune mărturie că soarta, după cum din totdeauna s-a arătat, așa și astăzi se arată potrivnică virtuților Morți sînt de asemenea mulți alții din cei ce-s pomeniți în carte, cărora firea se părea că le făgăduise nespus de lungă viață Dar ceea ce fără de lacrimi nu s-ar cădea să pomenim este că însăși doamna Ducesă 1 2 a murit ; iar dacă sufletul meu se simte tul­ burat de pierderea atîtor prieteni și seniori de-ai mei, ce m-au lăsat într-astă viață ca într-un pustiu plin de dureri, atunci e drept ca el să simtă și mai vîrtos durerea morții a acestei prea­ cinstite Doamne, pentru că ea prețuia cu mult mai mult decît toți ceilalți, iar eu eram legat de ea mai mult decît ei Spre a nu întîrzia deci să plătesc ceea ce datorez memoriei unei Doamne atît de minunate și a celorlalți ce nu mai sînt, și în­ demnat așijderi și de primejdia în care se afla această carte, am dat-o la tiparniță, așa precum mi-a îngăduit răstimpul mult prea scurt de care avut-am parte Și de vreme ce Dom- nia-ta n-a auzit cît timp au fost în viață nici despre doamna Ducesă, nici despre ceilalți ce-au murit, în afară doar de du­ cele Giuliano și de Cardinalul de Santa Maria in Portico, pentru ca măcar după moarte să te fac a auzi, pre cîte-mi stă-n putință, despre ei, îți trimit această carte, așa cum ți-aș trimite un tablou al curții din Urbino, zugrăvit nu de mîna unui Rafael sau Michelangelo, ci de-un nevrednic pictor, ce nu știe altceva decît să tragă linii fără a împodobi adevărul cu culori îmbietoare și fără a ști prin arta perspectivei să facă a părea că este ceea ce în fapt nu e Și, deși m-am străduit să dovedesc prin vorbe însușirile și trăsăturile celor ce-s pomeniți aici, mărturisesc că în ceea ce privește virtuțile doamnei Du­ 1 Nobil genovez refugiat la curtea ducilor de Urbino cărora le-a adus nu­ meroase servicii, ca general 2 Elisabetta Gonzaga (1471—1526, soția ducelui de Urbino în palatul ci au avut loc dialogurile care au stat la baza cărții de față 23 Cese, nu numai că nu le-am dat glas, dar nici măcâr n-am cu- tezat a aminti de ele ; pentru că nu doar stilul meu nu-i vrednic să le pomenească, dar nici măcar puterea minții mele nu izbu­ tește a le închipui : iar dacă în legătură cu aceasta ori cu alte lucruri vrednice de dojană (ce sînt încredințat că nu lipsesc din carte) voi fi tras la răspundere, nu voi tăgădui adevărul II Dar fiindcă uneori oamenii se desfată în așa măsură dojenindu-i pe ceilalți, încît ajung să-i dojenească și pe cei care n-o merită, celor ce mă învinuiesc pentru că nu l-am imitat pe Boccaccio și nu m-am ținut de graiul toscan din zilele noastre, eu n-am să mă dau înapoi de a le răspunde că, deși Boccaccio era înzestrat cu o minte ageră pentru acele timpuri și scria pe alocuri cu chibzuială și pricepere, eu totuși cred că a scris cu mult mai bine atunci cînd s-a lăsat călăuzit numai de min­ tea și înclinările sale firești, fără de altă osteneală și grijă de a-și șlefui scrierile sale, decît atunci cînd se căznea cu sîrguință și cu trudă să pară a fi mai învățat și îngrijit în scris De aceea pînă și apărătorii săi susțin că el s-a înșelat în mare mă­ sură în ceea ce privește propriile sale scrieri, punînd prea pu­ țin preț pe cele ce-i erau spre cinste, și mult mai mult pe cele ce nu fac nici doi bani Așadar, dacă eu aș fi imitat acel anume fel de-a scrie pentru care era învinuit de cei ce în rest îl laudă, n-aș fi putut să mă feresc nici cel puțin de acele nedrepte învi­ nuiri ce i se aduc chiar lui Boccaccio în legătură cu aceasta ; și cu atît mai vîrtos aș fi fost vrednic eu de ele, cu cît greșeala lui odinioară izvora din credința că face bine, pe cîtă vreme greșeala mea ar fi fost aceea de a face cu bună știință răul Iar dacă totuși aș fi imitat acel fel de a scrie, pe care mulți îl socoteau drept bun, dar pe care el nu-1 prețuia îndeajuns, mi s-ar fi părut că dau dovadă printr-asta de-a nu mă potrivi la judecată cu cel pe care îl imitam : lucru ce, după a mea părere, nu se potrivea de fel Și chiar dacă temeiul acesta nu m-ar fi îndemnat, tot n-aș fi putut să-1 imit în ceea ce privește subiec­ tul, dat fiind că el n-a scris nicicînd nimic semănător acestor cărți ale Curteanului ; iar în privința limbii, după părerea mea, nici nu trebuia să-1 imit, căci vigoarea și adevărata regulă a unei bune vorbiri stă mai ales în folosirea cuvintelor ce se obișnuiesc mai des, întrebuințarea celorlalte, ce n-au prea mare trecere, fiind totdeauna o greșeală De aceea n-ar fi fost potrivit ca eu să folosesc prea multe din cuvintele lui Boccaccio, care 24 pe vremea iui se foloseau, e drept, dar care azi sînt date uitării chiar și de toscani N-am vrut de asemeni nici să mă țin doar de cuvintele pe care obișnuința le-a înscăunat în graiul tosca­ nilor de astăzi, căci legăturile dintre felurite popoare au avut întotdeauna puterea de a duce de la unul la altul, ca pe niște mărfuri, cuvintele- noi, ce mai apoi rămîn sau pier din limbă, după cum le primește sau, le alungă obișnuința ; lucru ce, în afară de mărturia pe care ne-o aduc scriitorii din antichitate, se vede limpede și la Boccaccio, în care se găsesc multe cuvinte franțuzești, spaniolești și provențale, dintre care unele nu sînt prea bine înțelese de toscanii din zilele noastre ; cu toate aces­ tea însă, cel care ar vrea să înlăture atari cuvinte din cartea lui Boccaccio i-ar scădea mult din preț După părerea mea, graiul vorbit în celelalte străvechi orașe ale Italiei, în care se adună feluriți oameni înțelepți, cu minte ascuțită și vorbă curgătoare, care discută între ei despre lucruri de seamă în legătură cu cîrmuirea statelor, cu scrierile, cu războaiele, cu felurite negoțuri, graiul acestor oameni, zic, nu trebuie nesoco­ tite ; și cuget deci că n-am greșit întrebuințînd în scris pe ace­ lea dintre cuvintele care se folosesc acolo în vorbire care au o oarecare grație în sine și eleganță în pronunțare, fiind îndeobște socotite drept bune și cu miez, chiar dacă nu sînt toscane ori chiar dacă vin dinafara Italiei în afară de acestea, în Toscana se folosesc multe cuvinte stricat păstrate din latină, cuvinte ce în Lombardia și în celelalte părți ale Italiei au rămas ne­ atinse și întru nimic schimbate, și în așa măsură folosite de oricine, încît ele sînt ținute drept bune de către oamenii de neam, iar de popor sînt înțelese fără de nici o greutate De aceea nu cred c-am săvîrșit nici o greșeală dacă scriind am în­ trebuințat unele din aceste cuvinte, folosind mai degrabă ceea ce era bun și curat în patria mea, decît ceea ce era rău și stri­ cat aiurea De asemenea nu socotesc drept bună regula după care mulți zic că limba vulgară 1 e cu atît mai frumoasă, cu cît e mai departe de latină ; și nu înțeleg de ce unei anumite obișnuințe de a vorbi i se dă mai mare precădere decît alteia ; 1 Limba italiană, vorbită de popor, denumită astfel încă din Evul Mediu, prin opoziție cu limba latină 25 căci dacă toscana e în stare a înnobila cuvintele latine stricate nu e silit să asculte ori să citească ce nu-i place Drept care, și neputincioase, dîndu-le atare grație, încît chiar ciopîrțite ast­ dacă dumnealor nu vor citi Curteanul meu, eu unul nu voi fel să poată fi folosite de toată lumea drept bune (lucru ce nu se socoti cîtuși de puțin că mi-au adus vreo ocară poate tăgădui), atunci de ce lombarda sau orice altă limbă să III Alții spun că fiind așa de greu și într-un fel cu nepu­ n-aibă dreptul de-a păstra aceleași cuvinte latine, dar de astă tință a găsi un om atît de desăvîrșit precum vreau eu să fie dată nu schimbate, ci întregi, curate și potrivite înțelesului, acest curtean, a fost de prisos a-1 scrie, pentru că e deșertăciune astfel încît să ajungă a fi îndeobște folosite E neîndoios că, după cum faptul de a vrea să formezi cu orice preț cuvinte noi să vrei a-i învăța pe ceilalți un lucru ce nu e chip să fie învățat Acestora le voi răspunde că sînt mulțumit a fi greșit deolaltă sau să păstrezi pe cele vechi, în ciuda obișnuinței, înseamnă a cu Platon, Xenofon și Marcus Tullius, iscînd, ca și ei, disputa da dovadă de-o prea cutezătoare îngîmfare, la fel și faptul despre lumea inteligibilă și ă idelilor r, printre care, tot așa după de-a voi, împotriva aceleiași obișnuințe, să nimicești sau să cum (potrivit acelei păreri) se numără ideea unei republici îngropi de vii acele cuvinte ce s-au păstrat veacuri de-a rîndul desăvîrșite, a unui rege desăvîrșit și-a unui orator desăvîrșit, și s-au apărat de pizmuirea vremii cu scutul obișnuinței, păs- tot așa se poate număra și ideea unui curtean desăvârșit : de trîndu-și demnitatea și strălucirea lor atunci cînd datorită răz­ boaielor și nenorocirilor ce-au bîntuit Italia au avut loc schim­ imaginea căreia, dacă eu unuT n-am fost în stare sa ma apropii prin scris, cu mai puțină osteneală se vor apropia curtenii prin bări în limbă, în datini, în moravuri și în tot ce s-a clădit, la faptele lor de țelul propus, decît eu cu scrisul de cele ce-i în­ fel zic, și aceasta, în afară de faptul că ar fi un lucru mult văț a face Iar dacă totuși nu vor putea ajunge la acea desă- prea greu, ar părea de-a dreptul o impietate De aceea, dacă eu vîrșire pe care eu, oricare ar fi ea, m-am străduit să o exprim, în scris n-am vrut să folosesc cuvintele lui Boccaccio, care nu acela dintre ei care se va apropia mai vîrtos de dînsa, va fi cel se mai păstrează azi în Toscana, și nici să mă supun acelei mai desăvîrșit, tot așa după cum dintre arcașii care trag la legi ce nu îngăduie să te folosești de cuvintele ce nu se mai în­ țintă, dacă nu se află nici unul care s-o nimerească, cel care trebuințează în Toscana zilelor noastre, nu cred că pot fi învi­ a tras mai aproape de ea, este fără îndoială mai bun decît cei­ nuit Socot deci că, atît în ce privește subiectul cărții, cît și în lalți Alții mai spun de asemenea că eu mi-am închipuit a mă ce privește limba, în măsura în care o limbă poate ajuta pe alta, înfățișa pe mine, încredințat fiind că însușirile cu care l-am am imitat autori tot atît de vrednici de laudă pre cît e și Boc­ înzestrat pe curtean zac toate în mine însumi Pe unii ca aceștia caccio ; și nici nu cred că mi se poate face o vină din faptul că n-am să-i desmint, spunîndu-le că n-am încercat tot ce-aș dori am ținut să mă fac cunoscut mai degrabă ca lombard, vorbind să știe și să cunoască curteanul meu, și cred că dacă cineva limba lombardă, decît ca toscan vorbind prea bine toscana : n-ar fi cunoscut cît de cît lucrurile despre care e vorba în carte, și aceasta tocmai pentru a nu mă purta ca Teofrast care, vor­ oricît de învățat ar fi fost, n-ar fi izbutit să le scrie bine, eu unul însă nu sînt atît de lipsit de judecată cînd e vorba de-a bind prea corect limba ateniană, s-a dat de gol în fața unei mă cunoaște pe mine însumi, încît să ajung a crede că știu tot băbuțe simple care și-a dat de îndată seama că nu e atenian ceea ce știu să doresc Deoarece însă despre toate acestea se vorbește destul în prima Las acuma dar sarcina de a mă apăra de aceste învinuiri carte, n-am să mai spun decît atît că, pentru a pune capăt ori­ și poate și de multe altele în grija opiniei obștești, căci de cele cărei sfade, le mărturisesc criticilor mei că nu cunosc toscana mai multe ori mulțimea, chiar dacă nu cunoaște pe deplin lu­ lor atît de grea și nepătrunsă ; și le mai spun că am scris în crurile, simte totuși printr-un instinct firesc atît ce-i bun cît toscana mea, așa cum vorbesc eu, și pentru cei care vorbesc ca și ce-i rău, și, fără a ști să spună din ce anume pricină, pe unul mine ; lucru prin care socotesc că nu supăr pe nimeni : pentru îl primește și îl iubește, iar pe altul îl îndepărtează și îl urăște 1 că, după a mea părere, nu-i este nimănui oprit să scrie și să vorbească în propria limbă, după cum nimenea de asemeni 1 Cuvîntul este luat în accepțiunea filozofiei platonice 26 27 De aceea, dacă această carte va fi pe gustul tuturor, o voi so­ coti bună și vrednică de viață lungă, iar dacă nu va plăcea, voi socoti-o proastă și voi fi încredințat că amintirea ei se va șterge curînd Iar dacă celor ce mă învinuiesc nu ili-e deajuns jude­ cata obștei, să se mulțumească barem cu judecata timpului ; căci el fiecărui lucru îi -dezvăluie pînă la urmă cusururile as­ cunse și, fiind părinte al adevărului și jude nepărtinitor, știe să dea sentință dreaptă de viață ori de moarte tuturor lucru­ rilor scrise BALD CASTIGLIONE ÎNTÎIA CARTE A CURTEANULUI scrisă de contele Badesar Castiglione PENTRU MESSER ALFONSO ARIOSTO I Multă vreme am cumpănit în sinea mea, preaiubite messer Alfonso, ce anume mi-ar fi mai greu a face : să mă dau înapoi de la ceea ce cu atîta stăruință și în mai multe rînduri mi-ai cerut, ori să-ți îndeplinesc dorința : căci pe de o parte mi se părea nespus de greu să refuz un lucru, vrednic de toată lauda, unei persoane pe care o îndrăgeam atît de mult și de care mă știu așijderea îndrăgit, iar pe de altă parte, să mă apuc de-o treabă de care nu mă simțeam vrednic s-o duc la bun sfîrșit, mi se părea că nu-i un lucru ce i se potrivește unui om care ține seama de învinuirile îndreptățite pe cît se cuvine să ții seama de ele Pînă la urmă însă, și după multă chibzuință, m-am hotărît să mcerc să aflu cît ajutor anume ar fi putut să dea priceperii mele acea dragoste, și acea dorință arzătoare de-a fi pe placul altuia, ce în atîtea alte lucruri obișnuiește să sporească în mare măsură priceperea oamenilor Domnia-ta îmi ceri adică să scriu care ar fi, după părerea mea, forma de curtenie mai potrivită unui notaice trăiește la curtea unor prinți și prin care acest nobil să izbutească și să știe a-i sluji cît mai bine în orice lucru, cu judecată, doBîndind bunăvoință din partea lor și laude din partea celorlalți ; Țn- tr-un cuvînt ce fel de om ar trebui să fie acela care să fie vrednic de-a se numi curtean desăvîrșit, pînă într-atît, în- cît, nimic să nu-i lipsească Drept care eu, ținînd seama de această rugăminte, spun că, dacă nu mi s-ar părea mie însumi mai mare ocară faptul de-a fi socotit de către domnia-ta prea puțin iubitor, decît faptul de a fi socotit de 29 către toți ceilalți prea puțin prevăzător, m-aș fi dat înapoi de la această trudă, de teamă să nu fiu judecat prea îndrăzneț de către toți cei care știu cît este de greu să alegi, din mulți­ mea feluritelor obiceiuri statornicite la curțile creștinității, forma cea mai desăvîrșită, și mai c-aș zice floarea acestei curte­ nii ; căci obișnuința face deseori ca aceleași lucruri să ne placă ori să nu ne placă, din care pricină se întîmplă uneori ca datinile, obiceiurile și moravurile care erau prețuite pe vremuri, să devină vrednice de dispreț și, dimpotrivă, cele disprețuite să devină prețuite Drept care se vede limpede că obișnuința este în stare mai mult decît judecata să statornicească lucru­ rile noi în mijlocul nostru și să Ie alunge pe cele vechi," a căror perfecțiune îi amăgește adeseori pe cei ce-o caută în ^le Drept care eu, cunoscînd această greutate cît și multe altele care țin de miezul celor ce-mi propui domnia-ta a scrie, mă simt silit •a-mi cere într-un fel iertare și a pune mărturie că această gre­ șeală (dacă poate fi numită astfel), ne este comună, deoarece dacă voi pătimi ocară de pe urma ei, și ocara se cuvine s-o împart cu domnia-ta : căci nu se cade a fi socotită mai mică vina domniei-tale de a mă fi silit la o sarcină ce nu-i pe măsura puterilor mele, decît a mea de a o fi primit Să purcedem așadar la cele ce ne-am propus a scrie și dacă lucrul e cu putință, să alcătuim un astfel de curtean, încît prințul care va fi vrednic de-a fi slujit de el să poată fi numit, oricît de mic i-ar fi regatul, un mare senior Noi, în aceste cărți, nu vom-jurma o anumită rînduială sau anumite reguli bine definite, lucru ce se obișnuiește adeseori cînd vremsa înveți (cîte ceval pe alții : ci după modeluljxuiltar autori din anti- chitate, reînviind o amintire scumpă nouă, vom aminti cîteva discuții ce s-au purtat în legătură cn acestea între niște oameni cu totul deosebiți : și cu toate că eu n-am luat parte la ele, dedarece mă ăTIam în Anglia 1 cînd au avut loc, auzîndu-le la puțină~vreme Jupă întoarcerea mea din gura unei persoane ce mi Je-a povestit întocmai, mă voi căzni, în măsura în care mă va ajuta memoria, să mi le amintesc, pentru a face cunos- cut cum~au fost privite acestr~lucrun~șT*ce-au crezut despre 1 Autorul presupune că în epoca în care au avut loc aceste discuții, adică la începutul lunii martie 1507, el s-ar fi aflat în Anglia, deși la acea dată revenise în Italia 30 ele oameni vrednici de toată lauda și în a căror judecată în I iece privință puteai să te încrezi OffrBște Și pentru ca să ajung cu bună rînduială la țelul către care tind spusele mele, nu soco­ tesc c-ar fi de prisos să povestesc și pricina ce-a dat naștere discuțiilor care au avut loc II La poala Apeninilor, cam în mijlocul Italiei, către ma­ rca Adriatică, se află, după cum se știe, orășelul Urbino ; care oraș, deși e așezat între munți, nu atît de plăcuți poate, ca alții de prin alte părți, s-a bucurat totuși pînă într-atît de milostivirea cerurilor, încît pămînturile de prin partea locului sînt cît se poate de mănoase și pline de roade, astfel încît, în afară de aer curat, orașul e îndestulat cu tot ce-i de trebuință traiului omenesc Cu toate acestea însă, socotesc că din toate fericirile ou care a fost hărăzit, cea mai de seamă stă în faptul că de atîta vreme încoace a fost stăpînit mereu de prinți ne- spus de vrednici, deși, în nenorocirile obștești iscate de războa­ iele ceTmacîfiă Italia, orașul a fost lipsit de ei pentru o bucată de vreme Și fără a căuta mai departe, putem aduce drept mărturie a celor spuse glorioasa pomenire a ducelui Federico L care la vremea sa a fost una din lumjnile Italiei ; și nu lipsesc nici martori numeroși și vredmcide crezare, ce mai trăiesc și astăzi, care să recunoască prevederea, omenia, duhul drep­ tății, mărinimia ducelui, cît și sufletul său neînfricat și price­ perea de care a dat dovadă în ale războiului : despre care ne încredințează îndeosebi nenumăratele sale izbînzi, cuceririle unor cetăți de necucerit, repeziciunea expedițiilor sale, faptul de a fi pus de multe ori pe fugă cu o mînă de oameni numeroase și încercate oștiri, fără a fi fost niciodată înfrînt, în nici o bătălie, astfel încît să-l putem asemui, pe bună dreptate, vesti- ților viteji din antichitate Printre alte fapte vrednice de laudă, ducele clădi pe meleagurile muntoase ale orașului Urbino un palaț după părerea multora, cel mai frumos din cîte se găsesc în Italia ; și îl înzestră atît de bine cu toate cele trebuincioase, încît nu mai aducea a palat, ci mai degrabă a oraș în formă de palat; și nu numai cu lucruri ce îndeobște se folosesc, ca vase de argint, podoabe pentru odăi din țesături bogate în fir de aur, de mătase și altele asemănătoare, ci adaugă acestora, 1 Federico II da Montefeltro (1422—1482), căruia papa Sixtus al IV-lea îi confirmă în 1474 titlul de duce de Urbino 51 pentru înfrumusețare, o mulțime de statui antice de marmură și bronz, picturi deosebit de prețioase, instrumente muzicale de toate soiurile, și nu îngădui acolo decît lucruri de preț și întru totul rare Apoi, cu foarte mare cheltuială, adună un mare număr de cărți grecești, latinești și ebraice, dintre cele mai bune și mai rare, și pe toate le împodobi cu aur și argint, socotindu-le drept cel mai scump odor din tot palatul său măreț III Acesta dar, urmînd rînduielilc firii, ajuns la vîrsta de șaizeci și cinci de ani, muri glorios, așa cum trăise și lăsă drept urmaș în locul lui pe un prunc de zece ani, lipsit de mamă, singurul pe care îl avea de parte bărbătească ; și acesta fu Guid’Ubaldo Copilul sfe dovedi a moșteni, dimpreună cu re­ gatul, toate însușirile părintelui său și numaidecît, cu firea-i minunată, prinse a făgădui asemenea lucru despre sine, cît nu s-ar fi părut îngăduit să speri din partea unui muritor de rînd ; drept care toată lumea socotea că nici una din faptele mărețe ale ducelui Federico nu putea fi mai la înălțime decît faptul de-a fi adus pe lume un astfel de fiu Ci soarta, pizmu- ind nenumăratele-i virtuți, se împotrivi cu toate puterile ei unui asemenea început glorios, pînă într-atît încît, nici nu apucă ducele Guido să împlinească douăzeci de ani, că se și îmbolnăvi de podagră, boală ce, urmîndu-și cursul cu dureri cumplite, în scurtă vreme îl vlăgui în așa măsură mădularele, încît nici să stea în picioare, nici să se miște nu putea ; și-așa se face că a rămas unul din cele mai frumoase- și mai bine al­ cătuite trupuri din lume sluțit și ros pe dinăuntru încă din anii tinereții Dar neîndestulată de toate acestea, soarta i se arătă atît de potrivnică în toate cîte le punea la cale, încît rareori ducele izbuti să săvîrșească ceea ce dorea : și deși hotărîrile sale erau nespus de înțelepte și sufletul îi era dîrz,apărea, că tot ce începe a face, fie pe cîmpul de bătaie, fie în orice alte lucruri, mărunte ori mărețe, îi iese pe de-a-ndoaselea ; și de­ spre aceasta stau mărturie numeroasele și feluritele sale neno­ rociri, pe care el le rabdă de-a pururi cu tărie sufletească, ast­ fel încît nicicînd virtuțile sale nu se dădură bătute de soartă ; dimpotrivă, disprețuind cu suflet tare vrăjmășia sorții, pur- tîndu-se în boala ca unul sănătos și în nenorocire ca un prea­ fericit, trăia cu multă vrednicie, bucurîndu-se de stima tuturor, în așa fel încît, deși era beteag la trup, luptă cu multă cinste în slujba preamăriților regi ai Neapoîelui, Alfons și Ferdinand 32 cel mic, iar apoi cu papa Alessandro al VI-lea, cu venețienii și florentinii După care, ajungînd papă Iuliu al II-lea, fu făcut Căpitan al Bisericii, timp în care, urmîndu-și felul obiș­ nuit de viață, încerca mai presus de orice să-și umple casa de nobili vrednici și de viță veche, cu care trăia în strînsă tovă­ rășie, bucurîndu-se de conversația lor : în care lucru nu era cu nimica mai prejos plăcerea pe care ie-o oferea el însuși celorlalți, decît plăcerea pe care o primea el de la ceilalți, căci era priceput și într-o limbă și în cealaltă 1, și îmbina într-însul bunăvoința și însușirea de a fi plăcut, cu cunoașterea a nenu­ mărate lucruri ; și în afară de aceasta, măreția sufletului său îl îmboldea în așa măsură, încît, deși el nu putea lua parte la îndeletnicirile cavalerești, precum făcuse în trecut, se desfăta peste măsură văzîndu-le la ceilalți și, cu ajutorul vorbelor, fie îndreptînd, fie lăudînd pe fiecare după merit, își dovedea cu prisosință priceperea într-acest soi de lucruri ; drept care în lupte, în turniruri, la călărie, în mînuirea tuturor soiurilor de arme, precum și la serbări, la jocuri, în muzică, într-un cuvînt în toate îndeletnicirile potrivite unui cavaler de neam, fiecare se străduia să-și arate în așa măsură virtutea, încît să merite a fi judecat vrednic de-o atît de nobilă tovărășie IV Toate ceasurile zilei erau, deci împărțite în îndeletni­ ciri plăcute și oneste, atît trupești, cît si sufletești: cum £>u£eîte însă, din pricinaTeteșugului său, se culca de fiecare dată foarte devreme după cină, fiecare se aduna de obicei pe locul unde se afla ducesa Elisabeta Gonzaga ; și acolo întotdeauna se afla de asemeni și djoaxnna~Emilia P13 2, care, fiind înzestrată, pre­ cum bine știți, c-o minte ageră și multă judecată, părea maes- tra tuturor, încît ai fi jurat că fiecare de la ea primea înțelep-: ciunea și virtutea Acolo deci puteai să auzi plăcute conver-, sații și preacinstite vorbe de șagă și puteai să vezi pe fața fie-’ căruia o veselie plină de seninătate, astfel încît palatul acela putea fi socotit pe drept cuvînt un cuib de bucurie ; și cred că 1 în latină și în greacă 2 Soția contelui de Montefeltro, frate natural al ducelui Guidobaldo, cum­ nată a ducesei Elisabeta și alături de aceasta una din figurile femenine cele mai reprezentative ale curții din Urbino Unele documente ale vremii susțin că ar fi murit ca o adevărată gentildonna a scepticei Renașteri, „refuzînd sfînta împărtășanie, în timp ce discuta un pasagiu din Curteanul cu contele Ludovico da Canossa* 3 — Curteanul 33 niciodată și nicăieri în altă parte n-ai fi putut să guști precum gustai acolo odinioară, plăcerea care izvorăște dintr-o tovără- ; • șie ce-ți este scumpă și plăcută ; căci, lăsînd de-o parte cinstea ■ pe care o simțeam cu toții știindu-ne în slujba unui prinț ca cel de care pomeneam mai sus, în sufletele noastre, ale tuturor, se înfiripa o negrăită mulțumire de fiecare dată cînd ne gă­ seam de față cu Ducesa, și această mulțumire părea un lanț întru iubire care ne încingea pe toți, pînă într-atît că niciodată n-a fost pe lume înțelegere și dragoste frățească mai deplină decît cea care ne unea pe noi Aceeași înțelegere domnea și • între femei, cu care aveam nestăvilite și preacinstite legături ; căci fiecăruia îi era îngăduit să stea de vorbă, să se așeze, să glumească ori să rîdă cu cine voia și lîngă cine poftea ; dar atît de mare era respectul față de voia Ducesei, încît aceeași libertate ne era tuturor în același timp și frînă ; căci n-ai fi gă- A sit unul care să nu socoată drept cea mai mare bucurie în lume ’ i faptul de-a fi pe placul ei și cea mai mare caznă acela de-a o ' nemulțumi Din care pricină moravurile cele mai cinstite se îmbinau la curtea ei cu o nesfîrșit de mare libertate, și atît rîsetele, cît și jocurile se amestecau sub ochii ei nu numai cu împunsături și vorbe de duh îndrăznețe, dar în același timp cu o demnitate gravă și totodată plină de grație ; căci modestia și măreția ce însuflețeau toate mișcările, toate cuvintele și gesturile Ducesei, fie că rîdea ori că înțepa cu vorba, făceau astfel ca ea să apară chiar și în ochii celor care n-o mai văzu­ seră niciodată, ca o mare doamnă Și într-acest chip, trecînd însușirile ei și asupra celor de față, părea că pe toți îi face să se potrivească însușirilor și chipului ei însăși ; din care pri­ cină fiecare se străduia să se poarte asemeni ei, luînd pildă de purtări frumoase și făurindu-și lege din ceea ce vedea cînd se afla în fața unei atît de virtuoase doamne ; ale cărei însușiri, eu unul, nu am de gînd a le înșira în clipa de față, parte din pricină că nu-i acesta țelul meu, parte fiindcă sînt îndeobște cunoscute și mult peste puterea mea de-a le da glas cu vorba ori cu peana ; iar pe cele care ar fi întrucîtva ascunse, soarta, ca una ce prețuiește însușiri atît de rare, prin mijlocirea multor nenorociri și vitrege împrejurări le-a descoperit, pentru a pune mărturie că într-un plăpînd sîn de femeie pot să stea alături de-o frumusețe rară atît prudența și tăria sufletului, cît și toate celelalte virtuți, ce chiar și la bărbați sînt nespus de rare 34 V Ci lăsînd de-o parte toate acestea, spun dar că era în obiceiul tuturor nobililor casei să se adune de îndată după cină la Ducesă, unde, printre alte plăcute petreceri însoțite de mu­ zică și dansuri ce se țineau lanț, dădeau răspunsuri la între­ bări1 deosebite, alteori se întocmeau jocuri iscusite, la alege­ rea unuia sau altuia, prin care cei de față, sub felurite văluri, își mărturiseau în chip alegoric gîndurile celor aleși de ei Cîte- odată se iscau discuții pe felurite teme ori se azvîrleau vorbe de duh și prea adesea mușcătoare, în multe alte rînduri se al­ cătuiau figuri12, cum li se zice astăzi, drept care asemenea pe­ treceri erau izvor de desfătări nespuse, fiind casa, după cum spuneam, plină de oameni luminați și iscusiți la minte ; printre care, după cum știți, se aflau a fi vestiți în lumea întreagă se­ niorul Ottaviano Fregoso, messer Federico 3, fratele său, stră­ lucitorul Juliano de Medici4, messer Pietro Bembo 5, messer Cesare Gonzaga, contele Lodovico da Canossa, seniorul Gas­ pare Pallavicino, seniorul Ludovico Pio, seniorul Morello de Ortona, Pietro de Napoli, messer Roberto da Bari și nenumă- rați alți cavaleri de viță ; în afară de care mai erau și alții mulți, ce, chiar dacă nu erau statorniciți acolo, trăiau totuși la 1 După o veche tradiție cavalerească medievală, societatea cultă și nobilă a Renașterii, iar mai apoi și burghezia înstărită, punea mare preț pe dezbaterea și rezolvarea anumitor probleme subtile și ingenioase, al căror subiect îl alcătuia aproape întotdeauna dragostea Literatura timpului cunoaște numeroase tratate care dezbat probleme de acest fel, ca de pildă acel Libro della natura dell'Amore, a lui Mario Equicola, din care cităm cîteva din aceste probleme : „dacă poate exista iubire fără gelozie ; dacă îndrăgostitul poate ori nu să moară din pricina unei iubiri prea mari ; dacă bărbatul sau femeia este mai statornic în iubire" etc , etc 2 Aceste figuri (impresse și invenzioni în limba italiană), care nu corespund întotdeauna și întru totul blazoanelor, constau dintr-un desen însoțit de un moto, scris de obicei în limba latină, pe care, după mărturia unuia din mulții specialiști în materie, Giovio (autorul unui tratat intitulat Discuții în legătură cu motourile și desenele de arme și de dragoste numite îndeobște impresse), „marii seniori și cavalerii nobili ai vremurilor noastre obișnuiesc să le poarte pe mantii, pe armurile cailor și pe steaguri pentru a-și da în vileag parte din gîndurile lor alese" Castiglione se referă aici la textul acestor figuri 3 Federico Fregoso (m 1541), arhiepiscop de Salerno, prieten al lui Castiglione și al lui Bembo 4 Cel mai mic dintre fiii lui Lorenzo Magnificul, poet obscur 5 Pietro Bembo (1470—1547), erudit cardinal venețian, faimos pentru stu­ diile sale în legătură cu opera lui Cicero, critic vehement al păcatelor Renașterii, autorul dialogurilor Asolani, Prose della volgar lingua și al Rimelor între anii 1506—1512 a trăit la curtea din Urbino 3* 35 curte o mare parte din vreme, ca de pildă messer Bernardo Bi- biena, Unico Aretino *, Joan Cristoforo Romano12, Pietro Monte, Terpando 3, messer Nicolo Frisio, în așa fel încît se întîlneau mereu acolo poeți, muzicieni, tot soiul de bufoni și cei mai pricepuți bărbați în toate cele ale științei din cîți se aflau la vremea aceea în Italia VI în anul MDVI, prin prezența sa și cu ajutorul fran­ cezilor, supunînd Bologna puterii apostolice, papa Iuliu al II-lea, în drum de întoarcere spre Roma, trecu prin Urbino, unde fu primit cum nu se poate mai bine și cu un alai mai strălucit și mai măreț decît i s-ar fi putut întocmi în oricare altul din cele mai nobile orașe ale Italiei, astfel încît, nu numai papa, dar toți cardinalii și ceilalți curteni care îl însoțeau, ră­ maseră nespus de încîntați ; și printre dînșii fură unii care, ispitiți de această plăcută tovărășie, rămaseră încă multă vreme la Urbino, după plecarea papei și a curții sale ; în care vreme serbările și desfătările de zi cu zi nu numai că se țineau lanț, în felul amintit mai sus, dar fiecare dintre cei de față se străduia să le adauge cîte ceva în plus și mai ou seamă cînd era vorba de jocurile care aproape seară de seară se încingeau Rînduiala lor cerea ca fiecare, de îndată ce ajungea de față cu Ducesa, să se așeze după placul său sau după cum îl mîna soarta, jur împrejurul ei în cerc ; și ședeau astfel tot cîte un bărbat și cîte o femeie, pînă ce se găseau destule fe­ mei, căci de cele mai multe ori numărul bărbaților era cu mult mai mare ; se conduceau apoi după voia Ducesei care, de cele mai multe ori, lăsa grija aceasta în sarcina doamnei Emilia Astfel, a doua zi după plecarea papei, adunîndu-se la vremea hotărîtă toată lumea la locul obișnuit, după ce se desfătară o bucată de vreme stînd de povești, Ducesa îi po­ runci doamnei Emilia să pornească jocurile: aceasta, îrnpo- trivindu-se dintîi, grăi în cele de pe urmă : „Stăpîna mea, de vreme ce e voia domniei-tale ca să fiu eu aceea care să înceapă jocurile de astă seară, cum n-am nici un temei spre 1 Unico Aretino, pe numele adevărat Bernardo Accolti (1458—1535), repre­ zentant tipic al poeziei de curte, fiind admirrt mai cu seamă ca improvizator 2 Giovanni Cristoforo Romano (1465—1512), sculptor și gravor de medalii, faimos la curțile italiene ale vremii 3 Anton Maria, zis Terpando, cîntăreț din țiteră, poet manierist al vremii 36 i nu-ți da ascultare, socot să vă propun un joc de pe urma căruia să nu mă aleg nici cu ocară, nici cu prea multă obo­ seală : și acesta ar fi ca fiecare să propună, după părerea lui, un joc nemaijucat pînă acum ; iar la urmă îl vom alege pe cel ce va fi socotit mai vrednic de a fi jucat de către cei de față" Și zicînd astfel se întoarse către seniorul Gaspar Palla- vicino, poruncindu-i să spună ce joc și-a ales, acesta răspunse de îndată : „E rîndul dumitale, doamnă, să spui mai întîi ce joc ți-ai ales" Doamna Emilia îi răspunse : „Eu am vorbit de jocul meu, ci domnia-ta, Stăpînă, poruncește-i să se vă­ dească ascultător" Ducesa atunci grăi, rîzînd : „Pentru ca toți să-ți dea ascultare, te fac locțiitoarea mea și-ți dau toată puterea" VII „E mare lucru, totuși, răspunse seniorul Gasparo, faptul că întotdeauna femeilor le este îngăduit a fi scutite de oboseală și de bună seamă am fi îndreptățiți să aflăm cu orice chip și pricina acestui lucru, dar ca să nu dau tocmai eu și chiar de la început o pildă de neascultare, voi lăsa po­ vestea asta pe altădată și voi spune ceea ce mi se cere" Și începu astfel : „Eu socotesc că sufletele noastre, atît în dra­ goste, cît și în altele, judecă felurit : de aceea se întîmplă adesea ca ceea ce unuia îr~place~sa77ie în schimb urîf~3e~ăltuTT cu“toate acestea însă, într-o privință cad totdeauna~Iă~înțe- legere, adică într-aceea că fiecare îndrăgește nespus de mult lucrul iubit, ba în așa măsură, încît adeseori iubirea prea mare a îndrăgostiților le întunecă judecata și ajung să soco­ tească făptura îndrăgită drept singura pe lume înzestrată cu însușiri deosebite și fără de nici un cusur ; cum însă firea omenească nu îngăduie atari făpturi desăvîrșite întru totul, și cum nu-i om pe lume căruia să nu-i lipsească ceva, nu poți susține că unii ca aceștia nu se înșală și că îndrăgostitul nu ajunge să fie orb cînd e vorba de făptura pe care o îndră­ gește Aș vrea deci ca în astă seară acesta să ne fie jocul : să spună fiecare cu ce virtuți anume ar vrea să fie înzestrată făptura ce-i e dragă ; și de vreme ce ne e scris ca toți să avem cîte un cusur, care cusur anume ar vrea să-1 știe în ea : ca să vedem cine va ști să afle însușiri mai vrednice și mai folo­ sitoare, precum și cusururi care să fie mai ușor iertate și mai puțin dăunătoare atît celui care iubește cît și celui care e iubit" Sfîrșindu-și seniorul Gasparo vorba, doamna Emilia îi făcu semn doamnei Constanza Fregosa, care ședea lîngă 37 dînsul, să urmeze, și ea se și pregătea să înceapă, cînd Du­ cesa zise : „Deoarece madona Emilia nu vrea să-și deie oste­ neala ca să găsească un joc, ar fi cu drept ca și celelalte doamne să se bucure de același privilegiu și să fie și ele scu­ tite de o atare oboseală pentru seara aceasta, mai cu seamă că, fiind de față atîția bărbați, nu-i nici o primejdie să ducem lipsă de jocuri" „Așa vom face", răspunse doamna Emilia ; și poruncindu-i madonei Constanza să tacă, se întoarse către messer Cesare Gonzaga, care îi ședea alături, și îi porunci să vorbească ; drept care el începu astfel : VIII „Dacă stai să judeci cu luare aminte faptele noastre găsești întotdeauna în eie felurite neajunsuri ; și aceasta pen­ tru că natura, felurită și ea, atît aici cît și în altele, îl lumi- nează pe unul într-o privință și pe altul în alta : de aceea se întâmplă ca știind un ins un lucru pe care celălalt nu-1 știe, și necunoscînd ce anume are de gînd celălalt, fiecare își dă seama cu ușurință de greșeala tovarășului său, dar nu de a să, șâ tuturor ni se pare că sîntem foarte lnțelepți, și poate mai vîrtos tocmai în acele~lucruri în care rie~vădim rnai ~nebunî ; clin care pricina am văzut întîmplîndu-se în casa aceasta ca mulți din cei ce-au fost socotiți cît se poate de înțelepți la început, să ajungă a fi la urmă socotiți de-a binelea nebuni : lucru ce nu purcede decît numai și numai din străduința noas­ tră Căci, după cum se spune în Puglia că pentru cei mușcați de tarantola 1 se folosesc o mulțime de instrumente muzicale și se tot cercetează prin felurite sunete pînă cînd umoarea care prilejuiește boala, printr-o anumită potrivire ce-o are cu unul din aceste sunete, la auzul lui de îndată începe a se mișca în trup și în așa măsură îl scutură pe bolnav, încît din pricina souturăturii se însănătoșește, tot așa noi, cînd simțim vreun grăunte de nebunie înlăuntrul nostru, cu atîta iscu­ sință și cu atîtea felurite încercări îl îmboldim, și în atari felurite chipuri, că pînă la sfîrșit ajungem să pricepem cam către ce anume tinde ; iar apoi, fiindu-ne cunoscută umoa­ rea, o scuturăm atît de bine, că pînă la urmă ajunge întot­ deauna să ducă la nebunie curată și dată pe față ; și așa se face că unul ajunge nebun după versuri, altul după muzică, 1 Păianjen mare, a cărui mușcătură provoacă tulburări nervoase ; de la el își trage numele celebrul dans popular, cu ritm foarte rapid, tarantella după dragoste, după dans, după moresche1, după călărie, după luptele cu spada, fiecare după firea sa ; fapt din care, după cum știți, ni se trag cele mai minunate desfătări Prin urmare socotesc drept sigur că în fiecare dintre noi zace cîte un sîmbure de nebunie, care, o dată deșteptat, se poate în­ mulți la nesfîrșit De aceea aș vrea ca în astă seară prin jo­ cul nostru să discutăm tocmai despre aceste lucruri urmînd ca fiecare să-și spună : de-ar fi ca eu să înnebunesc de-a bi- nelea, de ce soi de nebunie s-ar socoti că am fost cuprins, și din ce pricină anume, judecind deznodămîntul după scînteile de nebunie ce zilnic se întrevăd țîșnind din mine ; același lucru să fie spus și despre ceilalți, păstrînd rănduiala jocu­ rilor noastre și fiecare să încerce a-și întemeia părerea bizuin- du-se pe semne său temeiuri sigure în felul acesta fiecare va culege roade de pe urma jocului nostru și, cunoscîndu-și cu­ sururile, mai vîrtos se va putea păzi de ele ; iar dacă sîmbu- rele de nebunie pe care îl vom descoperi va fi atît de puternic încît ni se va părea fără leac, îl vom ajuta și, după învăță­ tura fratelui Mariano 1 2, vom spune că am mîntuit un suflet, ceea ce nu-i puțin cîștig Jocul acesta stîrni multe rîsete și nici unul dintre cei de față nu fu în stare a-și pune frînă gurii ; unul spunea : „Eu aș înnebuni gîndind“; altul : „Privind"; altul : „Eu încă de pe acuma sînt nebun de dragoste" ; și altele asemănătoare IX Atunci Fra Serafino3, rîzînd cum obișnuia doar el s-o facă, grăi : „Jocul acesta ar fi cam lung ; dar dacă vreți un joc frumos, să spună fiecare după cum îl taie capul din ce pricină aproape toate femeile urăsc șoarecii și în schimb în­ drăgesc șerpii ; și veți vedea că nimeni nu va ghici pricina, în afară de mine, care cunosc această taină printr-o întîm- plare ciudată" Și zicînd astfel se apucă să înșire vrute și ne­ vrute după obiceiul său, dar doamna Emilia îi porunci să tacă și sărind peste doamna ce ședea alături de frate, îi făcu 1 Moresca este un dans complicat și fastuos, executat mai ales la serbările de curte din a doua jumătate a secolului al XV-lea și începutul secolului al XVI-lea, care constituia de obicei un intermezzo în spectacolele teatrale cu caracter pastoral 2 Mariano Fetti (n 1460), unul din bufonii curții papale a lui Leon al X-lea, călugăr dominican, cu pretenții de literat și artist „învățătura" lui consta în credința că nebunia este izvorul fericirii și al norocului 8 Călugăr, bufon al curții din Urbino 39 semn lui Unico Aretino, care urma la rînd Acesta, fără a mai aștepta altă poruncă : ,,Eu unul, zise, mi-aș dori să fiu jude și să am puterea de-a afla, prin mijlocirea a tot soiul de cazne, adevărul de la răufăcători ; și aceasta pentru a afla înșelătoriile unei femei nerecunoscătoare, care, cu ochi de în­ ger și inimă de șarpe, nu vorbește niciodată după cum îi e sufletul și, c-o milă prefăcută, ce caută anume a înșela, nu face altceva decît să spintece inimile : nu-i cu putință să gă­ sești în deșerturile nisipoase ale Libiei un șarpe mai veninos și mai doritor de sînge omenesc decît această femeie prefă­ cută, care, nu numai după dulceața glasului și mierea vorbe­ lor, dar și după ochi, după rîs, după trăsături și întregu-i fel de a fi poate fi socotită drept o adevărată sirenă Din care pricină, de vreme ce nu mi-e îngăduit, precum aș vrea, să mă folosesc de lanțuri, de funii sau de foc pentru a afla adevărul, poftesc să-1 aflu printr-un joc care ar fi acesta : să spună fiecare ce crede că înseamnă acea literă S *, pe care doamna Ducesă o poartă în frunte ; căci, deși aceasta nu-i altceva de bună seamă decît tot un văl menit să înșele cu bună știință, dacă din întîmplare se va găsi cineva să-i afle un înțeles la care dînsa poate nu s-a gîndit de fel, se va vădi că soarta, ce cată cu milă către chinurile omenești, prin mij­ locirea acestui semn mărunt, a îndemnat-o să-și dezvăluie fără să vrea dorința ei ascunsă, adică aceea de-a omorî și, de-a îngropa de viu în suferință pe cel ce-i caută cu drag în ochi și-o slujește" Rîse atunci Ducesa și văzînd Unico Aretino că ea ar fi vrut să se dezvinovățească de învinuirea adusă : „Nu, zise, nu vorbi încă, Doamnă, căci nu e încă rîndul domniei-tale să vorbești" Doamna Emilia se întoarse atunci și zise : „Senior Unico, nu-i nimeni printre noi în stare a-ți sta împotrivă cu ceva, și cu atît mai mult cînd este vorba de-a cunoaște sufletul doamnei Ducese : căci tot așa după cum domnia-ta îl cunoști mai bine decît ceilalți, mulțumită agerimii minții dumitale cu adevărat divine, tot așa îl iu­ bești mai mult decît ceilalți ; care, asemeni acelor păsări cu vederea slabă, ce nu cutează a se uita la soare, nu pot nici 1 în portretul ducesei Elisabetta, aflat la Galeria Uffizi din Florența, aceasta poartă în jurul capului un lanț de care, în mijlocul frunții, atîrnă un pandantiv reprezentînd un scorpion răsucit în formă de S 40 ci pricepe pe de-a întregul cît este de desăvîrșit : de aceea orice osteneală, afară doar de judecata dumitale, s-ar dovedi zadarnică spre a desluși această taină Rămîie deci cercetarea ei în sarcina domniei-tale, ca unul care singur o poți duce la bun sfîrșit“ Unico, ce tăcu o bucată de vreme, fiind totuși îndemnat să se rostească, spuse în cele din urmă un sonet în legătură cu cele pomenite, dezvăluind ce însemna anume acea literă S 1 ; care sonet fu socotit de mulți ca întocmit atunci la repezeală, dar fiind mai iscusit și mai măestru decît putea îngădui răstimpul mult prea scurt de timp, fu totuși socotit ca fiind alcătuit din vreme X După ce încuviință sonetul Aretinului, lăudîndu-1 din toată inima, și după ce vorbi o bucată de vreme despre el, seniorul Ottavian Fregoso, căruia îi venise rîndul, începu rîzînd așa precum urmează : „Preacinstiți seniori, dacă aș dori să vă încredințez că n-am simțit nicicînd văpăile iubirii, sînt sigur că doamna Ducesă și doamna Emilia, deși n-ar crede-o, ar vădi contrariul și-ar spune că lucrul purcede din pricină că eu nu mai trag nădejde de-a putea face vreo femeie să mă iubească : lucru de care, ce-i drept, n-am dat dovadă pînă acum ou îndeajunsă stăruință, pentru ca pe drept cuvînt să pierd nădejdea de-a-1 dobîndi vreodată Nici nu m-am dat înapoi de la el din pricină că m-aș prețui în așa măsură pe mine, ori atît de puțin femeile, încît n-aș socoti că multe 1 Sonetul lui Unico Aretino, reprodus în notele ediției îngrijite de Vittorio Cian, e o mică jonglerie pe tema cuvintelor ce încep cu litera S îl reproducem aici : Da robului tău, Doamnă, îngăduință Să afle, și-adevărul să-l înfrunte, De slova S ce-o porți înscris-n frunte Spre izbăvire i-c ori suferință ; De sprijin îi vădește ori silnicie, Scăpare ori scîncet, spaimă ori spășire, Speranță, strigăt, scîrbă ori smintire, Cătușe strînse ori slobode, să știe Căci mă-nfior la gîndul că-mi vestește Surghiun și scrășnet ori că-i semn de-asprime, Soroc de jale, spadă ce lovește Și totuși adevăru-în întregime Și-arată fața : slova dovedește Un singur soare-n farmec și cruzime 41 dintre ele sînt vrednice de a fi iubite și slujite de mine ; ci mai degrabă m-am dat înapoi de groaza nesfârșitelor văică­ reli ale unor îndrăgostiți, ce, galbeni la față, triști și tăcuți, par aș purta mereu nemulțumirea înscrisă în privire : ori, dacă vorbesc, însoțindu-și fiecare cuvînt de cîte un suspin tras din străfundurile inimii, nu știu să pomenească decît despre lacrimi, despre chinuri, despre deznădejde și despre dorul morții : așa încît, chiar dacă uneori s-a aprins și-n inima mea cîte o scînteie de dragoste, m-am străduit din răsputeri s-o sting numaidecît, nu din ură pentru femei, cum cred aceste doamne, ci doar din grijă pentru mine însumi Am cunoscut de asemenea și un alt soi de îndrăgostiți, cu totul altfel decît cei de-a pururea îndurerați, care nu numai că se laudă și sînt încîntați de chipul plăcut, de cuvintele dragi și de înfățișarea suavă a iubitelor lor, ci se pricep de asemenea să îndulcească orice chin, în așa fel încît pînă și ura, mînia și disprețul femeilor iubite, lor li se par nespus de dulci : drept care aceștia de pe urmă îmi par a fi mai mult decît fericiți Căci dacă în durerile dragostei, socotite de către ceilalți mai amare decît moartea însăși, ei găsesc atîta dulceață, mă duce gîndul că în bucuriile dragostei tre­ buie că găsesc acea fericire deplină pe care zadarnic noi cei­ lalți o căutăm pe lumea aceasta Aș vrea deci ca în astă seară jocul nostru să ceară fiecăruia să spună ce pricină — fiind el dușmănit de femeia pe care o iubește — ar vrea sa fie aceea care o îndeamnă a-1 dușmăni Căci dacă printre noi se află unii care au încercat ei înșiși această dulce dușmănie, sînt încredințat că din curtenie vor dori tocmai una din acele pri­ cini ce-o fac să fie atît de dulce ; iar eu voi îndrăzni poate să mai fac un pus înainte în dragoste, cu nădejdea de a găsi și eu dulceață acolo unde alții găsesc amărăciuni; și în- tr-acest chip aceste doamne n-o să-mi mai ia în nume de rău faptul că nu iubesc " XI Jocul acesta fu pe placul tuturor și fiecare în parte se și pregătea în sinea lui pentru cele ce avea să spună, dar, deoarece doamna Emilia nu scotea nici un cuvînt, messer Pietro Bembo, care urma la rînd, grăi precum urmează : „Preacinstiți seniori, nu mică îndoială a deșteptat în sufletul meu jocul propus de seniorul Ottaviano, cu cele spuse despre durerile dragostei ; căci acestea, deși sînt felurite, mie unul mi-au pricinuit de-a pururi chinuri nespus de mari și nu cred 42 c-ar putea cineva să învețe de la mine în ce chip să le în­ dulcească ; dar poate sînt mai mult ori mai puțin amare după pricina care le-a dat naștere Căci mi-amintesc a fi văzut pe doamna ce-o slujeam, mînioasă împotriva mea fie din pricina unei bănuieli deșarte, în legătură cu credința mea, bănuială ce pornea dintr-însa, fie din pricina vreunei alte păreri ce și-o făcea din cuvintele aruncate de alții în paguba mea ; astfel încît socoteam că nu-i pe lume caznă mai dureroasă ca a mea și mi se părea că suferința cea mai mare din cîte în­ cercam era tocmai aceea de a pătimi pe nedrept și de-a suferi nu din vina mea, ci din prea puțină dragoste din parte-i Alteori o vedeam mînioasă din pricina vreunei greșeli ce să- vîrșisem, și-mi dădeam seama că mînia ei izvora din vina mea ; și socoteam atunci că suferințele trecute erau o nimica toată față de cele ce simțeam aoum ; mi se părea că faptul de-a fi nemulțumit, și încă din vina mea, pe acea făptură ce era ținta tuturor dorințelor mele și căreia mă străduiam din răsputeri să-i plac, era cea mai mare dintre suferințe și mai presus de toate celelalte Aș vrea deci ca prin jocul nostru să spună fiecare — fiind cel ce spune dușmănit de femeia pe care o iubește — de la cine ar vrea să pornească pricina duș­ măniei, de la ea, ori de la el, pentru a cunoaște care din dureri este mai mare, aceea de-a nemulțumi pe cine iubești, ori aceea de a fi chinuit de cel pe care îl iubești/ XII Fiecare aștepta răspunsul doamnei Emilia ; dar ea, fără a-1 mai agrăi pe Bembo, se întoarse către messer Federico Fregoso, făcîndu-i semn să-și spună jocul ; iar el de îndată începu astfel : „Aș vrea să-mi fie, Doamnă, îngăduit, așa cum se obișnuiește uneori, să mă sprijin pe judecata altora ; căci eu din parte-mi aș încuviința bucuros unul din jocurile propuse de acești domni, pentru că toate, într-adevăr, îmi par a fi plăcute ; totuși, ca să nu stric rînduiala dinainte ho- tărîtă, spun că cine ar vrea să laude curtea noastră — chiar dacă ar lăsa de-o parte meritele doamnei Ducese, lucru ce prin virtuțile sale minunate ar fi deajuns spre a ridica de la pămînt la cer cele mai josnice făpturi din cîte sînt pe lume — ar putea foarte bine, fără nici o bănuială de lingușire, să spună că în toată Italia s-ar găsi cu mare greutate poate, atîția cavaleri deosebiți și, în afară de meșteșugul de căpe­ tenie al cavaleriei, atît de desăvîrșiți în felurite alte lucruri, ca aici la noi : drept care, dacă o mai fi pe undeva bărbați 43 care să fie vrednici de-a fi numiți curteni de soi, și care să se priceapă la cele ce țin de curtenia desăvîrșită, apoi pe drept cuvînt se poate spune că ei se află aici Deci, pentru a ține în frâu mulți proști, ce prin nepriceperea și îngîmfarea lor so­ cotesc a dobîndi renume de curteni de soi, aș vrea ca jocul nostru din seara asta să aleagă un ins, din cîți se află aici de față, și să-i încredințeze sarcina de-a zugrăvi prin cuvinte un curtean desăvîrșit, lămurind toate îndatoririle și însușirile deosebite ce se cer unui om care să fie vrednic de acest nume ; iar în acele lucruri cu care nu vom fi de acord, să-i fie îngăduit fiecăruia să-1 dezmintă, așa precum se obișnuiește în școlile filozoficești " Messer Federico își urma gîndul vor­ bind înainte, cînd doamna Emilia îl întrerupse zicînd : „Dacă doamna Ducesă încuviințează, acesta să ne fie în astă seară jocul" „încuviințez", răspunse Ducesa Atunci aproape toți cei de față începură a spune, și între ei, și către Ducesă, că acesta era cel mai frumos joc dintre toate ; și fără a mai aștepta răspuns unul de la altul, stăruiau pe lîngă doamna Emilia să-1 numească pe cel ce avea să grăiască primul Dînsa, întorcîndu-se către Ducesă, zise : „Poruncește, Doamnă, celui ce poftești să dea început acestui joc, căci eu n-aș vrea ca, părtinind pe unul sau pe altul, să dovedesc a socoti pe unul mai priceput decît pe altul și în felul acesta să nedrep­ tățesc pe cineva" Răspunse Ducesa : „Dumneata să faci ale­ gerea ; și păzește-te ca prin neascultare să nu dai pildă și celorlalți, care la rândul lor să se vădească neascultători" XIII Atunci doamna Emilia îi spuse rîzînd contelui Lu­ dovico da Canossa : „Dacă-i așa, pentru a nu mai pierde timp, domnia-ta, Conte, vei da începutul acestui joc precum dorea messer Federico ; și nu pentru că am crede c-ai fi un curtean atît de bun încît să știi tot ce se cere, ci pentru că, spunîndu-le pe toate pe de-a îndoaselea, după cum nădăj­ duim că vei face, jocul va fi cu atît mai frumos, deoarece fiecare va avea ce să-ți răspundă ; căci dacă un altul, care ar ști mai multe decît domnia-ta, ar avea sarcina aceasta, noi n-am avea putința să-1 dezmințim întru nimic, pentru că ar spune numai adevărul și jocul ar deveni plictisitor" Contele răspunse de îndată : „Cei care ar spune adevărul, Doamnă, n-ar duce lipsă de dezmințiri, fiind dumneata aici de față ; și după ce se potoliră râsetele stîrnite de acest răspuns, con­ tele continuă : Eu însă bucuros m-aș da înapoi de la această 44 treabă, pe de-o parte fiindcă îmi pare nespus de grea și pe de alta fiindcă știu că în ce mă privește ce ai spus domnia-ta în glumă e adevărul adevărat; că eu n-aș ști adică ceea ce i se cere unui curtean desăvîrșit : și nici nu încerc s-o dove­ desc cu alte mărturii, căci nedînd pilde despre aceasta, își poate da oricine seama că într-adevăr nu știu ; și socotesc că astfel mai mică mi-e rușinea, căci e mai rău de bună seamă să nu vrei a face bine, decît să nu îl știi face Dar totuși fiindcă ții să fie a mea sarcina aceasta, nu pot și nici nu vreau s-o lepăd, ca să nu mă așez de-a curmezișul rîn- duielii hotărîte și-a judecății domniei-tale, pe care o prețuiesc cu mult mai mult decît pe a mea“ Atunci messer Cesare Gonzaga zise : „Deoarece s-a scurs o bună parte din noapte și aici ne așteaptă încă multe alte soiuri de desfătări, poate că n-ar strica să amînăm pe mîine poveștile acestea și să-i dăm timp contelui să se gîndească la cele ce va spune ; căci nu-i ușoară treaba să vorbești pe nepregătite despre un ase­ menea subiect" Contele răspunse : „N-aș vrea să fac și eu ca acela care dezbrăcîndu-se în jiletcă sări mai puțin decît sărise în mondir ; de aceea socotesc drept mare noroc faptul că vremea e tîrzie, căci din pricina aceasta voi fi silit să vorbesc puțin și faptul de a nu mă fi gîndit din vreme la cele cîte am a spune, mă va scuza în așa măsură, încît îmi va fi îngăduit să rostesc, fără primejdie de ocară, tot ce-mi va veni pe limbă Deci ca să scap cît mai curînd de povara pe care o port în spate, voi spune că în orice lucru e atît de greu să cunoști adevărata perfecțiune^ încît poți zice aproape ca e cu neputința ; și aceasta din pncinaJfeluriinii judecăților Așa se Tace că sînt 'mulți cei carora ie place un om care vorbește mult și prin urmare îl numesc plăcut ; alții se desfată mai degrabă cu modestia, alții iarăși cu cei harnici și neastîm- părați ; alții în schimb cu cei ce dau dovadă în tot ce fac de tihnă și băgare de seamă ; și în felul acesta fiecare laudă sau hulește după cum îl taie capul, acoperind de fiecare dată meteahna cu numele virtuții înrudite sau virtutea cu numele metehnei înrudite, ca atunci cînd numesc un îngîmfat de pildă, liber ; un om modest, plicticos, un prostănac, om bun ; un mîrșav, om prudent; și tot așa și în celălalte De aceea eu socotesc că orice lucru ascunde în sine o perfecțiune proprie, chiar dacă eâuîF^Te^s cuRsa'Ț'ș^ce^stS" perfecțiune poate fi judecată cu învederate temeiuri de către cel ce-o știe Și 45 fiindcă, după cum am spus, adevărul adeseori zace ascuns, și eu nu mă pot mîndri cu cunoașterea lui, nu pot să laud decît acel soi de curteni pe care eu îi prețuiesc mai vîrtos și să încuviințez ceea ce mi se pare mai aproape de adevăr, după slaba mea judecată : pe care o veți urma dacă o veți socoti îndreptățită sau vă veți ține de-a voastră, dacă ea va fi deosebită de a mea Și n-am de gînd să susțin că judecata mea ar fi mai bună decît a voastră, căci nu numai că vouă vi se poate părea ceva iar mie altceva, dar chiar și mie în­ sumi mi se poate părea o dată una și o dată alta XIV Vreau deci ca acest curtean al nostru să fie nobil din nășcare„4i să se tragă dintr-un neam ales, căci unui onf de rînd i se iartă mai ușor faptul de-a nu săvîrși lucruri de seamă, decît unui nobil, care dacă se abate de la calea ur­ mată de înaintașii săi, întinează numele familiei, și nu nu­ mai că nu dobîndește nimic, dar chiar și pierde cele dobîn- dite înainte vreme ; căci noblețea e ca o lampă strălucitoare, ce deslușește și arată atît faptele bune cît și pe cele rele, și înflăcărează și îmboldește pe om către virtute, atît prin teama de ocară, cît și prin nădejdea de laudă : și fiindcă această strălucire a nobleții nu descoperă și faptele oame­ nilor de rînd, ei sînt lipsiți și de imboldul spre virtute, dar și de teama de-a păți rușine, și nici nu socotesc a fi datori să facă un pas înainte față de strămoșii lor ; pe cîtă vreme no­ bililor li se pare o ocară faptul de a nu ajunge cel puțin la treapta atinsă de înaintașii lor De aceea se întîmplă ca atît în faptele de arme, cît și în alte fapte, așijderi vrednice de laudă, oamenii cei mai răsăriți să fie nobili, căci natura a însămînțat în fiece lucru un sîmbure ascuns ce dă o anumită putere și o însușire a sa de început oricărui lucru ce din el purcede, făcîndu-1 sieși asemănător, așa după cum vedem nu numai la feluritele rase de cai și alte animale, îl privește numai, să nu prindă dragoste de el pentru vecie Dar, în- torcîndu-mă la cele de la care pornisem, zic, că între această grație desăvîrșită și acea smintită nerozie mai e și o cale de [mijloc ; astfel încît și cei care nu sînt înzestrați atît de bine de natură, pot totuși cu stăruință și cu trudă să-și îndrepte și să-și șlefuiască în mare parte cusururile înnăscute Deci, în afara nobleței, aș vrea ca acest curtean al nostru să aibă parte de noroc și pe latura aceasta și să fie înzestrat de fire nu numai cu minte, cu frumusețea trupului și-a feței, dar și 46 cu o anumită grație, sau cum se spune, un farmec, care să-1 facă plăcut tuturor, chiar de la prima ""vedere și farmecul acesta să-i fie o podoabă care să-i însoțească și desăvîrșească toate faptele, astfel încît purtînd-o înscrisă în frunte să-1 facă a fi vrednic de prietenia și bunăvoința oricărui luminat senior XV La acestea Gaspar Pallavicino, fără a mai sta pe gînduri, zise : „Pentru ca jocul nostru să meargă ca pe roate și ca să nu se pară că nu prețuim îndeajuns puterea dată nouă de a-i contrazice pe ceilalți, zic că eu nu socot noblețea atît de trebuincioasă unui curtean ; și dacă mi-aș putea închipui că spun o noutate, aș aduce pilda multor oameni care, născuți din sînge nobil, au fost plini cu vicii ; pe cîtă vreme alții, fiind dimpotrivă oameni din popor, șT-au fericit urmașii, do- bîndindu-le faimă veșnică Iar dacă ar fi adevărat ceea ce spuneai domnia-ta înainte, că adică în orice lucru ar zace o putere ascunsă a sîmburelui dintru început, noi toți am fi la fel atunci, căci dintr-același început ne tragem «și n-ar fi om să fie mai nobil decît altul Eu însă socotesc dimpotrivă că deosebirile dintre noi și feluritele trepte, mai joase ori mai înalte, care îi deosebesc pe oameni, au multe alte pricini : printre care soarta, după părerea mea, e cea mai însemnată ; căci în toate cele lumești ea ni se arată a fi stăpînă și uneori pare de-a dreptul a-și bate joc de noi, cînd după bunu-i plac ridică în slăvi pe cine n-are nici un merit sau îi scufundă în prăpastie pe cei mai vrednici de cinstea noastră Domnia-ta ai dreptate, și socotesc și eu o fericire faptul de a te naște în­ zestrat cu bunuri sufletești și trupești; dar fericirea aceasta o întîlnești atît la nobili, cît și la oamenii de rînd, pentru că natura nu face deosebiri atît de amănunțite: dimpotrivă, clupă cum am mai spus, vedem adesea în oamenii cei mai de rînd neprețuite daruri ale firii Drept care nefiind cu putință să dobîndești noblețea nici prin minte, nici prin putere, nici prin meșteșug, și fiind ea mai degrabă spre lauda înaintașilor decît a noastră proprie, eu socotesc că-i cam ciudat să spui că dacă strămoșii curteanului nostru au fost oameni de rînd, toate însușirile sale bune se duc de rîpă și că n-ar fi destule celelalte însușiri de care pomeneai pentru a face din el un curtean desăvîrșit : adică mintea ageră, frumusețea chipului, perfec­ țiunea trupului și acel farmec care să-1 facă cît se poate de plăcut tuturor, încă de la prima vedere " 47 XVI „Eu nu tăgăduiesc, răspunse atunci contele Lu­ dovico, că în oamenii de rînd nu s-ar putea să-și afle loc aceleași însușiri ca în nobili ; dar ca să nu mai întăresc o dată cele spuse înainte cu multe alte dovezi ce s-ar putea aduce în sprijinul nobleții, ce pretutindeni și de-a pururi a fost ținută în mare cinste, căci e firesc ca din cei buni tot buni să se nască, spun doar că vrînd noi cei de față să zugrăvim un curtean fără de nici un cusur și vrednic de toată lauda, mi se pare că-i de trebuință a-1 face nobil, atît din multe alte pri­ cini, cît și din părerea îndeobște priincioasă ce însoțește ori­ unde și numaidecît noblețea Căci dacă luăm drept pildă doi curteni care n-au apucat nici prin fapte bune, nici prin fapte rele să statornicească în ceilalți o părere despre ei, de cum se va afla că unul este nobil iar celălalt om de rînd, fiecare îl va cinsti mai vîrtos pe cel nobil decît pe celălalt, ce doar cu multă trudă și numai dupâ"multă vreme va izbuti să sade a scă în mintea oamenilor o părere buna despre" sine, părere pe “T?nT-T!TdShtrtn'schimb o va dobîndi într-o'clipa șITramai prin aptul de a fl oui de neam Iar de insemriS iaieă "UCestUl1 păreri TîScare1 ÎȘî” dd pe față, îți pierzi curînd încrederea și stima celorlalți Și-mi amin­ tesc, a fi citit odinioară că au fost pe vremuri oratori de- săvîrșiți care, printre alte meșteșuguri de-ale lor, se căz­ neau să-i facă pe toți să creadă că n-au habar de carte ; 59 și, tăinuindu-și știința, dovedeau că discursurile lor erau în­ tocmite cît se poate de simplu și mai degrabă după cum îi îndemna natura și adevărul, decît învățătura și meșteșugul : care meșteșug, dacă ar fi fost dat pe față, ar fi trezit îndoieli în sufletul poporului și teama de a nu fi înșelat printr-însul Vedeți dar cum vădirea acestui meșteșug și străduința de a-1 deprinde cu orice preț lipsește orice lucru, înfăptuit ori supus, de acea firească grație de care pomeneam Care din dum­ neavoastră își poate ține rîsul cînd messer Pierpaulo al nostru dănțuiește după obiceiul său, săltînd mărunt și des pe vîrfuri, cu picioarele bine întinse, fără să-și miște capul, de parcă ar fi de lemn, și cu atîta încordare de-ți vine a crede fără doar și poate că numără fiece pas ? Ce ochi e atît de orb încît să nu zărească într-asta pacostea afectării ? Sau pe de altă parte, cine nu zărește în mulți dintre bărbații și femeile ce se găsesc aici de față grația acelei dezinvolturi firești (pentru că mulți o numesc astfel cînd e vorba despre mișcările trupului ome­ nesc), ce în vorbă, în rîs și în mlădierea făpturii după muzică dovedește că nu ține seama și că nu se gîndește la ceea ce face, pentru a lăsa impresia că nici nu știe, nici nu poate să săvîrșească vreo greșeală ?“ XXVII Atunci, fără a mai aștepta, messer Bernardo Bi- biena zice : „Iată dar, că messer Roberto al nostru a găsit pe cineva să-i laude felul de-a dansa, de vreme ce voi ceilalți parcă nici nu-1 luați în seamă, căci dacă această desăvîrșire stă toată în dezinvoltură și în faptul de-a lăsa impresia ca nu ții seama de nimic și nu te gîndești cîtuși de puțin la ceea ce faci, atunci messer Roberto la dans n-are pereche în lume ; deoarece pentru a dovedi că nu se gîndește acolo, lasă adeseori să-i cadă pelerina de pe umeri și papucii din picioare și fără să le mai culeagă de pe jos, dansează mai departe" Răspunse atunci Contele : „De vreme ce doriți să grăiesc mai departe, voi vorbi tot despre cusururile noastre Au nu-ți dai seama că ceea ce domnia-ta numești dezinvoltură la messer Roberto nu-i altceva decît curată afectare ? Căci doar se vede limpede !că el se străduiește pre cît îi stă în putință sa dea dovada că nu se gîndește la treaba asta ? Și aceasta înseamnă dimpotrivă, a te gîndi prea mult; și deoarece depășește măsura, dezin­ voltura lui e afectată și nu-i stă bine ; e un lucru prin care obține tocmai contrariul lucrului dorit, adică faptul de-a as­ cunde meșteșugul Cu toate acestea însă, eu nu socot c-ar fi 60 mai mic cusurul afectării prin dezinvoltură, ce în sine e vred­ nică de laudă (adică faptul de-a lăsa să-ți cadă hainele de pe tine), decît prin spilcuială, care de asemeni e vrednică de laudă în sine, adică faptul de a-ți ține capul țeapăn, ca nu cumva să ți se strice pieptănătura sau de-a ține oglinjoara în fundul beretei și pieptănul în mînecă, avînd veșnic după tine nn paj cu peria și buretele la el : căci acest soi de spilcuială și dezinvoltură întrece măsura, lucru ce întotdeauna este dăună­ tor și potrivnic acelei curate și plăcute simplități, atît de dragă sufletelor omenești Gîndiți-vă cît de lipsit de grație se dovedește un cavaler, cînd se căznește să șadă în șa atît de țapăn și, cum se zice pe la noi, călărește ca la Veneția 1, față de altul, ce pare a nici nu se gîndi la asta și stă pe cal atît de firesc și de sigur pe sine, de parc-ar fi pe jos Cu cît mai mult ne place și cu cît mai vrednic este de laudă un nobil înarmat, cumpătat, ce nu vorbește mult și prea puțin se laudă, decît un altul care, nu face altceva decît să se mîndrească și, blestemînd cu îngîmfare, pare că amenință o lume întreagă ! Ce altceva e asta decît dorința afectată de a părea viteaz ? Și același lucru se întîmplă în orice îndeletnicire, ba, chiar și mai mult, în tot ce faci ori spui pe lumea asta " XXVIII Atunci seniorul Magnifico grăi : „Așa se întîmplă și în muzica, unde două consonanțe perfecte una după alta constituie o mare greșeală ; ba chiar atît de mare, încît însuși auzul nostru o condamnă și adeseori preferă o secundă sau o septimă, care constituie în sine o disonanță aspră și de neîngăduit : aceasta se trage din faptul că repetarea de con­ sonanțe perfecte dă naștere la sațietate și dovedește o armonie prea căutată ; lucru de care poți scăpa amestecînd consonan­ țele perfecte cu cele imperfecte și creînd astfel putința unei comparații, de pe urma căreia urechile noastre rămîn în aștep­ tare și gustă cu și mai multă plăcere consonanțele perfecte, desfătîndu-se uneori de acele disonanțe de secundă și septimă, ca de un bun disprețuit" „Iată dar, răspunse Contele, că afectarea e și aici păgubitoare, ca și în atîtea alte lucruri Se spune de altfel că unii din cei mai buni pictori ai antichi­ tății aveau o vorbă ce zicea că stăruința excesivă strică și că 1 Cu mare stîngăcie Apelles îl învinuia pe Protogenes 1 tocmai de faptul că nu știa să se oprească la timp din lucru " Zise atunci messer Cesare : „Același cusur mi se pare că-1 are și jra Serafino al nostru, care nu știe să se oprească la timp cînd e la masă sau cel puțin pînă cînd nu i se iau bucatele din față" Contele rîse și adăugă : „Apelles voia să spună că Protogenes nu știa pînă unde să meargă în pictură ; și aceasta nu însemna altceva decît faptul de a-1 învinui de afectare în operele sale Această însușire deci, potrivnică afectării, căreia noi, pentru moment, îi zicem dezinvoltură, în afară de faptul că constituie ade­ văratul izvor din care naște grația, aduce cu sine și o altă podoabă, ce, întovărășind oricare din faptele omenești, chiar și pe cele mai mărunte, nu numai că descoperă de îndată priceperea celui ce le face, dar adesea îl învrednicește pe făptaș de-o prețuire mai mare decît i se cuvine ; și aceasta pentru că întărește în sufletele celorlalți părerea că cel ce știe cu atîta ușurință să facă lucrurile bine, știe mult mai mult decît arată și dacă în cele săvîrșite ar pune pe deasupra și meșteșug și sîrguință, atunci de bună seamă le-ar face și mai bine Și spre a întări cu încă un exemplu cele spuse, gîndiți-vă de pildă la un bărbat ce mînuiește arme : dacă zvîrlind o să­ geată -sau dînd să apuce o spadă sau altă armă în mînă se așază firesc și fără să se gîndească într-o atitudine de aștep­ tare, cu atîta ușurință încît pare că trupul și mădularele lui stau astfel de la sine și fără nici o oboseală, chiar dacă nu înfăptuiește nimica altceva, se vădește pentru oricine desă­ vîrșit în ceea ce face La fel și în dans, un singur pas, o singură mișcare grațioasă și firească dezvăluie pe dată price­ perea celui ce dansează Un cîntăreț de asemeni, dacă pro­ nunță o singură notă dintr-un grup de înflorituri și încheie cu un accent suav și cu atîta ușurință încît îți vine a crede că nota iese de la sine din gura lui, dovedește cu acea singură notă că știe mult mai mult decît arată La fel și în pictură de multe ori o singură linie trasă fără efort, o singură tră­ sătură de penel făcută cu ușurință, astfel încît să pară că mîna, fără a fi călăuzită de nici un meșteșug, alunecă de la sine spre țelul urmărit de pictor, dezvăluie cu limpezime pri­ ceperea artistului, ce va să fie prețuită apoi de fiecare în parte 1 Protogenes, pictor grec la sfîrșitul secolului al IV-lea î e n 62 după propria-i judecată ; și același lucru se întîmplă în toate celelalte Curteanul nostru va fi deci socotit desăvîrșit și va să aibă grație în tot și mai cu seamă în vorbă, dacă se va feri de efectare : greșeală în care mulți alunecă și uneori mai vîrtos ca alții unii lombarzi de-ai noștri : care, dacă au umblat un an prin străinătăți, abia întorși încep să vorbească romana 1 sau alteori spaniola ori franceza și Dumnezeu mai știe ce : lucru ce purcede numai din dorința nemăsurată de-a dovedi ce multe știu : și în felul acesta omul se străduiește a dobîndi cu sîrg și învățătură un cusur nesuferit Mie unul de bună seamă nu mi-ar veni de loc ușor, dacă în discuțiile noastre m-aș apuca să folosesc cuvinte toscane vechi, de care graiul toscan din zilele noastre nu mai vrea să audă ; și cu toate acestea socot că fiecare și-ar rîde de mine " XXIX Atunci messer Federico zise : „într-adevăr, vor­ bind aicea între noi, așa cum facem acum, poate că n-ar fi potrivit să folosim cuvintele toscane vechi ; pentru că, după cum spui dumnia-ta, ele ar fi spre osteneala celui ce le rostește și a celor ce le ascultă și pe deasupra ar fi și greu de înțeles pentru mulți din cei de față Dar dacă e vorba de cineva care scrie, sînt încredințat c-ar greși dacă nu le-ar folosi, căci ele dau mult farmec, și multă greutate scrierilor și din ele se încheagă un grai mai grav și mai plin de măreție- decît dIn limbile moderne " „Nu știu, răspunse Contele, ce farmec ori ce greutate ar putea da scrierilor acele cuvinte de care trebuie să te ferești nu numai în graiul vorbit, așa cum facem noi acum (și după cum chiar domnia-ta ai mărturisit), ci și în orice altceva din tot ce ți-ai putea închipui Pentru că orice om cu judecată, dacă ar fi să țină o cuvîntare despre lucruri grave în senatul Florenței, care e fruntea Toscanei, ori dacă ar fi să vorbească între patru ochi cu vreo persoană de vază din oraș, despre afaceri importante, sau cu vreun prieten bun despre lucruri plăcute, cu doamne ori cu cavaleri despre dra­ goste, dacă ar glumi ori păcăli pe alții la sărbători, la jocuri sau orișiunde s-ar afla, la orice vreme și cu orice prilej sînt încredințat că s-ar feri să folosească cuvintele toscane vechi ; iar dacă le-ar folosi, în afară de faptul că ar ajunge de rîsul tuturor, ar mai fi și prilej de plictiseală pentru ceilalți Mi 1 Dialectul italian vorbit la Roma și în împrejurimi 63 se pare deci foarte ciudat să folosești în scris drept bune acele cuvinte de care te ferești în orice fel de grai vorbit, socotin- du-le drept nepotrivite ; și să vrei cu dinadinsul ca ceea ce e j nepotrivit vorbitului, să se potrivească în schimb de minune r scrisului Căci, după mine, scrisul nu este altceva decît o i formă a vorbirii, ce dăinuie'ște și după ce om’ul a voTbit, ? \ adică 6 Imagine sau maî degrabă un soi de viață a cuvintelor : vși dCaceea în graiul vorbit’, care’,’ de îndată ce glasulTrteșit /din gură, se pierde, sînt îngăduite poate unele lucruri ce nu sînt îngăduite în scris ; căci scrisul păstrează cuvintele și le supune judecății celui ce citește, dîndu-i răgaz să se gîndească la ele cu chibzuință De aceea este firesc ca în graiul scris să se depună mai multă sîrguință, pentru a-1 face să devină mai cult și îngrijit, dar totuși nu în așa fel încît cuvintele scrise să se deosebească de cele spuse, ci doar ca în scris să se aleagă cuvinte mai frumoase decît cele folosite în vorbire Căci dacă în scris ar fi îngăduite lucruri care nu sînt îngăduite în vorbă, aceasta ar da naștere, după părerea mea, unui neajuns foarte mare : și anume acela de a te bucura de-o libertate mai mare tocmai acolo unde ar trebui să dovedești mai multă sîrguință ; și atuncea truda ce-o depui la scris, în loc să-ți fie de folos, ți-ar fi dăunătoare De aceea fără doar și poate că ceea ce se potrivește scrisului, se potrivește și vorbirii ; și acea vorbire e frumoasă, care se aseamănă scrierilor frumoase De asemenea socotesc că este mult mai trebuincios să fii înț Ș£T’îh "scris, decît în VOTba j-caci cei ce scriu nu se află întotdeauna în fața celor ce citesc, așa precum /se află cei ce vorbesc în fața celor cărora le vorbesc De aceea >eu aș aduce laude celui care nu s-ar mulțumi numai să se ferească de multe cuvinte toscane vechi, ci s-ar și obișnui să folosească, atît în scris cît și în vorbă, acele cuvinte îndeobște • cunoscute în Toscana și în alte părți ale Italiei, ce au în pronunțare un anumit farmec Și socotesc de asemenea că cel care urmează o altă cale decît aceasta, nu poate fi sigur pe 6Î că nu se va lăsa tîrît către acel soi de afectare atît de defăimată de care pomeneam " XXX „Conte, grăi atunci messer Federico, eu nu pot tăgădui că scrisul este și el un fel de a vorbi Susțin totuși că dacă cuvintele ce se spun ascund în ele unele lucruri de neînțeles, tîlcul lor nu pătrunde în sufletul celui ce le aude și, nefiind înțeles, e de prisos : lucru ce nu se întîmplă în 64 scris ; căci dacă vorbele pe care le folosește scriitorul aduc după sine, nu zic o greutate, ci o agerime ascunsă și mai puțin obișnuită decît cea care se strecoară în vorbele ce se spun de obicei, ele dau scriitorului mai multă greutate și fac ca cititorul să înainteze mai încet și mai aplecat asupra lui însuși, îl fac să judece mai bine lucrurile și să se desfete cu judecata și de cunoștințele celui ce scrie ; iar apoi, călăuzit de propria lui judecată, cu puțină trudă, ajunge să guste acea plăcere pe care ți-o oferă cucerirea lucrurilor dificile Iar dacă nepriceperea celui ce citește e atît de mare încît nu ajunge să învingă greutățile, nu-i vina scriitorului și limba lui nu trebuie socotită mai puțin frumoasă din pricina aceasta De aceea eu socot că în scris e bine să se folosească cuvintele toscane, dar numai cele întrebuințate de vechii toscani ; căci vechimea lor și faptul că au fost consfințite de vreme stau mărturie că sînt bune și bine grăitoare pentru ce vor să spună ; și în afară de aceasta sînt și pătrunse de acel farmec și acel respect pe care vechimea îl conferă nu numai cnyjjitekHU-dar și clădirilor, statuilor, picturilor Ți tuturor lucrurilor ce-i păstrează pecetea ; șf adeseori numaî~~prm această strălucire și dcmnităte dăU frilhiusețe scrTsuIîuT'Trumusețe a cărei virtute și eleganță^poate împodobi în așa' măsură un subiect»-, ojicît ar'frel'Tle rrrăTum;"ÎTîCit sal facă vredmcjde cele mai mari laudei Dăl1 această futusil'e a 'Cuvintelor obișnuite la care domnîâ-ta, Conte, ții atît de mult, mi se pare foarte pri­ mejdioasă și adeseori de-a dreptul dăunătoare, căci dacă se întîmplă ca vreun cusur în felul de-a vorbi să se înrădăcineze în mulți neștiutori de carte, aceasta nu însemnează să faci din el o lege pe care s-o urmeze și ceilalți în afară de aceasta, obiceiurile în vorbă sînt foarte felurite și nu există oraș de vază al Italiei care să nu-și aibă felul său propriu de-a vorbi, deosebit de toate celelalte Ori, de vreme ce domnia-ta nu te hotărăști a spune pe față care din aceste feluri ți se pare mai bun, unii s-ar putea folosi de graiul bergamasc ca și de graiul florentin de pildă, și după părerea domniei-tale n-ar săvîrși nici o greșeală Socot dar, că cei ce vor să scape de orice îndoială și să fie siguri de sine trebuie să se hotărască a imita un anumit grai, pe care obștea întreagă să-l soco­ tească bun și pe acela să și-l țină drept călăuză și pavăză împotriva celor ce cugetă altminteri : iar acesta (și mă refer la limba vulgară) nu cred că ar putea fi altul decît graiul lui 5 — Curteanul 65 Petrarca și Boccaccio, căci cel care se îndepărtează de aceștia doi înaintează orbecăind, ca omul care umblă prin întuneric fără lumînare și tocmai de aceea adeseori se rătăcește Noi însă ne vădim atît de înfumurați încît nu socotim de demni­ tatea noastră a face așa precum făceau strămoșii noștri din antichitate : adică să ne străduim și noi a imita, fără de care lucru socot că nu poți scrie bine Și cea maibună mărturie a celor spuse de mine ne-o aduce Vergilius ; care, deși cu în­ țelepciunea și judecata lui divină răpește tuturor urmașilor săi nădejdea de a-1 putea imita vreodată cu folos, l-a imitat cu toate acestea el însuși pe Homer “ XXXI „Această discuție în legătură cu scrisul, grăi atunci seniorul Gaspar Pallavicino, este într-adevăr vrednică de a fi ascultată : cu toate acestea însă, eu cred că pentru ceea ce ne-am propus noi ar fi mai potrivit să ne arătați cum trebuie să vorbească curteanul nostru, căci de aceasta mi se pare că are mai mare nevoie, de vreme ce mai des i se va întîmpla să se folosească de vorbire decît de scris" La care seniorul Magnifico răspunse : „Dimpotrivă, eu cred că un curtean atît |de desăvîrșit va trebui să cunoască neapărat ațît scrisul cît și vorbitul, fără de care toate celelalte însușiri ale lui n-ar fi prea vrednice de laudă : drept care, dacă Contele dorește să se țină de dorința lui, îl va învăța pe curtean nu numai să vorbească, ci și să scrie bine" „Senior Magnifico, răspunse atuncea Contele, una ca asta nu primesc : căci ar fi o mare prostie din parte-mi să vreau a-i învăța pe alții ceea ce nici eu nu știu și totodată să socot, chiar dacă ar fi să știu, că pot în cîteva cuvinte să fac ceea ce abia au ajuns să facă, cu atîta anevoință și trudă, alții, cu mult mai învățați decît mine ; la scrierile unora ca aceștia l-aș trimite eu pe curteanul nostru, dacă aș fi totuși nevoit a-1 învăța să scrie și să vor­ bească" La care messer Cesare spuse : „Seniorul Magnifico vorbește despre scrierea și vorbirea în vulgară, nu în latină ; prin urmare scrierile acelor oameni învățați nu ne sînt de folos la treaba asta ; va trebui deci ca domnia-ta să ne spui ce știi în legătură cu aceasta, iar despre rest te vom ierta" „Și pînă acum v-am spus-o, răspunse Contele ; fiind vorba însă despre graiul toscan, poate că ar fi de datoria seniorului Magnifico mai mult decît a altora să-și spună cuvîntul" „Eu unul n-aș putea și nici nu s-ar cuveni să contrazic cu teme: 66 pe cineva care ar susține că graiul toscan este mai frumos decît celelalte, răspunse seniorul Magnifico E adevărat că multe cuvinte dintre cele care azi sînt date uitării se găsesc în Petrarca și în Boccaccio ; și pe acestea eu unul nu le-aș folosi niciodată nici în vorbă, nici în scris ; și cred de ase­ menea că nici ei, dacă ar fi trăit pînă în zilele noastre, nu le-ar fi folosit" Spuse atunci messer Federico : „Dimpotrivă, le-ar fi folosit ; iar voi toscanii ar trebui să vă împrospătați graiul, în loc să îl lăsați să piară, așa după cum faceți : căci despre el se poate spune că se știe mai puțin la Florența decît în multe alte părți ale Italiei" „Aceste cuvinte care nu se mai folosesc azi la Florența, răspunse atunci messer Bernardo, au rămas în vorbirea țăranilor, dar ele sînt alungate de nobili, ca unele ce sînt socotite stricate și amestecate, tocmai prin faptul că sînt vechi" XXXII Grăi atunci doamna Ducesă : „Să nu ne abatem de la țelul nostru și să-1 lăsăm pe contele Ludovico să-1 în­ vețe pe curtean a scrie și-a vorbi cum trebuie, fie c-o face în toscană fie în oricare altă limbă" „Eu, mărită Doamnă, răspunse Contele, mi-am spus cuvîntul despre aceasta ; și socotesc că aceleași reguli ce folosesc la învățatul vorbirii, folosesc și la învățatul scrisului Dar fiindcă îmi poruncești să spun, îi voi răspunde, arătîndu-i ce cred eu lui messer Federico, a cărui părere se deosebește de a mea ; și poate că va fi cu trebuință să mă întind la vorbă mai mult decît s-ar cuveni s-o fac : dar asta-i tot ce pot să spun Zic dar, întîi, că după socotința mea, această limbă a noastră, căreia noi îi spunem vulgară, e încă tînără și plăpîndă, deși e folosită de foarte multă vreme : și aceasta pentru că, fiind Italia nu numai subjugată și prădată, dar în același timp și atîția amar de ani locuită de barbari, din pricina legăturilor cu acele popoare, limba latină s-a amestecat și s-a stricat1 și din acest amestec au ieșit alte limbi ; acestea, asemeni rîurilor care din vîrful Apeninilor se despart rostogolindu-se către cele două mări, s-au despărțit și ele, și unele, spoite de latinitate, au ajuns pe felurite căi de-o parte, fie de alta a munților, iar 1 Părerea conform căreia Ia baza limbii italiene ar fi stat latina, , ameste­ cată și stricată* din pricina invaziilor și a dominației popoarelor migratorii, era foarte raspîndită printre erudiții secolului al XVI-lea 5* 67 una, spoită de barbarie, a rămas în Italia Această limbă a zăcut multă vreme printre noi neînchegată și împrăștiată, deoarece nu s-a găsit nimeni să-i poarte de grijă, nici să scrie în ea, nici să încerce a-i da vreo strălucire oarecare sau oare­ care farmec ; cu toate acestea însă, după o bucată de vreme, a ajuns a fi mai îngrijită în Toscana decît în celelalte părți ale Italiei ; și tocmai de aceea pare-se că, încă din primele timpuri, acolo a rămas ce-a fost mai bun dintr-însa, pentru că poporul toscan i-a păstrat mai mult decît celelalte popoare accentele în pronunțare și ordinea gramatică, acolo unde se cerea, cît și pentru că a avut trei scriitori de seamă, care, cu agerimea minții lor, și-au rostit ideile cu acele cuvinte pe care obișnuința le înscăunase la vremea lor^jși cel ce-a izbutit s-o facă în chipul cel mai fericit pe tarîmul dragostei, a fost, după părerea mea, Petrarca Apoi, trezindu-se din cînd în cînd nu numai în Toscana, ci și în toată Italia, printre oamenii de neam pricepuți în ale vieții de curte, în ale armelor și-a literelor, o năzuință de-a vorbi și-a scrie mai îngrijit decît se obișnuia în acea primă epocă neștiutoare și grosolană, cînd pîrjolul nenorocirilor iscate de barbari nu apucase încă a se potoli, multe cuvinte fură lăsate de-o parte și în locul lor fură aduse altele, săvîrșindu-se și cu ele acea schimbare ce se petrece în toate cele omenești ; și același lucru s-a întîmplat și cu celelalte limbi Căci dacă primele scrieri latine vechi s-ar fi păstrat pînă în zilele noastre, am vedea că altminteri vor­ beau Evandru, Turnus și ceilalți latini din acele-vremi, decît au vorbit apoi ultimii regi romani și cei dintîi consuli Versu­ rile pe care le cîntau sălii1 abia dacă erau înțelese de urmași ; dar fiind scrise astfel la porunca primilor învățători, nu s-au mai schimbat, din respect față de religie în felul acesta și pe mai departe oratorii și poeții au părăsit multe din cuvintele folosite de înaintașii lor ; căci Antoniu, Crassus, Hortensiu 12, Cicero s-au ferit de multe din cuvintele folosite de Cato, Vergiliu sau Enius, și tot așa au făcut și ceilalți ; pentru că, deși vădeau respect față de antichitate, n-o prețuiau totuși în 1 Preoți ai zeului Marte și ai lui Hercules 2 Marcus Antonias (143—87 î e n ), Licinius Crassus (140—91 î e n ), celebri oratori din antichitate, introduși de Cicero ca protagoniști în dialogul De oratore (Despre oratorie) ; Hortensius Hortalus (114—50 î e n ), alt orator, pomenit de Cicero în Brutus 68 așa măsură, încît să se vădească îndatorați față de ea, așa precum domnia-ta ai vrea ca noi să ne vădim acum ; dimpo­ trivă, atunci cînd socoteau ei, o defăimau de-a dreptul : ca de pildă Horațiu care spune că strămoșii săi îl lăudaseră prostește pe Plaut și că el unul ar vrea să folosească în scris cuvinte noi Iar Cicero în multe locuri își învinuiește și el înaintașii și ca să-l defăimeze pe Sergius Galba 1 susține că discursurile lui aveau ceva învechit în ele și că Enius de ase­ menea și-a nesocotit în unele lucruri predecesorii Așa încît noi, dacă am dori să imităm pe antici, de fapt nu i-am imita Iar Vergilius, despre care domnia-ta spui că l-a imitat pe Homer, în privința graiului nu l-a imitat XXXIII Eu deci, întrucît mă privește, m-aș feri întot­ deauna de-a folosi aceste cuvinte vechi, în afară doar de unele împrejurări, dar și atuncea cît mai rar ; și socotesc că cine face altminteri greșește nu mai puțin decît cel care, din dorința de a-i imita pe cei vechi, ar încerca să se hrănească cu ghindă, cînd are la îndemînă grîu Și fiindcă domnia-ta susții că numai datorită acelei străluciri a vechimii, cuvintele vechi împodobesc în așa măsură orice subiect, oricît ar fi el de mărunt, încît îl fac vrednic de laudă, eu dimpotrivă spun că, nu numai de cuvintele vechi, dar nici măcar de cele noi și bune eu nu țin seama într-atît, încît să socotesc că fără miezul unei gîndiri frumoase ele ar putea fi prețuite pe bună dreptate ; căci a despărți gîndirea de cuvînt e totuna cu a despărți sufletul de“trupT lucru ce nici în primul câzj nici în al doilea” mF se~pcrate face fără a aduce vătămare Deci, ceea ce după părerea mea este mai folositor și mai de seamă pentru un curtean ce-ar vrea să scrie si să vorbească bine, este să știe multe lucruri; căci cel care nu știe jim- axe dn cap uîF singur gînd care șă fie vrednic de-a fi înțeles de ceilalți, acela nu e în stare mei să-l rostească, nici să-l scrie Apoi~~treBuîe~ să știe să așeze în bună rînduiala cele ce are de' spus ori de scris ; pe urmă' să le dea glas cum se cuvine prin cuvinte : câre~cuvîhte, dacă nu mă înșelj-trebuie să~fie"bine alese, fru­ moase, ITfhpezi, bine întocmite,Har mai preșus de toate folo­ site și acum de popor ; căci cuvintele sînt acelea ce dau măreție și strălucire vorbirii, dacă cel ce le rostește e înzestrat cu 1 Orator contemporan cu Cato 69 sîrguință și judecată clară și știe să le aleagă pe cele mai potri­ vite cu ce vrea el să spună, să le înalțe și, modelîndu-le ca ceara după cum crede el de bine, să le așeze unde vrea și cu atare rînduială, încît de la prima vedere să ne facă cunoscută măreția și strălucirea lor, ca pînzele pictate dacă sînt puse într-o lumină bună Și spunînd acestea mă gîndesc atît la scris cît și la vorbit ; căruia i se mai cer și alte însușiri, ce nu-s de nevoie în scris, ca de pildă un glas potrivit, nici prea sub­ țire ori galeș ca de femeie, nici într-atît de aspru și înfricoșă­ tor, încît să aducă a glas de cioban, ci limpede, pătrunză­ tor, curgx și bine închegat, cu o rostire curgătoare și gesturi -potrivite ; care, după părerea mea, constau îh anumite mișcări ale' întregului trupȚ nTT'-afeetatc^Tiici' repezite, cî~î5âî degrabă se desfată anume aprinzînd, în ciuda anilor, inimile înghețate ale bătrînilor " XIV La care senior Magnifico răspunse : „Nu-i lipsi, messer Federico, pe bieții bătrîini de această plăcere ; căci mi-a fost dat să cunosc destui oameni albiți de vreme, cu glasuri mai desăvîrșite decît mulți tineri și cu mîini făcute anume pentru a cînta la instrumente" „N-aș vrea să-i lipsesc pe bătrîni de această plăcere, răspunse messer Federico, dar aș vrea să vă scutesc pe domnia-voastră și pe aceste doamne ae rîsul pe care vi l-ar stârni nebunia lor Dacă bătrînii vor cu tot dinadinsul să cînte la violă, cînte în taină și numai pentru a-și alina sufletul de acele gînduri supărătoare și adînci mîh- niri de care viața noastră e plină, cîț și pentru a gusta plăce­ rea dumnezeiască pe care cred c-o încercau prin muzică So­ crate și Pitagora Căci chiar dacă nu vor mai fi în stare a face muzică ei înșiși, fiind obișnuiți cu ea, o vor gusta cu mult mai mult auzind-o decît cei care n-au habar de ea : pen­ tru că, așa după cum brațele unui fierar, chiar dacă e firav la trup, fiind mai adesea folosite sînt mai zdravene decît ce­ le ale unui om voinic, dar neobișnuit să muncească cu ele, tot așa urechile deprinse cu muzica o înțeleg cu mult mai bine și mai repede și o prețuiesc cu mai mare plăcere decît cele care, oricît ar fi ele de lascuțite și de bune, nu se pricep la varieta­ tea acordurilor muzicale ; căci sunetele armonioase nu pă­ trund în urechile neobișnuite să le audă, ci trec pe lîngă ele, 116 fără a trezi în cei ce ascultă gustul pentru muzică ; deși la drept vorbind pînă și animalele simt o plăcere oarecare de pe urma lor Aceasta e deci desfătarea cu care bătrînii se cuvine să se aleagă de pe urma muzicii Același lucru se poate spune și despre dans ; deoarece atît muzica cît și dansul tre­ buiesc lăsate deoparte înainte ca vîrsta, în ciuda noastră, să ne silească a le părăsi “ „Dacă-i așa, răspunse senior Morello înciudat, poate c-ar fi mai bine să-i dăm deoparte pe bătrîni cu totul și să spunem că numai tinerii au dreptul a se numi curteni “ La care messer Federioo răspunse, rîzînd : „Senior Morello, cei ce îndrăgesc aceste lucruri, dacă nu mai sînt ti­ neri, se căznesc măcar să arate astfel ; de aceea își vopsesc pă­ rul și-și rad barba de două ori pe săptămînă : aceasta purcede din faptul că însăși firea le șoptește în taină că acest soi de lucruri nu li se potrivesc decît tinerilor " Doamnele izbuc­ niră atunci în rîs, pentru că fiecare în parte știa că acele vorbe ținteau drept în senior Morello ; iar el păru puțin cam tul­ burat de râsetele lor XV „Mai sînt însă și alte chipuri de-a ține tovărășie fe­ meilor, adăugă numaidecât messer Federioo, chipuri ce li se potrivesc tocmai bătrânilor" „Și ce anume ai vrea să facă ? grăi senior Morello ; să le spună povești ?“ „Și asta, răspunse messer Federioo însă după cum bine știți cu toții, fiecare vîrstă aduce după sine propriile ei virtuți sau propriile-i cusururi ; e adevărat că bătrînii se dovedesc în deobște mai prevăzători, mai cumpătați și mai înțelepți decît tinerii ; dar în același timp sînt și mai vorbăreți, mai zgîrciți, mai greu de mulțumit și mai sfioși decît ei ; acasă strigă cît e ziua de mare, sînt aspri cu feciorii lor și vor ca toată lumea să facă cum fac ei : tinerii, dimpotrivă, sînt inimoși, darnici, sinceri, dar puși pe harță, schimbători, pot să iubească ori să urască în același timp, sînt dedați cu totul plăcerilor și dușmănesc pe toți aceia care îi îndrumă către bine Dintre toate vîrstele deci, cea mai cumpătată e vîrsta mijlocie, care a lăsat în urmă cusururile tinereții, dar n-a ajuns încă la cele ale bătrâneții Prin urmare aceste două vîrste, ce se află la cele două capete ale vieții, vor trebui să îndrepte cu ajutorul judecății cusuru­ rile cu care firea le hărăzește De aceea bătrânii trebuie să se ferească de lauda de sine și de celelalte metehne ce, după cum spuneam, sînt numai ale lor, și să se folosească în schimb de 117 prevederea și priceperea pe care le-au dobândit prin expe­ riență de-a lungul anilor, să fie adevărate oracole la care fie­ care vine când are lipsă de un sfat, să cuvânteze cu dulceață și rost la vremea potrivită, împletind greutatea pe care vîrsta o dă cuviințelor lor cu o cumpătată și șăgalnică voioșie în acest chip vor deveni buni curteni și vor ști să se poarte în lume atât cu bărbații cît și cu femeile, fiind întotdeauna plă­ cuți tuturor, chiar și fără să cânte ori să danseze ; iar cînd va fi la o adică, vor ști s-arate cît prețuiesc în acele lucruri ce-s vrednice de luat în seamă XVI Aceeași judecată sănătoasă și aceeași grijă trebuie s-io aibă și tinerii ; de bună seamă încă nu pentru a se purta întocmai ca bătrînii, pentru că ceea ce li se potrivește unora nu li s-ar potrivi întru totul și celorlalți și de altfel se și spune că tinerilor prea multă înțelepciune le strică, ci doar pentru a îndrepta în ei cusururile lor firești De aceea mie unul îmi place foarte mult să văd un tînăr care, mai cu seamă în mî- nuirea armelor, se dovedește mai puțin vorbăreț și mai așezat ca ceilalți și mai cu seamă cu scaun la cap, cum se zice, fără acel veșnic neastîmpăr ce-i stăpânește pe tinerii de vârsta lui ; pentru că în atare chip el câștigă față de ceilalți Pe lângă toate însă, acest fel așezat de a fi ascunde în el o anumită mîndrie vrednică de respect, tocmai pentru că nu pornește din mînie ci din chibzuință, părând a fi călăuzită mai degrabă de judecată deoît de poftă : însușire ce-i lesne de recunoscut aproape în toți oamenii inimoși și viteji și așișderea și în fia­ rele ori păsările care au precădere și putere asupra celorlalte, ca de pildă în leu și în vulturi, lucru ce, pe de altă parte, e cît se poate de firesc, pentru că acea pornire năvalnică și ne­ așteptată, fără cuvinte ori alte dovezi de furie turbată, ce cu toată puterea și într-o singură clipă izbucnește ca o petardă din liniștea deplină ce e contrariul ei, este cu mult mai aprigă și mai nestăpânită decît aceea care, crescînd treptat, se încăl­ zește puțin cîte puțin De aceea oamenii de acest soi, care, atunci când sînt pe cale de-a săvârși ceva, vorbesc fără înce­ tare, se mișcă ântr-una și nu-și află locul, pare că-și irosesc dinainte puterile cu toate aceste nimicuri ; și, după cum bine spune messer Pietro Monte al nostru, fac ca și copiii care, umblând noaptea, cîntă de frică, de parcă își fac curaj ei înșiși cu cântecele lor Deci după cum la un tânăr o tinerețe I 18 așezată și împlinita e vrednică de laudă, deoarece ușurătatea, ce e cusurul propriu vîrstei, pare îndreptată și mulcomită, tot așa la un bătrîn o bătrânețe vie și vînjoasă e vrednică de pre­ țuire, deoarece pare că vigoarea sufletului este încă atît de mare încît poate încălzi și da putere acelei vîrste firave și reci, făcînd-o să rămînă mereu în starea-i mijlocie, adică par­ tea cea mai bună a vieții omenești XVII Dar toate aceste însușiri nu-i vor ajunge curtea­ nului nostru spre a dobîndi acea obștească bunăvoință din partea seniorilor, a cavalerilor și a femeilor, dacă nu va ală­ tura acestor însușiri și-un fel plăcut și cuviincios de-a sta de vorbă cu ceilalți ; lucru în legătură cu care socot că este într- adevăr greu să dai reguli din pricina nenumăratelor și feluri­ telor vorbe și gînduri ce pot să se ivească într-o conversație, dat fiind că în lumea toată nu poți găsi doi inși întru totul asemănători la suflet Drept care, cel ce-i nevoit să se potri­ vească la vorbă cu mulți alții, va trebui să se călăuzească după propria lui judecată și, cunoscînd deosebirile dintre oa­ meni, să-și schimbe felul de-a vorbi de la o zi la alta, după firea celor cu care are a sta de vorbă Alte reguli în afara ce­ lor date și pe care senior Morello al nostru încă de copil le-a învățat, mărturisindu-se, n-aș ști să-i dau în legătură cu aceasta " Doamna Emilia grăi atunci, rîzînd : „Domnia-ta messer Federico, te lepezi cam ușor de sarcina pe care ți-am dat-o : dar n-ai să scapi cu una cu două, fiindcă va trebui să vorbești într-una pînă cînd va fi vremea să mergem la cul­ care " „Și dacă n-aș avea ce să mai spun ?“ întrebă messer Fe­ derico La care doamna îi răspunse : „Aici să te vedem ce poți ; căci dacă este adevărat ce-am auzit odinioară, că s-au aflat adică oameni atît de pricepuți și binevorbitori, încît nu le-a lipsit materia pentru a compune o carte în cinstea unei 2 sau a cheliei3, e cu putință atunci muște1, în cinstea frigurilor1 ca pe domnia-ta să nu te tragă inima să știi a spune tot ce poți o seară întreagă despre curtenie ?“ „S-au spus atîtea lu­ cruri pînă acuma, răspunse messer Federico, că nu o carte, ci 1 Aluzie la Elogiul muștei, al scriitorului grec Luchian din Samosata (125 — aprox 192) 2 Aluzie la Capitolul despre friguri al lui Pietro Aretino 3 Aluzie la Elogiul scris de Sinesius 119 chiar două s-ar putea scrie despre asta ; dar de vreme ce mă rog zadarnic de iertare, am să vorbesc mai departe pînă ce domnia-ta vei socoti că m-am osîrdit îndeajuns, dacă nu față de îndatorirea mea, măcar față de puterile mele XVIII După cum socot eu, conversația, față de care curteanul va trebui să dovedească în primul rînd grije și sîrguință pentru a o face să fie plăcută, este aceea pe care o va avea cu principele său ; și deși denumirea aceasta de con­ versație presupune o anumită egalitate, despre care nu poate fi vorba între un stăpîn și un slujitor, noi o vom numi totuși, măcar pentru moment, astfel Vreau așa dar ca acest curtean al nostru, pe lîngă tot ce-a săvîrșit și săvîrșește zi de zi, spre a-și face cunoscută tuturor vrednicia de care pomeneam,/să se străduiască cu toate gîndurile sale și cu toată puterea sufle­ tului său să-și iubească principele mai presus de orice, ado- rîndu-1 de-a dreptul ; și tot ce e dorință în el, tot felul său de-a fi, toate deprinderile sale să le călăuzească astfel încît să-i fie pururea pe plac " La care, fără a aștepta mai mult, Pietro da Napoli grăi : „Curteni de soiul ăsta se află astăzi cîți poftești, pentru că după a mea părere domnia-ta ne-ai zugrăvit în cîteva cuvinte un minunat lingușitor " „Te-nșeli amarnic, răspunse messer Federico ; lingușitorii nu-și iubesc stăpînii și nici prietenii, pe cîtă vreme eu tocmai acest lucru i-1 cer curteanului ; poți foarte bine să fii pe placul celui pe care îl slujești și să-i urmezi dorințele fără să-l lingușești, pentru că eu vorbesc despre acele dorințe cumpătate și cinstite ce nu-s nici bune dar nici rele în sine, așa cum ar fi de pildă jocul sau faptul de-a te deda unei anumite îndeletniciri mai degrabă decît alteia ; acestui soi de dorinți aș vrea să li se potrivească curteanul, chiar dacă firea nu-1 împinge către ele, pentru a putea să-i vorbească stăpînului său, presupunînd că l-ar vedea la treabă, despre lucruri care îi sînt plăcute ; și de aceasta se va dovedi în stare dacă va avea îndeajunsă price­ pere pentru a-și da seama de ceea ce-i place stăpînului său, îndeajunsă înțelepciune și prevedere pentru a-și potrivi do­ rințele cu cele ale stăpînului, și voință tare pentru a face să-i devină plăcute acele lucruri pe care poate le urăște din fire ; și fiind el bine înarmat cu toate aceste învățăminte, nu va sta nici cînd în fața principelui său mahmur, tăcut și fără chef ca mulți curteni ce par că poartă pică stăpînilor, lucru ce-i 120 fără îndoială din cale de urît Nu va vorbi de rău pe nimeni, dar mai cu seamă pe stăpîni se va feri să-i clevetească ; nă­ ravul acesta astăzi e atît de răspîndit încît pare că pe la curți bîntuie o furtună ce face anume astfel ca întotdeauna cei ce mai vîrtos sînt miluiți de stăpînii lor și ridicați din pleavă la mărimi, tocmai aceia să se plîngă de ei și să-i bîrfească : lucru ce fără îndoială nu le stă rău doar lor, ci chiar și celor care ar fi nedreptățiți Nu va vădi curteanul nostru pros­ tească înfumurare ; nu va fi purtător de vești supărătoare ; nu va fi niciodată atît de neprevăzător încît să ajungă a spune cuvinte ce lovesc în loc de-a vrea cu tot dinadinsul să fie tuturor plăcut; nu va fi încăpățînat și veșnic pus pe harță, ca unii care par că nu se bucură de alta decît de faptul de-a fi pururi supărători ca niște muște și care își fac o me­ serie din a dezice cu arțag pe toți, fără pricină ; nu va fi pa­ lavragiu, flecar și mincinos, nici lăudăros, nici lingușitor zmintit, ci va fi întotdeauna modest și reținut, dovedind în orice împrejurare și mai cu seanță în fața lumii, acel respect și acea bună cuviință pe care o datorează un slujitor stăpînu­ lui său ; și nu va face ca mulți alții, care, întîlnindu-se cu un prinț, oricare ar fi el, chiar dacă n-au ajuns să stea cu el de vorbă decît o dată în viață, îi ies în cale c-o față zîmbitoare și prietenoasă, de parcă ar vrea să mîngîie cu vorba un to­ varăș sau să facă o favoare unuia ce-i mai prejos în rang Nu va cere nimic seniorului său pentru sine decît foarte rar sau niciodată chiar, pentru ca nu cumva acesta, din respect față de el însuși, să-i dea în silă ceea ce-i cere, lucru ce este și mai rău Iar de va cere pentru alții, va chibzui cu luare aminte la vremea cînd o face cerînd numai lucruri cinstite și care pot fi date ; și în atari cuvinte își va rosti cerința, înlăturînd tot ceea ce știe că ar putea displace și încercînd cu îndemînare să ascundă greutățile, încît seniorul să i-o îndeplinească întotdea­ una sau, chiar dacă n-o face, să nu rămînă încredințat că cel căruia n-a vrut să-i facă pe plac se simte nedreptățit t căci adeseori seniorii, dacă nu pot să îndeplinească ceea ce li se cere la loc și vreme nepotrivite, își închipuie că cel care cere un anumit lucru cu atîta stăruință îl dorește nespus de mult ; drept care neputînd ajunge la el, dorește răul celui ce nu i-a îndeplinit dorința ; și din pricina acestei convingeri încep să-l urască și nu mai pot nicicînd să-1 vadă cu ochi buni 121 XIX Nu va încerca să pătrundă dimpreună cu seniorul său în odaia sa ori în alte încăperi tăinuite, fără a fi poftit de dînsul, oricît ar fi de mare în rang ; căci adeseori seniori­ lor, cînd sînt ei în de ei, le place să se bucure de-o anumită libertate de-a spune ori face tot ce vor, și ca atare nu doresc să fie auziți și nici văzuți de un străin care ar putea să-i ju­ dece, lucru firesc de altminteri Drept care socotesc că cei ce-și ponegresc stăpînii pentru că țin pe lîngă ei oameni ce n-au alt merit decît acela de-a ști să-i slugărească la îmbrăcat, la masă ori la culcat, greșesc fără de alta, întrucît nu știu zău de ce n-ar putea să se bucure și seniorii de acea libertate de a-și odihni sufletele, pe care o căutăm și noi pentru odihna sufletelor noastre^ Dacă însă curteanul nostru, deprins cum e a sta de vorbă mai cu seamă despre lucruri importante, se va nimeri totuși în odaia seniorului său, el va trebui să-și schimbe întregul său fel de-a fi, să amîne pentru altă dată discuțiile serioase și să se căznească a găsi subiecte plăcute și dragi stă- pînului său, spre a nu-1 lipsi de acea odihnă de care pome­ neam Atît într-asta însă, cît și în celelalte, să aibă grijă în primul rînd să nu-i ajungă nesuferit; e mai bine să aștepte ca seniorul să-i ofere el însuși favorurile sale, decît să umble după ele fățiș, precum fac mulți ce se vădesc atît de lacomi încît, de cumva nu le obțin, ai zice că-și pierd viața ; iar dacă sînt năpăstuiți de soartă, ori dacă văd că alții se bucură de ele, rămîn atît de amărîți, încît nu pot cu nici un chip să-și țină ascunsă pizma : drept care ajung de rîsul lumii și ade­ seori ei înșiși sînt pricina ce îndeamnă pe seniori să fie dar­ nici cu ceilalți, numai și numai spre a le face în ciudă Iar dacă apoi se întîmplă ca bunăvoința stăpînului să se reverse mai mult decît asupra celorlalți, norocul li se urcă pînă în- tr-atît la cap, încît rămîn de-a dreptul năuciți de bucurie și nu mai știu ce să facă nici cu mîinile nici cu picioarele și-ar chema toată lumea în jurul lor anume ca să-i vadă și să se bucure de norocul care a dat peste ei, ca de ceva ce nimeni altul nu poate aștepta N-aș vrea să fie astfel curteanul nostru Vreau, nu tăgăduiesc, să îndrăgească favorurile, dar nu în așa mă­ sură încît să i se pară că fără ele n-ar putea trăi, iar de va fi să le obțină, să nu se arate nedeprins cu ele și nici să nu se mire că i s-au acordat sau, și mai rău, să le refuze, așa precum fac unii care numai și numai din prostie nu se îndeamnă a 122 le primi, dînd astfel celorlalți să înțeleagă că nu se țin vrednici de ele Omul se cuvine să se arate întotdeauna mai modest decît e rangul său ; să nu primească cu prea mare ușurință favorurile și cinstea ce i se face și să știe a le refuza cu mo­ destie, dovedind în același timp că le prețuiește, dar făcînd în așa fel încît să dea prilejul celui ce i le oferă să stăruie și mai vîrtos în a le oferi ; căci cu cît te lași mai greu, cu atît mai mult îl vei încredința pe cel ce ți le oferă de prețuirea ta și de faptul că hatîrul pe care ți-1 face e cu atît mai mare cu cît mai mare este cinstea de care se simte învrednicit cel care le primește / Acestea sînt favorurile temeinice și adevă­ rate ce-1 fac pe om vrednic de stima acelora ce-ajung să le cunoască din afară ; pentru că nefiind cerșite, oricine își poate închipui că purced din curată virtute ; și cu atît mai mult atunci cînd acceptarea lor e însoțită de modestie XX La care messer Cesare Gonzaga grăi : „Mă tem că ai furat pasajul acesta din Scriptură, acolo unde zice : «De ești poftit la nuntă, du-te și așează-te într-un colț ascuns, ca acel ce te-a poftit, văzîndu-te, să zică : prietene, vino mai în față ; și într-acest chip să te cinstească sub ochii tuturor» “ Rîse messer Federico auzindu-1 și grăi : „Aș pîngări Scriptura dac-aș fura din ea ; însă domnia-ta te-arăți mai priceput decît te-aș fi crezut în cele sfinte Și adăugă de îndată : Luați aminte la primejdia pe care o înfruntă cei care uneori se prind cu cutezanță în vorbă înaintea stăpînului, fără a fi ru­ gați de nimeni ; drept care adeseori seniorul, ca să-i facă de rîs, nici nu le răspunde măcar, ci dimpotrivă, întoarce capul în altă parte sau, dacă totuși le vorbește oricine vede c-o face în silă Spre a obține deci favoruri din partea seniorilor, nu-i cale mai bună decît aceea de a te vădi vrednic de ele ; și nu c cîtuși de puțin nevoie ca omul, văzînd că altul ajunge din anumite pricini să fie îndrăgit de-un prinț, să se apuce să-1 imite spre-a fi și el la rîndul lui iubit; pentru că ceea ce i se potrivește unuia, altuia s-ar putea să nu i se potrivească ; sînt unii oameni ce din fire sînt puși pe glumă în așa măsură, încît orice cuvînt de-al lor stîrnește hohote de rîs și pare că-s născuți anume pentru treaba asta : dar dacă alții, în schimb, mai așezați și mai serioși, încearcă a face același lucru, oricît ar fi ei de deștepți, nu izbutesc să placă și nici să aibă haz, drept care tuturor le este lehamite de ei ; vor face adică în- 12 i tocmai ca măgarul din poveste 1 care, luîndu-se după cîine, s-a apucat să glumească cu stăpînul său 'Iată de ce omul este dator să se cunoască pe sine însuși, să-și cunoască puterile și lor să li se potrivească chibzuind ce anume se cuvine și ce anume nu se cuvine să imite " XXI „înainte de-a trece mai departe, grăi atunci Vin- cenzio Calmeta, aș vrea să spun că, dacă nu mă înșel, dom- nia-ta ziceai adineauri că cea mai bună cale spre a dobîndi favoruri este aceea de a te vădi vrednic de ele ; și că e mai bine ca alesul nostru să aștepte a-i fi date, decît să umble după ele, căutîndu-le cu înfumurare Eu însă mă îndoiesc că această regulă ar fi bună și cred că experiența ne dovedește tocmai contrariul : căci azi, în afara lăudăroșilor, prea puțini sînt aceia care se bucură de bunăvoința stăpînilor lor ; și sînt încredințat că însuți domnia-ta ai putea pune mărturie despre unii care au dobîndit dragostea seniorilor, de care nu se bucurau înainte, numai și numai prin lăudăroșenie ; din pă­ cate însă, nu cunosc nici unul care prin modestie să fi ajuns ceva și, deși îți dau timp de gîndire, nu cred că vei găsi nici dumneata prea mulți Iar dacă te gîndești la Curtea Franței, ce astăzi este una din cele mai vestite curți ale creștinătății, ai să vezi că și acolo tot cei ce-s îngîmfați se bucură de dra­ gostea și prețuirea tuturor ; și nu doar între ei, dar pînă și cu regele se poartă altfel " „Aicea n-ai dreptate, răspunse messer Federico ; în Franța tocmai dimpotrivă, gentilomii sînt cît se poate de modești și de curtenitori : e adevărat că sînt deprinși cu o anumită libertate și familiaritate fără prea multe poli- tețuri, ce e firească în ei și înnăscută parcă ; dar tocmai de aceea ea nu poate fi numită îngîmfare, pentru că ei, cu felul lor de-a fi, chiar dacă își rîd și petrec pe socoteala îngîmfa- ților, pun totuși mare preț pe cei ce dau dovadă de vredni­ cie și modestie " Răspunse atunci Calmeta : „Uită-te la spa­ nioli, ce par a fi adevărați maeștri în curtenie, și gîndește-te cîți dintre ei nu se vădesc peste măsură de îngîmfați, atît față de femei cît și față de bărbați ; ba chiar cu atît mai mult decît francezii, cu cît se arată mai modești la prima vedere : lucru în care fără doar și poate se dovedesc a fi oameni 1 Aluzie la fabula lui Tedru Asinus domina blandiens (Măgarul omului blajin) 124 cu scaun la cap căci, după cum spuneam, seniorii din zilele noastre arată toți bunăvoință numai față de cei ce au atari deprinderi " XXII La care messer Federico răspunse : „Nu pot, messer Vincenzio, să mă împac cu vina pe care o aduci seniorilor din zilele noastre, căci sînt și din aceia mulți ce țin la modestie, despre care eu nu spun c-ar fi de ajuns și singură spre a face un om iubit ; spun doar că atunci cînd se împletește cu adevă­ rata vrednicie ea face cinste celui care o are ; iar dacă ea prin sine tace, faptele vrednice de laudă vorbesc cu prisosință și sînt cu mult mai prețuite decît dacă ar fi însoțite de îngîmfare și cutezanță Eu nu tăgăduiesc că mulți spanioli sînt îngîm­ fați ; dar vreau să spun că cei ce mai vîrtos sînt prețuiți, aceia sînt de cele mai multe ori din cale afară de modești Mai sînt însă și alții atît de rezervați, încît se ascund fără temei de oa­ meni și, fiindcă se ridică întrucîtva deasupra gloatei, sînt soco­ tiți ori prea sfioși ori îngîmfați peste măsură ; pe unii ca aceș­ tia eu cîtuși de puțin nu-i laud, și nici nu vreau ca modestia să I ie atît de seacă și uscată încît s-ajungă grosolănie Să fie deci curteanul nostru, atunci cînd i se cere, vorbăreț, iar în discuțiile referitoare la treburile statului prevăzător și înțelept ; de ase­ menea să aibă destulă judecată încît sa știe a se potrivi obi­ ceiurilor acelor țări în care se află ; în lucrurile mai mărunte să se dovedească plăcut la vorbă și despre ori și ce să știe a cuvînta cum trebuie ; dar mai presus de toate să tindă pururi către bine ; să nu fie pizmaș, să nu fie clevetitor și niciodată să nu încerce a cîștiga favoruri și nici bunăvoință pe căi greșite sau necinstite " Grăi atunci Calmeta : „Eu pot să-ți jur că toate celelalte căi sînt mult mai nesigure și mai lungi decît aceasta una pe care o ții de rău domnia-ta ; căci azi — și-o mai repet o dată — seniorii nu iubesc decît pe cei ce-apucă o astfel de cale" „Nu spune asta, răspunse messer Federico, căci dacă ar fi așa, spusele domniei tale ar fi prea limpede dovadă că se­ niorii vremurilor noastre sînt răi cu toții și plini de cusururi ; ceea ce nu-i adevărat, pentru că totuși printre ei se află și oameni de treabă Dar dacă totuși curteanul nostru se va afla din întîmplare în slujba unui senior rău și stricat, de îndată ce va ajunge să-1 cunoască, să plece de Ia dînsul spre a nu încerca acea durere adîncă pe care o simt toți oamenii de bine cînd sînt în slujba unor netrebnici " „Dacă-i așa, să ne rugăm lui Dumnezeu să ne dea stăpîni buni, răspunse Calmeta ; 125 pentru ca atunci cînd îi ai, trebuie să-i rabzi așa cum sînt ; nenumărate pricini silesc un gentilom adevărat să nu-și pără­ sească stăpînul, după ce a început odată să-l slujească ; ne­ norocirea însă se trage dintru început și în aceste împrejurări curtenii sînt ca și-acele biete păsări ce s-au născut pe-o vale pustiită " „Eu cred, grăi messer Federico, că datoria trage mai greu în cumpănă decît ori care alte pricini peste de-ajuns ca un gentilom să nu-și părăsească stăpînul cînd se află pe picior de război sau cînd soarta îi este potrivnică, ca să nu se creadă c-o face pentru a-și căuta norocul aiurea sau pentru că ar vedea că nu mai poate trage foloase de pe urma lui ; la orice altă vreme însă socot că poate pe drept și că trebuie să se zmulgă dintr-această robie ce-i este spre rușine în ochii celor vrednici ; pentru că fiecine își poate închipui că acel care slujește pe cei ce-s buni e și el bun, iar cel ce-i slugă la cei răi este și el așișderi lor “ XXIII „Aș vrea, grăi atunci seniorul Ludovico Pio, să-mi lămurești o îndoială ce se zbate în mine : e oare nevoit un gen­ tilom cît timp e în slujba unui prinț să-i îndeplinească toate poruncile, chiar dacă sînt mîrșave și nedrepte ?“ „în tot ceea ce-i mîrșav noi nu sîntem datori să ascultăm de nimeni", răs­ punse messer Federico „Să zicem însă că de pildă eu, grăi din nou seniorul Ludovico, mă aflu în slujba unui prinț care se poartă bine cu mine și este încredințat că sînt gata să fac pen­ tru el tot ce se poate face ; dacă acest prinț îmi poruncește să omor un om sau orice altceva, eu trebuie să mă împotri­ vesc ?“ „Domnia-ta, răspunse messer Federico, trebuie să-ți as­ culți stăpînul în toate acele lucruri ce-i sînt spre cinste și folos, nu în cele care sînt spre paguba și spre rușinea lui ; de aceea, dacă el îți poruncește să săvîrșești o trădare, nu numai că nu ești ținut s-o faci, ci dimpotrivă, ești ținut să n-o faci ; atît pentru domnia-ta însuți, cît și pentru a nu ajunge pricina ruși­ nii stăpînului ce slujești E adevărat că multe lucruri rele par bune la prima vedere și multe altele par rele deși sînt totuși bune De aceea uneori ne este îngăduit, cînd ne aflăm în slujba unui senior, să omorîm nu unul, ci chiar mai multe mii de oameni, precum ne este îngăduit de asemeni a face și alte multe lucruri care ar putea să pară rele unui om care nu le judecă așa cum trebuie, dar care totuși nu sînt așa " Grăi atunci seniorul Gaspar Pallavicino : „Te rog frumos, messere, vorbește-ne pu­ țin și despre aceste lucruri și arată-ne cum le putem deosebi pe 126 cele cu adevărat bune de cele care par numai astfel " „Să am iertare, zise messer Federico, dacă nu mă încumet la o treabă ca aceasta, despre care prea multe s-ar putea spune ; rămîie totul la judecata domniilor-voastre " XXIV „Atuncea lămurește-mi barem o altă îndoială", răs­ punse seniorul Gasparo „Și care anume ?“ întrebă messer Fe­ derico „Uite care, grăi celălalt : Să zicem că stăpînul meu îmi poruncește ceva, arătîndu-mi de-a fir a păr tot ceea ce trebuie să fac într-o anumită împrejurare, oricare ar fi ea ; ori, ceea ce aș vrea să știu e dacă — aflîndu-mă eu pe cale de a săvîrși ceea ce mi se cere și părîndu-mi-se mie că făcînd altminteri de cum mi s-a cerut aș putea săvîrși lucrurile în chip mai izbutit și cu mai mare folos pentru cel ce mi-a încredințat această sar­ cină — trebuie să mă țin întru totul de porunca dată, sau pot să fac ceea ce eu socot că e mai bine ?“ La care messer Federico zise : „în legătură cu aceasta eu ți-aș da răspuns amintindu-ți de Manlio Torquato, care într-o împrejurare asemănătoare din prea multă milă și-a omorît feciorul1, dacă l-aș socoti vrednic de laudă, cum nu-1 socot de fapt ; deși la drept vorbind nu îndrăznesc nici să-1 condamn, împotrivindu-mă unei păreri ce dăinuiește de atîtea veacuri ; căci fără îndoială e lucru foarte primejdios să te abați de la poruncile mai marilor tăi, încre- zîndu-te mai degrabă în propria-ți judecată, decît în a celor cărora pe drept li se cuvine ascultare ; pentru că dacă din în- tîmplare socotelile tale dau greș și lucrurile ies rău, păcătuiești prin neascultare și duci de rîpă cele cîte trebuia să săvîrșești, fără putință de-a te dezvinovăți și fără nădejde de iertare ; iar dacă lucrurile ies așa cum le-ai dorit, trebuie să-ți proslăvești norocul și să te mulțumești cu atît Din păcate însă, printr-acest fel de-a te purta înscăunezi obiceiul de-a nu pune prea mare preț pe poruncile mai marilor tăi ; și după pilda aceluia căruia lucrurile i-au mers bine și care poate s-a vădit prevăzător și s-a abătut pe bună dreptate de la poruncile primite, fiind ajutat și de noroc, se vor lua mii de alți proști și ușuratici ce se vor apuca să facă după capul lor anumite lucruri de mare însem- 1 Autorul face aluzie la un episod povestit și de l’lutarh, în Viețile pa- ralele : în timpul războiului cu Samniții, Manlius ordonă fiului său să nu se angajeze în luptă ; după ce feciorul se întoarce în tabără, aflînd Manlius că a fost insultat în chip josnic de dușmani, deși el îi poruncise să nu angajeze lupta, pune să i se taie gîtul cu securea- 1?7 nătate, dovedind, din dorința de-a se arăta înțelepți și puter­ nici, nesupunere față de stăpînii lor ; lucru ce este foarte rău și care adesea prilejuiește greșeli nenumărate De aceea eu cred că în astfel de împrejurări cel cu pricina trebuie să chibzuiască îndelung și să pună în cumpănă binele și foloasele pe care le-ar trage dacă ar săvîrși lucrurile potrivnic poruncilor primite, presupunînd că planurile sale nu i-ar desminți nădejdile ; iar pe de altă parte să așeze în cumpănă răul și paguba cu care s-ar alege dacă din întîmplare, încălcînd porunca, lucrurile ar ieși rău ; și bine știind că paguba ar putea fi mai rea și mai însemnată dacă lucrurile ies rău, decît folosul, dacă ies bine, va trebui să se stăpînească și să urmeze pas cu pas ceea ce i s-a poruncit ; ori, dimpotrivă, dacă foloasele trag mai greu în cumpănă în cazul cînd lucrurile ies bine, decît paguba în cazul cînd ies rău, atunci cred că poate pe bună dreptate să se apuce a face ceea ce judecata lui îi cere, neținînd seama în amănun­ țime de porunca dată ; să facă adică întocmai ca negustorii pricepuți, care, ca să cîștige mult, pun la bătaie puțin din marfă, dar nicidecum prea mult ca să se aleagă cu puțin Doresc să țină seama mai presus de orice de firea stăpînului pe care îl slujește și după ea să se călăuzească ; căci de va fi să fie aspru, așa cum sînt destui, eu nu l-aș sfătui, de mi-ar fi prieten, să schimbe întru nimic poruncile primite ; ca să nu i se în- tîmple cumva ceea ce se spune că i s-a întîmplat unui meșter inginer din Atena, căruia, aflîndu-se Publius Crassus Muzia- nus 1 în Asia și vrînd să cucerească o cetate, îi ceru să-i tri- meată unul din cele două catarge de corabie pe care le văzuse el la Atena, ca să facă din el un berbece pentru a sparge zidul, și zise că-1 voia pe cel mai mare dintre ele Meșterul, ca unul ce era nespus de priceput în meseria sa, își dădu seama că cel mai mare dintre catarge nu era potrivit pentru ceea ce dorea stăpînul său ; și fiind cel mai mic mai lesne de dus și-așișderea mai potrivit pentru berbece, îl trimise lui Muzianus Acesta, dîndu-și seama cum se petrecuseră lucrurile, puse să-1 cheme pe bietul meșter și, după ce-1 întrebă de ce nu-i dase ascultare, neîncuviințînd nici unul din temeiurile meșterului, porunci să fie dezbrăcat la piele și puse să-1 bată și să-1 biciuiască pînă ce-și dete sufletul, părîndu-i-se că în loc să-1 asculte voise a-i 1 Publius Licinius Crassus, juristconsult din antichitate 128 da sfaturi ; așa încît față de asemenea oameni, ce se vădesc atît de aspri, se cade să te porți cu foarte mult respect XXV Dar să lăsăm de o parte acum felul în care trebuie să te porți cu stăpînii și să trecem la felul în care se cuvine să stai de vorbă cu cei ce sînt de-o seamă cu tine sau prea puțin deosebiți ; căci și de latura aceasta se cade să ne îngrijim, atît pentru că este mai îndeobște întîlnită cît și pentru că se întîm- plă cu mult mai des ca omul să stea de povești cu prietenii decît cu stăpînii Deși, la drept vorbind, mai sînt și proști pe lumea asta care, de-ar fi să stea de vorbă cu cel mai bun prieten de-al lor, de se întâlnesc cu altul mai bine îmbrăcat, se agață numaidecît de el; și dacă după asta vine altul și mai dichisit, fac și cu el același lucru Iar apoi, cînd prințul trece prin piețe, biserici sau alte locuri înțesate de lume, își fac loc cu coatele, mai mai să-și dea jos vecinii ; și deși n-au nimic de spus, ei totuși vor să-1 agrăiască și se întind la vorbă, rîzînd, pleznind din palme și scuturînd din cap, spre a dovedi că au de spus lu­ cruri de mare însemnătate și pentru ca într-acest chip norodul să vadă că ei se bucură de încrederea stăpînului Dar, de vreme ce oamenii de soiul acesta nu vorbesc decît cu seniorii, să nu vorbim nici noi de ei “ XXVI „Messer Federico, prinse a grăi atunci Magnifico Juliano, de vreme ce ne-ai pomenit și de acest soi de oameni, care caută cu precădere tovărășia celor ce-s bine îmbră- cați, vorbește-ne, fii bun, și despre felul în care trebuie să se îmbrace curteanul și arată-ne care veșminte i se potrivesc mai bine și cum trebuie să se poarte el în legătură cu toate cele ce alcătuiesc podoaba trupului ; pentru că veșmintele sînt nespus de felurite ; pe unii îi vedem îmbrăcați după obiceiul francezi­ lor, pe alții după obiceiul spaniolilor ori al nemților, după cum nu lipsesc nici cei care se îmbracă aidoma turcilor ; unii poartă barbă, alții nu De aceea zic, ne-ar prinde foarte bine să știm alege ce-i mai bun din toată amestecătura asta " Răspunde messer Federico : „O regulă hotărîtoare în privința îmbrăcă- minții n-aș ști să dau, decît cel mult să spun că omul se cuvine să se potrivească obiceiurilor ce prind la cît mai mulți ; și de vreme ce, după cum spui domnia-ta, aceste obiceiuri sînt atît de felurite și de vreme ce italienii se arată atît de dornici de a se îmbrăca după obiceiul altora, eu cred că fiecăruia îi este în­ găduit să se învestmînteze cum îi place Dar nu știu, zău, din ce anume pricină nu are și Italia un fel al său de-a se îmbrăca, 9 — Curteanul 129 așa precum avea odinioară, care să fie italian ; căci, deși veș­ mintele care se folosesc acum fac să pară caraghioase pe cele dinainte vreme, poate că totuși cele vechi erau un semn de libertate, așa precum cele de azi ne-au prevestit robia ; robie care astăzi e fără îndoială un fapt îndeplinit Și așa precum se scrie despre Darius că, înainte de a se lupta cu Alexandru, pusese să i se recălească spada de care nu se despărțea nicicînd și care era persană, după moda din Macedonia, fapt ce în­ semna, precum ziceau prezicătorii, că cei după obiceiul cărora Darius își recălise spada aveau să subjuge Persia, tot așa fap­ tul că noi, italienii, ne-am părăsit hainele noastre, schimbîn- du-le pe altele, străine, înseamnă că toți cei ale căror haine le-am împrumutat vor ajunge să ne subjuge ; lucru ce fără îndoială este mai mult decît adevărat, de vreme ce azi nu mai e popor pe fața pămîntului care să nu ne fi prădat ; și chiar dacă ce a mai rămas e o nimica toată, noi și pe mai departe sîntem mereu prădați XXVII Dar n-aș vrea să ne luăm cu vorba și să amintim de lucruri mîhnitoare : de aceea e mai bine să vorbim despre veșmintele curteanului, veșminte care, dacă nu contravin obi­ ceiurilor locului și meșteșugului său, pot, în măsura în care îl mulțumesc pe el, să i se potrivească toate E adevărat că mie unul mi-ar place să nu fie întru nimic exagerate, așa după cum sînt uneori veșmintele francezilor, care păcătuiesc prin prea multa lor bogăție, sau cele ale nemților, care sînt mult prea simple, ci să fie așa după cum le-au potrivit și îndreptat, atît pe unele cît și pe celelalte, italienii Mi-ar place de asemenea ca ele să dovedească mai degrabă sobrietate și cumpătare decît deșertăciune ; de aceea socotesc că dintre toate culorile negrul are mai multă grație decît ori care alta ; sau, dacă nu e negru, măcar să fie o culoare închisă ; aceasta bineînțeles întrucît pri­ vește veșmintele de fiecare zi, deoarece fără îndoială că pentru cele pe care le porți cînd ești înarmat, culorile deschise și vesele sînt mai potrivite, tot așa după cum la sărbători sînt potrivite veșmintele bogate, frumos împodobite și fastuoase Același lu­ cru se poate spune și despre întrecerile, jocurile și mascaradele ce se desfășoară sub ochii lumii, pentru că în acestea și în alte împrejurări asemănătoare, veșmintele în două culori1 aduc cu 1 Veșminte dungate vertical, în două culori contrastante 13Q sine o oarecare voioșie și vioiciune, ce intr-adevăr se potrivește cu armele și jocurile ; în rest însă, mi-ar place ca hainele să dovedească acea sobrietate care îi slujește de minune pe spa­ nioli, pentru că lucrurile din afară sînt foarte adesea mărturia celor de dinlăuntru " La care messer Cesare Gonzaga zise : „Eu nu mi-aș bate capul cu o treabă ca aceasta, căci dacă un genti­ lom se dovedește vrednic în celelalte lucruri, îmbrăcămintea nu-i sporește și nici nu-i păgubește faima " „Ai dreptate, răs­ punse messer Federico Dar care dintre noi, de va vedea plim- bîndu-se un gentilom cu o haină în patru culori pe dînsul sau cu nenumărate funde, cu panglici înnodate și cu zorzoane de-a curmezișul nu va gîndi că e nebun sau dacă nu, un măscărici ?“ „Cine a trăit o bucată de vreme în Lombardia, răspunse messer Pietro Bembo, nu-1 va socoti nici nebun, nici măscărici, pentru că acolo toată lumea se îmbracă în felul acesta " „Atunci, grăi rîzînd doamna Ducesă, dacă se îmbracă toți așa, nu li se poate face o vină din treaba asta, fiindu-le lor obiceiul acesta tot atît de potrivit și de firesc ca și venețienilor obiceiul de-a purta mîneci umflate la cot sau florentinilor glugă " „Eu, grăi messer Federico, nu vorbesc despre Lombardia mai mult decît despre alte locuri, pentru că pretutindeni se află proști și înțelepți Dar pentru a arăta ce mi se pare mie că are importanță în îmbrăcăminte, vreau ca omul nostru de curte să se vădească în straie curat și îngrijit și să aibă o anumită eleganță, cumpătată însă, dar care să nu fie feminină sau întru totul deșartă și nici mai bătătoare la ochi în unele lucruri mai degrabă decît în altele, așa precum vedem la mulți ce în îngrijirea părului depun atîta sîrguință încît își uită restul, pe cîtă vreme alții în schimb nu se îngrijesc decît de dinți, ori de barbă, ori de cizmulițe, de berete ori de scufii ; pentru că așa se face că acele cîteva lucru- șoare elegante pe care le poartă par de împrumut pe dînșii, iar celelalte toate, ce nu-s decît prostii, par că-s născute o dată cu ei De aceste obiceiuri aș vrea să se ferească curteanul, ținînd seamă de sfatul meu ; și aș mai adăuga de asemeni că va trebui să chibzuiască înde el ce anume vrea să pară și să se îmbrace așa precum dorește să fie socotit de ceilalți, făcînd astfel ca straiele să-l ajute a fi prețuit de cei ce nu-1 aud vorbind și nici nu-1 văd la faptă " XXVIII „Eu nu cred c-ar fi potrivit, prinse a grăi atunci seniorul Gaspar Pallavicino, și nici nu cred că se obiș­ nuiește printre cavaleri să judece omul mai degrabă după veș­ ti* 131 minte decît după vorbe și fapte, pentru ca în felul acesta mulți ar putea să se înșele ; nu degeaba spune o vorbă din bătrîni că nu haina îl face pe om “ „N-am vrut să spun, răspunse messer Federico, că numai așa trebuie să-ți faci o părere hotă- rîtoare despre oameni și nici că după haine ei s-ar cunoaște mai bine, decît după vorbe și fapte ; spun doar atît că haina nu-i mică mărturie a gustului celui ce-o poartă, chiar dacă uneori ea poate fi înșelătoare ; și nu numai după ea, ci după toate apucăturile și obiceiurile omului, în afară de fapte și vorbe, îți poți face o părere despre el “ „Și care ar fi aceste apucături și obiceiuri, în afară de vorbe și fapte, după care ne-am putea face o părere ?“ întrebă seniorul Gasparo La care messer Fede­ rico răspunse : „Domnia-ta te dovedești un logician mult prea subtil Dar spre a te face să pricepi ce înțeleg printr-asta, am să-ți spun că > există anumite lucruri, ce odată făcute rămîn pentru vecie așa cum sînt, de pildă clăditul, scrisul și altele asemănătoare^ altele în schimb nu dăinuiesc, ca de pildă cele despre care am de gînd să vorbesc acum : tocmai de aceea 'pe unele ca acestea, cum ar fi plimbatul, rîsul, privitul, eu nu le numesc fapte ; cu toate acestea însă, lucrurile din afară ne arată de foarte multe ori pe cele dinlăuntru Spune-mi, dacă l-ai vedea de pildă pe prietenul nostru despre care vorbeam azi dimineață plimbîndu-se și răsucindu-și capul în toate păr­ țile, foindu-se și poftind cu o înfățișare binevoitoare pe toată lumea să-și scoată pălăria în fața lui, nu l-ai socoti domnia-ta drept un om ușuratec și de nimica ? După cum tot așa, dac-ai vedea pe un altul care se uită cu prea multă luare aminte la ceva, cu niște ochi căscați și-o mutră de smintit, sau altul care rîde prostește ca muții cei gușați din văile Bergamului, nu l-ai lua drept un mare neghiob, chiar dacă n-ar vorbi și nici n-ar face altceva ? Iată așadar că aceste apucături și obiceiuri, pe care eu pentru moment nu le socotesc fapte, pot face în mare parte astfel ca oamenii să fie cunoscuți XXIX Există însă un alt lucru ce poate folosi ori dăuna reputației, și-acesta este alegerea prietenilor de care urmează să te legi ; pentru că fără îndoială o judecată sănătoasă cere ca cei ce sînt legați de-o prietenie strînsă și-o trainică tovărășie să fie așișderea legați prin gînduri, simțăminte, vreri și minți cu totul asemănătoare Drept aceea cel care stă de vorbă cu proștii ori cu răii e luat și el drept prost ori rău ; și dimpotrivă, cel care stă de vorbă cu oamenii de bine, cu înțelepții și cumpă- 132 tații, tot astfel e judecat și el : pentru că pare că din fire fiecare lucru se adună bucuros cu cel ce i se asemuiește De aceea cred că trebuie avută o mare grije atunci cînd legi o prie­ tenie, pentru că cel care cunoaște din doi prieteni nedespărțiți pe unul, își închipuie de îndată că și celălalt îi seamănă " Răs­ punse atunci messer Pietro Bembo : „în legătură cu legarea unor prietenii atît de strînse, socotesc și eu, după cum spui domnia-ta, că trebuie avută mare grije, nu numai pentru că ele pot folosi ori dăuna reputației, dar și pentru că astăzi adevă- rații prieteni sînt foarte rari și nu cred că mai există pe fața pămîntului un Pilade și Oreste, un Teseu și Pirito, un Scipio și Lelius ; dimpotrivă nu știu ce anume face ca zi de zi să vezi cum doi prieteni, care au trăit în pace și bună înțelegere vreme de ani de zile, ajung pînă la urmă să se înșele unul pe altul, fie din răutate, fie din pizmă, fie din nestatornicie ori altă pricină păgubitoare ; și fiecare dă vina pe celălalt, cînd poate amîndoi o merită deopotrivă Drept care, de vreme ce mie unul mi s-a întîmplat, și nu o dată, să fiu înșelat de cel pe care îl iubeam mai mult și despre care mai vîrtos credeam că așișideri mă iu­ bește, m-am chibzuit în sinea mea că ar fi mai bine să nu te încrezi în nimeni și nici să nu te lași pînă într-atîta pradă unui prieten, oricît ți-ar fi de scump, încît să-i spui deschis toate gîndurile tale întocmai cum ai face cu tine însuți; căci sufle­ tele noastre ascund atîtea tainițe și atîtea ascunzișuri, încît nu este cu putință ca prevederea omenească să ajungă a cunoaște toată prefăcătoria ce zace în ele De aceea cred că este bine să îndrăgești și să slujești pe unii mai mult decît pe alții, ținînd seama numai de meritele și vrednicia lor ; dar să nu te legi în așa măsură de-această dulce nadă a prieteniei, încît pînă la urmă să ajungi să-ți pară rău “ XXX La care messer Federico zise : „Ar fi într-adevăr cu mult mai mare pierderea decît cîștigul, dacă am răpi oame­ nilor acea supremă treaptă a prieteniei ce, după a mea părere, ne dăruiește tot ce viața are mai bun în sine ; de aceea mi-e cu neputință să încuviințez ceea ce spui ; dimpotrivă, mă în­ deamnă inima să-ți dovedesc, și încă cu temeiuri de netăgă­ duit, că fără această prietenie desăvîrșită oamenii ar fi cu mult mai nefericiți decît toate celelalte animale de pe fața pămîntu­ lui ; iar dacă unii pîngăresc, ca niște bieți neștiutori ce sînt, numele sfînt al prieteniei, aceasta nu înseamnă că trebuie s-o stîrpim din sufletele noastre și din vina celor răi să-i lipsim pe 133 cei buni de-o fericire ca aceasta Iar eu, din parte-mi, cred că aicea printre noi se află de bună seamă mai mult decît o sin­ gură pereche de atare prieteni, a căror iubire nu cunoaște moarte și nici înșelăciune, ci înfrățită în vremi va dăinui pînă la sfîrșitul zilelor lor, întocmai așa după cum spu­ neai domnia-ta despre cei din antichitate ; pentru că așa se întîmplă atunci cînd omul, în afara înclinării ce i se trage de la stele 1, își alege el însuși prietenii întru totul asemănători sieși : e însă de la sine înțeles că eu vorbesc aici despre cei buni și virtuoși, pentru că prietenia celor netrebnici nu poate fi numită astfel Cred de asemenea că e bine ca această legătură strînsă să nu cuprindă ori să lege mai mult decît doi prieteni, altminteri ea putînd să fie primejdioasă ; pentru că, așa după cum știți, cu mult mai greu se acordă trei instrumente între ele, decît două Aș vrea deci ca acest curtean al nostru să aibă prin­ tre alții mulți un singur prieten bun ce, dacă este cu putință, să fie așa precum am spus ; iar apoi, pe toți ceilalți să-i iu­ bească, să-i cinstească și să le poarte grija, fiecăruia după me­ ritele și vrednicia lui, avînd întotdeauna grijă să strîngă legă­ turi mai degrabă cu cei ce sînt îndeobște prețuiți și vrednici, fiind cunoscuți drept buni, decît cu cei nevrednici, pe care nu dă nimeni nici-un ban ; să facă adică în așa fel încît să fie și el la rînul lui iubit și preacinstit de ei ; lucru ce i se va în­ tîmpla dacă va fi curtenitor, omenos, darnic, plăcut și cald în tovărășia prietenilor, dacă se va dovedi săritor și zelos în slu­ jirea lor și în grija pe care o va avea față de ceea ce este spre folosul și cinstea acestor prieteni atît a celor care îi sînt aproape cît și a celor ce sînt plecați, dacă va îndura cusururile lor mărunte și firești fără a rupe cu ei din pricini neînsemnate și dacă va îndrepta în el pe acelea care îi vor fi cu prietenie amintite ; dacă nu se va pune niciodată pe sine înaintea celor­ lalți căutînd să dobîndească locurile dintîi și cele mai de preț și dacă nu va face ca unii care par a disprețui întreaga lume și-ar vrea, cu o anumită supărătoare îngîmfare, a dicta lege tuturor ; drept care, în afară de faptul că sînt supărăcioși și caută mereu pricină în cele mai mici lucruri și în cele mai ne­ potrivite împrejurări, învinuiesc pe toată lumea de ceea ce 1 Unele din vechile credințe astrologice medievale persistă și în Renaștere ; conform acestora se credea că în alegerea prietenilor joacă un anumit rol și o înclinare determinată de influența aștrilor 134 nici ei nu fac și pururea se plîng de prieteni ; lucru ce fără în­ doială e cît se poate de urît " XXXI Aici punînd capăt vorbei messer Federico, seniorul Gaspar Pallavicino zise : „Aș vrea să ne vădești mai cu amă­ nuntul decît o faci domnia-ta, felul în care se cuvine să stai de vorbă cu prietenii ; pentru că prea vorbești în grabă despre toate acestea, atingînd doar în trecere anumite lucruri " „Cum în trecere ? întrebă messer Federico Sau poate vrei să-ți spun pînă și vorbele pe care trebuie să le folosești ? Nu ți se pare că am vorbit destul despre aceasta ?“ „Ba da, răspunse seniorul Gasparo, dar totuși aș dori să mai aud și alte amănunte despre felul în care trebuie să stai de vorbă cu bărbații ori cu femeile ; lucru ce mie mi se pare de mare însemnătate, de vreme ce la curți cea mai mare parte a timpului se cheltuiește astfel ; căci dacă felul de-a vorbi ar fi mereu același, curînd ar deveni plic­ tisitor " La care messer Federico răspunse : „Eu cred că i-am dat curteanului pînă acum cunoștințe destul de multe ca să-și poată feluri conversația și să știe a se potrivi nenumăratelor însușiri ale persoanelor cu care stă de vorbă, presupunînd că are o judecată sănătoasă, după care se călăuzește, după împre­ jurări, fie în lucrurile serioase, fie la jocuri și serbări " „Și care sînt anume jocuri ?“ întrebă seniorul Gasparo „Să cerem sfa­ tul lui fra Serafino, răspunse rîzînd messer Federico, pentru că el e acela ce zi de zi scornește jocuri noi " „Nu, fără glumă, zise seniorul Gasparo, crezi c-ar fi rău pentru curtean să joace cărți sau zaruri ?“ „Eu nu cred, răspunse messer Federico ; rău ar fi numai dacă s-ar deda cu prea multă patimă jocului, uitînd de dragul lui de alte lucruri mai importante sau dacă n-ar juca decît ca să cîștige bani, ca să-și înșele tovarășul și dacă pier- zînd s-ar dovedi atît de frînt și de mîhnit, încît te-ar îndemna să crezi că e zgîrcit peste măsură " La care seniorul Gasparo grăi : „Dar despre șah ce spui ?“ „Șahul e fără îndoială un joc ales, care cere chibzuință, răspunse messer Federico, dar un cusur tot are : trebuie să-1 știi prea bine, astfel încît cel care ar vrea să se vădească maestru într-acest joc, ar trebui să piardă prea mult timp și să depună atîta sîrguință cîtă i-ar trebui ca să învețe oricare altă știință aleasă sau orice alt lucru de mult mai mare însemnătate ; și pînă mai la urmă, după atîta osteneală, tot nu știe altceva decît un simplu joc ; de aceea socotesc că în ce privește șahul se întîmpla un lucru foarte rar și anume că cei ce se descurcă binișor sînt mai vred­ 135 nici de laudă decît cei ce sînt maieștri desăvîrșiți " La care se­ niorul Gasparo răspunse : „Sînt mulți spanioli ce se descurcă de minune în șah și în multe alte jocuri și care totuși nu depun prea multă străduință într-asta și nici nu-și uită de altele " „Ba poți fi încredințat, răspunse messer Federico, că se căznesc din răsputeri să învețe bine aceste jocuri, deși o fac pe-ascuns Dar, lăsînd de-oparte șahul, celelalte jocuri de care spui domnia-ta sînt poate aidoma multor altele pe care le-am văzut, ce-s scurte foarte și care nu urmăresc decît să stîrnească uimirea oame­ nilor de rînd ; drept care, după a mea părere, nu cred că sînt vrednice de altă laudă ori răsplată decît cea pe care Alexandru cel Mare i-a dat-o țintașului ce trăgînd de departe izbutea să înșire pe un ac boabele de năut 1 XXXII Dat fiind însă că soarta își dovedește puterile ca în multe alte lucruri și în părerile pe care și le fac oamenii, se întîmplă uneori să vezi un gentilom, care deși e înzestrat cu multe însușiri frumoase și are deasemenea și farmec înnăscut, nu este totuși pe placul stăpînului, care, așa precum se zice, nu-1 are la inimă ; și aceasta fără o pricină anume care să poată fi înțeleasă De aceea, înfățișîndu-i-se el și nefiind cunoscut de ceilalți oameni de la curte, ori cît va fi de ager și iute la răs­ punsuri și oricît se va vădi de cuviincios în gesturi, în vorbe, în deprinderi și tot ce i se cere, seniorul tot nu va arăta că-1 prețuiește, ci mai degrabă va încerca să-l facă de rușine ; drept care toți ceilalți se vor potrivi numaidecît voinței stăpînului, fiecăruia i se va părea că omul nostru nu-i bun de nimic și nimeni nu-1 va prețui, nu-1 va stima, nu va rîde de vorbele sale de duh și nu va ține cîtuși de puțin seama de el ; dimpo­ trivă, toți îl vor lua peste picior și vor începe a-1 prigoni ne- dreptățindu-1 ; iar el, sărmanul, în zadar le va răspunde fără supărare, în zadar va lua vorbele lor în glumă, căci pînă și pajii se vor ține de el ca să-1 necăjească, astfel încît chiar dacă ar fi să fie cel mai de preț și vrednic om din lume, tot ar rămîne pîn-la urmă neputincios și batjocorit Pe cîtă vreme dimpo­ trivă, dacă prințul va arăta o slăbiciune față de un nătărău, ce nu e în stare de nimica bun, în foarte scurtă vreme obiceiurile și felul său de a se purta, oricît de rele și prostești ar fi, vor fi urcate în slăvi de toți, părînd că întreaga curte îl admiră, că * Răsplata lui Alexandru constase într-o baniță de năut 136 nu-1 slăbește nicicînd din ochi și că fiecare rîde de vorbele-i de duh și glumele lui grosolane și fără pic de haz, ce-ți întorc sto­ macul pe dos : atît de statornici și de încăpățînați se dovedesc oamenii în părerile care purced din bunăvoința ori reavoința pe care stăpînii lor le-o arată unora din ei Iată de ce curtea­ nul nostru în astfel de împrejurări va trebui să se folosească, pe cît îi stă în putință, nu numai de vrednicia sa, ci și de meș­ teșug și istețimea minții ; și ori de cîte ori va avea de mers într-un loc pe unde n-a mai fost și nu e cunoscut, va trebui să aibe grije ca înaintea lui să ajungă acolo faima sa, făcînd ast­ fel ca ceilalți să înțeleagă că el în alte locuri a fost ținut în mare cinste de către a-lți seniori, de cavaleri și doamne ; pentru că faima care pare a naște din judecata mai multor oameni dă naștere la rîndul ei unei păreri statornice de bine, ce mai apoi, aflîndu-i pe ceilalți dispuși și pregătiți astfel, cu ușurință se menține ori chiar sporește prin ceea ce faci : fără a mai pune la socoteală că în felul acesta scapi de plictiseala ce, de pildă, pe mine unul mă cuprinde cînd toți mă întreabă cine sînt și care îmi este numele " XXXIII „Eu nu știu zău cum ar putea să-ți prindă bine așa ceva, răspunse messer Bernardo Bibiena ; pentru că mie unul mi s-a întîmplat de multe ori — și cred că și altora la fel — ca, după ce mi-am făcut în sinea mea o părere cît se poate de bună despre un anumit lucru înainte de a-1 vedea, luîn- du-mă după spusele unor oameni vrednici de încredere, atunci cînd am ajuns să-l văd să rămîn cu totul dezamăgit, ba chiar de-a dreptul înșelat de ceea ce înainte prețuiam ; lucru ce pur­ cede numai și numai din faptul c-am dat prea multă crezare acelei faime despre care vorbeai domnia-ta, făcîndu-mi o idee atît de bună despre lucrul sau persoana cu pricina, încît apoi, măsurînd-o cu ea însăși, rezultatul, chiar dacă a fost neaștep­ tat de bun, mie tot rău mi s-a părut, față de ceea ce mi-am în­ chipuit Și mă tem să nu i se întîmple și curteanului același lucru De aceea nu știu, zău, cum poți să spui că-i bine să-i pregătești pe oameni dinainte și să-ți trimiți solie faima ; pen­ tru că sufletele noastre adesea își închipuie lucruri care apoi nu-i cu putință să li te potrivești întocmai, drept care pînă mai la urmă paguba e mai mare decît cîștigul " Atunci messer Federico zise : „Acele lucruri pe care domnia-ta și mulți alții nu le veți socoti, cunoscîndu-le, pe măsura faimei lor sînt, de cele mai multe ori, lucruri pe care ochiul încă de la prima ve­ 137 dere le poate judeca ; așa de pildă dacă domnia-tă n-ai fost nicicînd la Napoli ori la Roma, auzind vorbindu-se despre ele, îți vei închipui cu mult mai mult decît îți va fi dat să vezi ; dar cu însușirile oamenilor nu se întîmplă același lucru, căci ceea ce se vede din afară e tocmai ceea ce-i mai puțin De aceea dacă în prima zi, auzind un gentilom vorbind, nu vei găsi la dînsul acele însușiri pe care ți le-ai închipuit, n-ai să te lepezi de părerea bună pe care ți-ai făcut-o despre ele tot atît de iute cum te lepezi de părerea pe care ți-o faci despre lucru­ rile în care ochiul judecă, ci ai să aștepți ca zi de zi să-i afli alte însușiri ascunse, păstrîndu-ți neschimbată părerea pe care ți-ai făcut-o despre el din spusele altora ; iar dacă o fi ca gen­ tilomul (așa precum nădăjduiesc că va să fie și curteanul nos­ tru) să fie într-adevăr atît de bine înzestrat, atunci și mai vîr­ tos te va îndemna să crezi în faima lui, pentru că însăși faptele te vor îndemna să crezi în faima lui, pentru că însăși faptele te vor încredința de ea și domnia-ta întotdeauna ai să-ți în­ chipui chiar mai mult decît ceea ce vezi XXXIV De bună seamă însă, nu se poate tăgădui că prima părere n-ar avea puteri nespus de mari și că grija pe care trebuie să o ai față de ea nu-i multă ; dimpotrivă, ca să înțelegeți și mai bine însemnătatea ei, am să vă spun că am cunoscut odinioară un gentilom care, deși era foarte plăcut la înfățișare și avea așișderi și deprinderi bune, dovedindu-se vrednic și în mînuirea armelor, nu era totuși în așa măsură desăvîrșit în toate acestea, încît să nu găsești mulți alții ase­ meni lui sau chiar mai buni ca el Totuși — așa îi fu scris pesemne — se întîmplă ca o femeie să apuce a-1 iubi cu negră­ ită ardoare și zi de zi sporind această dragoste într-însa, din pricină că tînărul îi arăta și el aceleași simțăminte, și nefiind chip să-și poată vorbi ei împreună, femeia, împinsă de iubire, își mărturisi dorința unei alte femei, prin mijlocirea căreia nă­ dăjduia să ajungă a-1 întîlni Aceasta nici prin neam și nici prin frumusețe nu era cu nimic mai prejos decît cealaltă ; drept care, auzind-o pe dînsa vorbind cu atîta dragoste de tînărul acela pe care ea nu-1 mai văzuse și bine știind că acea femeie, pe care ea o cunoștea drept foarte înțeleaptă și foarte chib­ zuită, îl îndrăgea cu patimă, își închipui numai decît că tînă­ rul trebuia să fie cel mai frumos, cel mai cuminte și cel mai înțelept bărbat din cîți pe lumea asta sînt vrednici de iubire ; și uite așa, fără să-l vadă, se îndrăgosti și ea de el pînă într-așa 138 măsură încît nu pentru prietenă, ci pentru sine însăși prinse a trudi în fel și chip ca să ajungă a-1 cîștiga și a-1 face s-o iu­ bească ; lucru pe care îl dobîndi fără prea mare osteneală, căci era într-adevăr femeie mai vrednică de-a se lăsa rugată, decît să roage ea pe alții Și să vedeți ce s-a întîmplat Nu după multă vreme, o scrisoare pe care cea de-a doua femeie o scri­ sese iubitului, căzu în mîna unei alte doamne și ea femeie de neam mare, frumoasă ca în povești și cu deprinderi nespus de , alese, care, fiind așișderi semenelor ei curioasă peste poate și dornică să afle taine — și mai cu seamă femeiești — deschise scrisoarea și citind-o pricepu cu cîtă dragoste era scrisă ; drept care acele vorbe dulci și pline de iubire pe care le citi îi treziră dintîi mila față de femeia cu pricina, pentru că ea știa prea bine și de la cine venea scrisoarea și cui îi era scrisă ; apoi însă puterea lor crescu în așa măsură, încît tot chibzuindu-se și tot gîndindu-se în sinea ei ce fel de om putea să fie acela care tre­ zise atare patimi în sufletul unei femei, se îndrăgosti și ea de el pe dată ; scrisoarea deci avu urmări mai rodnice decît dacă tînărul cu pricina i-ar fi scris-o chiar ei Și după cum se întîm­ plă uneori ca o otravă, pusă într-o mîncare anume pentru cineva, să ajungă a omorî pe cel ce gustă mai întîi din ea, așa biata femeie, din pricina prea marei lăcomii, bău otrava dra­ gostei, gătită pentru alta Ce-aș mai putea să vă mai spun ? Po­ vestea umblă din gură în gură și mulțumită ei pînă mai la urmă multe femei, în afara celei cu pricina, fie pentru a face în ciuda altora, fie pentru a se lua după celelalte, se străduiră în chip și fel a dobîndi dragostea tînărului, bătîndu-se o bună bucată de vreme pentru el, așa cum se bat copiii pentru cireșe : și totul a pornit de la acea primă părere pe care și-o făcuse fe­ meia despre tînăr, văzînd că e îndrăgit cu atîta foc de alta " XXXV Sfîrșindu-se povestea, seniorul Gasparo Pallavi- cino grăi, rîzînd : „Domnia-ta, spre a-mi dovedi cu dreaptă judecată părerea dumitale, mi-aduci drept mărturie fapta unor femei, cînd ele aproape toate se știe că-s lipsite de orice judecată Dacă ar fi însă să spui lucrurile pînă la capăt, ar trebui să adaugi că acest răsfățat al femeilor era pe semne un nătăfleț și un om de nimica ; pentru că e în obiceiul lor să se agațe întotdeauna de cei mai răi dintre bărbați și așiș­ deri oilor să facă ceea ce văd că fac și celelalte, fie că-i bine ori că-i rău ; unde mai pui că sînt și-atît de pizmărețe, încît chiar dacă bărbatul din povestea domniei-tale ar fi fost o 139 fiocitanie de om, ele tot ar fi umblat să și-l fure una alteia " n aceste vorbe mulți din cei de față dădură să-l dezică pe seniorul Gasparo ; dar doamna Ducesă porunci tuturor să tacă, iar apoi, rîzînd și ea, grăi: „Dacă vorbele de ocară pe care le spui despre femei n-ar fi atît de departe de adevăr, încît să facă a cădea rușinea mai degrabă asupra celui ce le spune decît asupra femeilor, aș îngădui să ți se răspundă ; dar n-aș vrea ca, dezmințind cu nenumărate dovezi cele spuse de domnia-ta, să te abat de la acest urît obicei de a vorbi femeile de rău, pentru că vreau ca de pe urma păcatu­ lui ce săvîrșești să te alegi cu o grea pedeapsă ; și-anume cu părerea proastă pe care și-o vor face despre domnia-ta toți cei ce te vor auzi vorbind așa cum ai vorbit " La care messer Federico zise: „Nu spune, senior Gasparo, despre femei, chiar dacă uneori se îndrăgostesc mai de grabă după părerile altora decît după ale lor, că sînt chiar în așa măsură lipsite de orice judecată ; pentru că mulți bărbați, și chiar din cei mai înțelepți, fac nu o dată întocmai ca și ele ; și, dacă-mi este îngăduit să dau glas adevărului, chiar domnia-ta și noi toți de aici ne-am încrezut și ne încredem încă mai degrabă în părerile altora decît în ale noastre proprii Și ca dovadă că nu mint, am să-ți aduc aminte că nu de mult, fiindu-ne arătate aicea niște versuri ce se credea c-au fost scrise de Sannazzaro1, ele au fost socotite de toată lumea minunate și au fost admirate cu exclamații de încîntare; pentru ca după aceea, aflîndu-se că erau scrise de un altul, să-și piardă de îndată prețul și să fie socotite mai rău chiar decît slabe Tot așa, cîntîndu-se în prezența doamnei Ducese un motet12, n-a fost pe placul nimănui și n-a fost socotit de bun, pînă ce nu s-a aflat că fusese compus de Josquin de Pris3 Au poate fi dovadă mai limpede decît aceasta despre forța care zace într-o părere ? Nu-ți amintești că însuți domnia-ta, bînd din același vin, o dată l-ai aflat 1 lacopo Sannazzaro (1456—1530), autor al multor opere latine în versuri Opera principală în limba italiană este Arcadia, un roman pastoral în versuri și proză, foarte răspîndit și adesea imitat la vremea aceea în întreaga Europă 2 Cîntec pe mai multe voci, compus pe un text latin bisericesc ’ Josquin de Pris (mai corect des Preș) (1450—1521), muzician flamand, care s-a bucurat de o mare celebritate în Italia, unde a trăit mult timp la curțile din Roma și Ferrara 140 nespus de bun, iar aită dată fără nici un gust ? și această numai pentru că erai încredințat că-i vorba despre două vinuri, unul de pe coasta Genovei, iar celălalt de aici; iar mai apoi, după ce greșeala s-a aflat, domnia-ta cu nici un chip n-ai vrut să o recunoști : pînă într-atît de adînc se înfipsese în sufletul domniei-tale acea greșită încredințare pe care ți-ai făcut-o din spusele altora XXXVI Curteanul trebuie deci să aibă mare grije ca încă de la început lumea să-și facă o părere bună despre dînsul și să chibzuiască cît rău i-ar face și cît de păgubitoare ar fi pentru el o părere potrivnică acesteia : de o asemenea primejdie trebuie să se ferească mai cu seamă cei ce vor cu tot dinadinsul să fie plăcuți și care mulțumită acestui fel plăcut de-a fi au dobîndit o oarecare libertate, datorită că­ reia își închipuie că li se cade și le este îngăduit să facă și să spună tot ce le trece lor prin cap, fără să se gîndească Drept care adeseori se vîră în cîte o discuție, din care neștiind cum să iasă, încearcă întru scăpare să-i facă pe ceilalți să rîdă ; dar fac atît de prost și treaba asta, încît nici ea n-ajută la nimic și pînă mai la urmă ajung să-i plictisească de moarte pe ceilalți, iar ei rămîn tot fără pic de haz Alte ori, soco­ tind că se vor dovedi prin cele ce vor spune ageri la minte și șugubeți, de față cu femei cinstite, ba uneori chiar lor de-a dreptul, se apucă a le spune cuvinte deșuchiate și mur­ dare ; și cu cît văd că doamnele roșesc la față mai vîrtos, cu atît se țin mai buni curteni și cu atîta rîd mai tare și se desfată în de ei de-atari virtuți deosebite, cum își închipuie dumnealor că au Pentru nimica în lume nu săvîrșesc atîtea neghiobii, ca pentru a fi ținuți de ceilalți drept neîntrecuți tovarăși; acesta e singurul nume ce li se pare vrednic de laudă și se mândresc cu el mai mult decît cu oricare altul ; de aceea, ca să-l dobîndească, își spun cele mai jignitoare și mai nesuferite grosolănii de pe lume Adeseori se împing în jos pe scări, se bat cu lemne ori cărămizi, și-aruncă în ochi praful cu pumnii și își omoară bieții cai gonind prin șanțuri și hîrtoape ; la masă, apoi, fie că-i vorba de ciorbe, sosuri ori budinci, pe toate și le-azvîrlă în față și rîd pe urmă în gura mare ; iar cel care în asemenea lucruri se arată a fi mai meșter, se socotește el pe el drept un curtean desăvîrșit și mai curtenitor ca toți, părîndu-i-se a dobîndi cu atare chip ne­ pieritoare glorie ; iar dacă uneori poftesc la atari petreceri 141 pe cîte-un gentilom ce nu se îmbie bucuros la astfel de săl­ băticii, de îndată zic că dumnealui se ține prea înțelept și prea desăvîrșit în toate și că nu știe să se arate a fi tovarăș bun Ba și mai mult am să vă spun Sînt unii ce se ceartă și ajung să pună preț pe cel ce poate mînca și bea cele mai spurcate și mai grețoase lucruri; și se pricep să le găsească pe cele ce în așa măsură dezgustă simțurile noastre, încît nu-i chip să le amintești fără de nesfîrșită scîrbă " XXXVII „Și care ar fi acestea ?“ întrebă seniorul Ludo­ vico Pio „Roagă-1 pe marchizul Febus sa-ți spună, căci le-a văzut adeseori în Franța și poate chiar le-a și gustat", răs­ punse messer Federico Marchizul zise atunci : „Eu n-am văzut făcîndu-se în Franța lucruri ce nu se fac și aicea în Italia ; în schimb tot ce au mai bun italienii în felul de a se îmbrăca, de a petrece, de-a ospeți, de a se lupta și toate cele­ lalte lucruri ce-s vrednice de un curtean, toate le au de la francezi " „Eu nu zic, răspunse messer Federico, că nu se află printre francezi și cavaleri de treabă și cumpătați ; chiar eu am cunoscut destui vrednici de toată lauda ; dar totuși se găsesc și din aceia de mai puțin preț : de altminteri eu socotesc că în privința obiceiurilor italienii se potrivesc mai degrabă cu spaniolii decît cu francezii, pentru că acel fel de a fi serios și așezat al spaniolilor mi se pare mult mai potrivit nouă, decît vioiciunea dezlănțuită pe care o recu­ noști numaidecît în fiece mișcare a francezilor ; lucru ce lor nu le stă rău, ci dimpotrivă, bine, pentru că în așa măsură le e firească această însușire, încît nu vezi la ei nici urmă de afectare Se află și la noi destui care se străduiesc a imita acest fel de a fi ; dar nu știu face altceva, decît să clatine din cap vorbind, să facă plecăciuni anapoda și fără pic de grație, iar cînd se plimbă prin oraș să meargă atît de iute încît nici slugile să nu se poată ține după ei : așa ajung să creadă dumnealor că sînt francezi adevărați și că au dobîndit și ei ușurința lor ; lucru la care foarte rar poți izbuti să ajungi dacă nu te-ai născut în Franța și încă de copil nu te-ai deprins cu felul lor de-a fi Același lucru se întîmplă și cu învățatul feluritelor limbi, din care mi-ar plăcea ca alesul nostru să știe cît mai multe și mai cu seamă spaniola și fran­ ceza, pentru că atît cu una cît și cu cealaltă din aceste două țări Italia are numeroase legături și limbile, amîndouă, se aseamănă cu a noastră mai mult decît ori care alta ; iar cei 142 doi prinți, fiind tari la vreme de război și străluciți în timp de pace, au curțile de-a pururi pline de nobili cavaleri care se împrăștie în lumea toată ; așa încît ne vedem și noi siliți a sta de vorbă cu ei XXXVIII N-aș vrea să mă opresc asupra altor amă­ nunte, vorbind despre lucruri bine cunoscute: curteanul nostru, precum știți, nu va trebui să se vădească nici mare mîncăcios, nici băutor, nici desfrînat în cele rele, nici ne­ îngrijit și fără socotință în viața cea de toate zilele, cu apucături de țărănoi, ce-ți amintesc de la o poștă de sapă și de plug ; pentru că cei care se poartă astfel, nu numai că nu vor ajunge nici cînd curteni adevărați dar nici nu vor fi în stare de-o treabă mai ca lumea, decît cel mult să pască oi Și ca să închei, zic că i-ar prinde bine curteanului să cunoască în amănunțime toate acele lucruri despre care spu­ neam că i se potrivesc, astfel ca tot ce-i cu putință să-i fie lui ușor a face și lumea toată să se mire de el, nu el de alții ; să înțeleagă însă totodată că într-o asemenea purtare nu are ce căuta acea asprime trufașă și disprețuitoare pe care o întîlnești la unii ce se căznesc să arate că nu se miră de lucru­ rile săvîrșite de ceilalți, pentru că ei se cred în stare de a le face mult mai bine și astfel prin tăcere își dovedesc disprețul față de aceste lucruri, socotindu-le nevrednice de a se vorbi de ele ; și tot ei sînt aceia ce par c-ar vrea să-ți spună, nu numai că nu-și află în lume pereche de deștepți ce sînt, dar și că nu e om în stare să înțeleagă pe deplin adîncurile înțe­ lepciunii lor De aceea curteanul va trebui să se ferească de aceste apucături nesuferite și să laude cu bunăvoință și ome­ nie și faptele de bine ale celorlalți ; și chiar dacă pe sine el se va ști desăvîrșit și mult deasupra celorlalți, să nu arate că se simte astfel Dar fiindcă printre oameni nu se găsesc decît nespus de rar, ba poate niciodată chiar, asemenea făp­ turi desăvîrșite, cel care știe despre sine că are anumite lip­ suri, nu trebuie să-și piardă încrederea în el însuși și nici nădejdea că va ajunge să se ridice deasupra celorlalți, chiar dacă nu va putea atinge acea supremă desăvîrșire către care tinde ; pentru că în fiecare meșteșug, în afara primelor locuri, se mai găsesc și altele, și ele vrednice de laudă ; iar cel ce tinde spre desăvîrșire arareori se întîmplă să nu-i întreacă pe ceilalți Vreau deci ca acest curtean al nostru, dacă va fi să fie desăvîrșit și în alte cele, în afară de mînuirea armelor 143 să știe a trage foloase de pe urma priceperii sale și să facă astfel încît să-i fie spre cinste ; de asemenea să dea dovadă de atîta judecată și bună chibzuință, încît să știe a arăta cu multă îndemînare și doar atunci cînd crede el că-i potrivită împrejurarea, să știe, zic, a arăta ori a le spune celorlalți acele lucruri întru care se simte el desăvîrșit, dar totodată dovedind că n-o face anume, ci ca din întîmplare și mai degrabă rugat de ceilalți decît din propria lui voință ; și în tot ceea ce va avea de spus ori de făcut, de-i este cu putință, să se pregătească și să se socotească mai dinainte, lăsînd a se înțelege însă că tot ce face e pe neașteptate Iar cît privește acele lucruri în care nu se simte prea bine pregătit, pe-acelea să le atingă în treacăt și fără a se opri prea mult asupra lor, astfel încît ceilalți să creadă că știe despre ele cu mult mai mult decît arată ; să facă adică așa precum făceau unii poeți ce aminteau în treacăt doar probleme înalte de filozofie sau alte științe despre care nu știau mai nimic Cît despre acele lucruri la care știe că nu se pricepe deloc, pe acelea nici măcar să nu le amintească și nici să nu încerce a dobîndi de pe urma lor renume ; dimpotrivă, atunci cînd va fi vorba despre ele să recunoască fățiș că nu se pricepe la ele “ XXXIX „Nicoletto1 n-ar fi făcut una ca asta, zise Calmeta ; pentru că el, care ca filozof era desăvîrșit, deși habar n-avea de legi, atunci cînd un primar din Padova se hotărî să-i încredințeze o catedră de drept, n-a vrut în ruptul capului, sprijinit și de mulți elevi de-ai săi, să-1 dezamă­ gească pe primar și să-i mărturisească nepriceperea sa, zicînd că în legătură cu aceasta el nu era de părerea lui Socrate1 2 și că nu îi șade bine unui filozof să spună că nu știe anu­ mite lucruri/1 La care messer Federico răspunse : „Eu nu vreau să spun despre curtean că va trebui cu de la sine putere și fără a fi îndemnat de ceilalți să se apuce a spune că nu știe ceva ; tocmai de aceea uneori îmi rîd de unii oameni care, fără a fi cu trebuință, povestesc bucuros anumite lu­ cruri ce, chiar dacă nu s-au întîmplat din vina lor, aruncă 1 Paolo Nicola Vernia, zis Nicoletto (m 1499), autor de opere filozofice foarte apreciate la vremea sa 2 Se face aluzie la celebrele cuvinte ale lui Socrate pe care Diogene Laerțiu în Viața lui Socrate le redă astfel : ,,Spunea că nu știe nimic, decît cel mult aceasta : că nu știe nimic“ 144 totuși peste ei o umbră de ocară ; așa cum făcea de pildă un cavaler pe care îl știți cu toții și care, ori de cîte ori venea vorba despre bătălia de la Parmegiana, împotriva regelui Carol *, se apuca să povestească cum dăduse el bir cu fugiții în acea bătălie, de parcă altceva nimic nu înțelesese și nu văzuse din toată ziua aceea ; iar cînd se amintea apoi despre un anume turnir vestit, nu uita niciodată să povestească cum căzuse ; și tot așa, de multe ori stînd de povești cu ceilalți părea că anume caută să-și tragă apa la moara lui numai și numai ca să poată istorisi că într-o noapte ducîndu-se la o femeie, se alesese c-o ciomăgeală zdravănă N-aș vrea să spună și curteanul nostru asemenea prostii ; de aceea cred că e mai bine să ocolească împrejurările în care i s-ar oferi prilejul să dea dovadă de ce poate în anumite lucruri de care habar n-are ; iar dacă totuși e silit s-o facă, mai bine să recunoască fățiș că nu se pricepe, decît să se facă de rîs ; într-acest chip va scăpa de ocara de care mulți sînt vrednici azi, pentru că, Dumnezeu știe din ce pornire strîmbă sau judecată nechibzuită, se apucă a face tot ce nu știu, în loc să facă ceea ce știu Și drept dovadă a celor spuse, aflați c-am cunoscut un muzician neîntrecut în arta sa care, lăsînd deoparte muzica, s-a dedat cu totul poeziei și este încre­ dințat acum că-i meșter neîntrecut în versuri, drept care toată lumea rîde de el, ce, pînă una alta, și-a pierdut îndemînarea și în muzică Iar altul, unul din cei mai mari pictori ai lumii1 2, nesocotește această artă în care e neîntrecut și se apucă a învăța filozofia, în care își făurește atari idei ciu­ date și atari himere nemaiîntîlnite, încît nici baremi el, cu atoată știința sa în pictură, nu se pricepe să le zugrăvească Oameni de soiul acesta găsești cu nemiluita însă mai sînt și alții, care știindu-se neîntrecuți într-un anume meșteșug, își fac dintr-altul, la care se pricep de asemeni, îndeletnicirea 1 Aluzie de fapt la bătălia de la Fornovo (1495), unde regele Franței, Carol al VIII-lea a învins cualiția italiană 2 După părerea lui Vittorio Cian, Castiglione se referă aici la Leonardo da Vinci pe care avusese prilejul să-1 cunoască la curtea lui Ludovico il Moro și pe care îl admira ca artist ; în ceea ce privește însă speculațiile lui Leonardo în domeniul „filozofiei naturale", cum se numea atunci, Castiglione nu se ridică nici el deasupra contemporanilor săi, care n-au înțeles extraordinara capacitate de intuiție a acestui geniu care, în domeniul experienței științifice, singura auto­ ritate pe care o recunoștea, a anticipat gîndirea moderna 10 145 de căpetenie ; și ori de cîte ori trebuie să dea dovadă acelei îndeletniciri în care știu ce pot, o fac cu multă îndemînare ; de aceea li se întîmplă uneori ca prietenii, văzîndu-i atît de pricepuți în cele ce nu țin de îndeletnicirea lor, își închipuie că în meșteșugul lor de căpetenie se dovedesc de bună seamă cu mult mai pricepuți Această artă, dacă e însoțită de-o judecată sănătoasă, mie unul nu-mi displace de fel “ XL Grăi atunci seniorul Gaspar Pallavicino : „Ceea ce domnia-ta numești artă, mie mi se pare înșelăciune ; iar fap­ tul de-a înșela nu cred că i se potrivește nici unui om de bine “ „Arta de care vorbeam, grăi messer Federico, e mai degrabă o podoabă ce însoțește cele săvîrșite, decît o înșelă­ ciune ; ori dacă totuși e, nu-i vrednică de ocară Pentru că n-ai să vii să-mi spui că atunci cînd doi se întrec în mînuirea armelor, cel care își bate tovarășul, îl înșală ! Aceasta nu însemnează decît că se pricepe mai bine decît celălalt Și tot așa dacă dumneata ai o piatră scumpă, care și de una singură arată minunat, nu poți să vii să-mi spui — dacă piatra ajunge apoi pe mîna unui giuvaergiu care prin felul în care o așează o face a părea și mai frumoasă — că giu­ vaergiul înșală ochii celor care o privesc ! Sau dacă totuși ar fi așa, el pentru această înșelăciune poate fi vrednic nu­ mai de laudă, pentru că adeseori, cu meșteșug și iscusință, o mînă de măiestru poate spori frumusețea fildeșului, a argintului sau a unei pietre frumoase înconjurată de aur scump Așa dar să nu spunem că arta, sau o asemenea în­ șelăciune, dacă domnia ta vrei totuși să o numești astfel, e vrednică de ocară De așișderi n-aș putea să spun că nu e bine ca un om, care se știe priceput într-un anume lucru, să nu caute cu îndemînare prilejul spre a o dovedi și să ascundă totodată acele laturi ale sale ce nu sînt vrednice de laudă, fără a o face însă fățiș, ci pe ascuns și cu destoinicie Nu vă amintiți cu cîtă iscusință, fără a vădi că le-ar căuta anume, găsea regele Ferdinand prilejuri de a-și lepăda veșmintele și de-a rămîne în cămașă ? Și aceasta fiindcă se știa bine făcut la trup ; sau că, avînd mîini cam urîte, nu-și scotea mănușile decît foarte rar sau poate niciodată ? Și prea puțini erau aceia care ajungeau să-și dea seama de această înșelătorie De asemenea mi-aduc aminte a fi citit pe undeva că Iuliu Cezar purta bucuros cununa de lauri ca să-și ascundă chelia în legătură însă cu toate aceste șiretlicuri, trebuie să dai dovadă 146 de foarte multă prevedere și mult discernămînt ca nu cumva să întreci măsura ; pentru că adeseori ferindu-te de o greșeală, cazi, fără să vrei, în alta și vrînd să dobîndești doar laude, pînă la urmă dobîndești ocară XLI în felul de a te purta și de a vorbi în lume, cel mai bun lucru este, așadar, acela de-a urma o cale mijlocie, scut sigur și statornic împotriva pizmei, de care trebuie fără doar și poate să te ferești pe cît îți stă în putință Curteanul nostru va trebui de asemenea să se păzească a ajunge să fie cunoscut drept mincinos și ușuratic, lucru ce li se întîmplă uneori și celor ce n-o merită : de aceea în tot ce spune va avea grije întotdeauna să nu se îndepărteze de acele lucruri ce pot fi crezute și de a nu rosti prea des adevăruri ce par minciuni pe dinafară, ca unii care nu vorbesc decît despre minuni și vor să aibă asemenea puteri asupra celorlalți, încît să li se dea crezare și în cele ce nu-s de crezut Alții, în schimb, cînd leagă o prietenie, spre a dobîndi bunăvoința prietenului, încă din prima zi îi jură că nu iubesc pe nimeni altul mai mult decît pe el, că bucuroși și-ar da viața doar ca să-i fie de folos și alte asemenea năzbîtii ; iar cînd se despart de el, se prefac a plînge și-a nu putea să scoată o vorbă din pricina durerii ; și într-acest chip, vrînd să se arate peste măsură de iubitori, ajung să fie luați drept mincinoși și proști linguși­ tori Dar prea mult timp și osteneală ne-ar lua înșiruirea tuturor acelor lucruri ce nu se cade să le faci, ori să le spui atunci cînd stai de vorbă cu ceilalți ; de aceea, spre a fi curteanul pe placul meu, am să mai spun, pe lîngă cele spuse, că va trebui să facă astfel încît nicicînd să nu-i lip­ sească subiectele plăcute și potrivite celor cu care stă de vorbă, că va trebui să știe, storcînd dulceață în vorbe, să mîngîie și să desfate sufletul celor ce-1 ascultă și prin povești plăcute și snoave șugubețe să știe, fără a depăși măsura, să-i poarte către rîs și voie bună, astfel încît, ferindu-se de-a-i plictisi pe ceilalți și a-i face să se sature de el, de-apururi să le fie prilej de desfătare XLII Și-ajuns aici socot că va voi doamna Emilia să mă dezlege de cuvînt ; iar dacă n-o va face, prin însăși propriile-mi cuvinte mă voi vedea silit să cred că nu întru­ chipez pe-acel curtean desăvîrșit de care vorbeam ; căci nu numai vorbele chibzuite, pe care poate că nici acum nici altădată nu le-ați auzit ieșind din gura mea, dar chiar și 10* 147 vorbele inele așa Cuitl or fi ele, îmi lipsesc acum cu desă- vîrșire " Senior Prefetto zise atunci, rîzînd : „N-aș vrea să dăinuiască în sufletele noastre părerea întru totul greșită după care domnia-ta n-ai fi un foarte bun curtean ; pentru că fără îndoială dorința domniei-tale de a tăcea purcede mai degrabă din faptul că dorești să scapi de oboseală, decît din faptul că nu știi sau nu mai ai ce spune De aceea, ca să nu se spună că într-o adunare ca aceasta și în legătură cu un subiect atît de atrăgător s-au dat uitării unele lucruri, fii bun și învață-ne te rog, cînd, în ce fel și cum se cer a fi rostite acele glume despre care pomeneai mai adineauri, ară- tîndu-ne de ce anume meșteșug ține acest fel destoinic și șu­ gubăț de a vorbi, care stîrnește rîsul și voia-bună în chip plă­ cut, pentru că într-adevăr nu-i lucru de nimica acesta și mai cu seamă unui curtean îi vine de minune " La care messer Fe­ derico răspunse : „Snoavele și vorbele de duh sînt mai degrabă un dar al firii decît un meșteșug ; de aceea în privința lor unele neamuri sînt mai înzestrate decît altele, ca de pildă toscanii, ce sînt într-adevăr nespus de ascuțiți la minte Spaniolii de asemenea sînt meșteri neîntrecuți, se pare, în vorbele ce în­ țeapă Dar se găsesc și din aceia mulți, fie de un neam, fie de altul, care, din pricina prea multei vorbării, întrec de multe ori măsura și ajung să fie nesărați și fără pic de haz, pentru că nu țin seama de cei cu care stau de vorbă, de locul în care se află, de timp și împrejurări și de seriozitatea și cumpătarea pe care ei în primul rînd s-ar cuveni să o păstreze " XLIII Prefectul îi răspunse atunci : „Domnia-ta tăgă- duiești că în felul de a spune snoave are și meșteșugul parte ; cu toate acestea însă cînd îi vorbești de rău pe cei ce nu păstrează seriozitate și modestie atunci cînd se țin de snoave și cînd susții că nu țin seama de cei cu cari vorbesc și de îm­ prejurări, îmi pare că ne dovedești tocmai contrariul, că adică și acest lucru se poate învăța și că și-aicea se cuvine să te călăuzești după anumite reguli " „Aceste reguli, răspunse messer Federico, sînt în așa măsură obștești, încît se potri­ vesc în orice împrejurare și întotdeauna ne prind bine Eu însă susțineam că în felul de a spune snoave nu încape meșteșug, pentru că după a mea părere felul acesta nu poate fi decît de două soiuri : unul e acela care istorisește lucrurile pe larg și fără întreruperi ; așa cum fac de pildă unii, care cu atîta îndemînare și cu atîta farmec îți povestesc și-ți tăl- 148 măceșe ce anume au pățit, au auzit ori au văzut, încît prin gesturi și cuvinte îți înfățișează lucrurile înaintea ochilor, de-ți vine să le-apuci cu mîna ; acestui fel de a povesti — cum n-am la îndemînă un alt cuvînt mai potrivit — eu i-aș zice voioșie sau mai de grabă, poate, curtenie Celălalt soi de-a spune lucruri cu haz este din cale afară de scurt și stă numai și numai în vorbe iuți și ascuțite — ca cele pe care adeseori ni le-aruncăm noi între noi — și care sînt de asemeni și mușcătoare pe deasupra ; căci, fără un pic de în­ țepătură, n-ar avea nici-un farmec ; cei din vechime le spu­ neau acestor vorbe zicături, iar astăzi unii le numesc vorbe de duh Spun așa dar, că în primul fel, acela de-a istorisi pe îndelete, nu e cu trebuință meșteșugul, pentru că firea însăși îi face astfel pe unii oameni încît să știe a povesti cu haz, dîndu-le chip și gesturi, glas și cuvinte potrivite ca să imite ceea ce vor Cît despre al doilea fel, acel al vorbelor de duh, ce-ar putea face meșteșugul ? O vorbă mușcătoare trebuie să iasă din gură și să lovească în țintă înainte ca cel ce-o spune să pară c-a avut răgaz să se gîndească la ce-a spus ; altminteri n-are haz și nu slujește la nimic De aceea cred că-i vorba aici numai de minte ageră și de înclinări firești “ Messer Pietro Bembo prinse a grăi atunci, zicînd : „Senior Prefetto nu tăgăduiește ceea ce spui domnia-ta, că adică firea și agerimea minții n-ar trage greu în cumpănă, mai cu seamă cînd este vorba de-a născoci vorbe • de duh ; de bună seamă însă că în sufletul fiecărui om, oricît ar fi el de deștept, pot naște idei bune, dar în același timp și rele, mai multe ori mai puține; ori numai judecata și meșteșugul mai apoi le șlefuiesc și le îndreaptă, alegîndu-le pe cele bune și îndepărtîndu-le pe cele rele De aceea, lăsînd deoparte ceea ce ține de agerimea minții, domnia-ta arată-ne acum în ce anume stă meșteșugul : adică arată-ne și nouă care din snoavele și vorbele de duh menite să stîrnească rîsul i se potrivesc curteanului și care nu și de asemeni cînd și în ce fel se cade să le spună ; pentru că tocmai acest lucru ți-1 cere și senior Prefetto " XLIV Messer Federico zise atunci, rîzînd : „Nu-i nimeni printre noi aici față de care eu să nu mă dau bătut în orice lucru pe lumea asta, dar mai cu seamă în a spune snoave ; doar dacă nu cumva prostiile ce adeseori îi fac pe unii oa­ meni să rîdă mai cu poftă decît cuvintele de duh n-ar fi și 149 ele socotite ca atare " Și între acestea, întorcîndu-se către contele Ludovico și către messer Bernardo Bibiena, zise : „Iată-i pe cei doi meșteri de la care, de-ar fi să vă vorbesc despre cuvintele de duh, eu însumi ar trebui să învăț cîte aș avea de spus " La care contele Ludovico răspunse : „Eu cred c-ai și început să faci dovada acelor lucruri la care spuneai că nu te pricepi : să stîrnești rîsul acestor domni adică, bătîndu-ți joc de messer Bernardo și de mine ; pentru că toată lumea știe că treaba pentru care ne lauzi, dom­ nia-ta o faci cu mult mai bine Dacă ești însă ostenit, ar fi mai potrivit să-i ceri doamnei Ducese îngăduința de-a amîna pe mîine cele ce au mai rămas de spus, decît să încerci prin vicleșuguri să scapi de osteneală " Messer Federico dădu să răspundă, dar doamna Emilia îi luă cuvintele de pe buze, zicînd : „Nu-i rînduiala noastră ca ceea ce vorbim să ajungă a fi spre lauda dumitale ; este de ajuns că sînteți toți prea bine cunoscuți aici Cum însă îmi aduc aminte că domnia-ta, Conte, m-ai învinuit aseară că nu împart cu dreptate însăr­ cinările, cred c-ar fi bine ca messer Federico să se mai odih­ nească o leacă, iar sarcina de a vorbi despre snoave să i-o încredințăm lui messer Bernardo Bibiena, nu numai pentru că îl știm hazliu fără pereche la vorbă, dar și pentru că n-am uitat că nu o dată ne-a făgăduit c-ar vrea să scrie în legătură cu aceasta; prin urmare sîntem îndreptățiți să credem că s-a gîndit îndelung la acest lucru și deci ne va mulțumi pe deplin Iar apoi, după ce se va fi vorbit despre snoave, messer Federico va urma să ne împărtășească ceea ce mai are de spus despre curtean " „Nu știu, zău, răspunse messer Federico, dacă ne-a mai rămas ceva de spus ; acum însă, asemeni călătorului ostenit de calea străbătută în arșița de amiază, mă voi odihni ascultîndu-1 pe messer Bernardo ca sub un pom umbros și mai plăcut decît oricare altul, și mă voi desfăta de sunetul vorbelor sale ca de un murmur dulce de izvor ; după care, mai întremat întrucîtva, poate că voi mai fi în stare să spun cîte ceva " Răspunse atunci, rîzînd, messer Bernardo : „Dacă am să-ți arăt capul, ai să pricepi ce umbră poți să aștepți de la atare frunze 1 Cît despre acel murmur de izvor de care pomeneai, pe-acela ai 1 Messer Bernardo își bate joc de propria lui chelie 150 să-l auzi pesemne, pentru ca eu odinioară am fost preschim­ bat într-un izvor, dar nu datorită vreunui zeu din antichi­ tate, ci numai mulțumită lui fra Mariano al nostru și de atuncea nu știu zău să-mi fi lipsit vreodată apa " La vorbele acestea cu toții începură a rîde, căci istorisirea la care se gîndea messer Bernardo era îndeobște cunoscută, deoarece i se întîmplase la Roma, fiind de față și Galeotto, cardinal de San Pietro ad Vincula 1 XLV Cînd rîsetele se mai potoliră, doamna Emilia zise : „Sfîrșește acum cu snoavele și învață-ne mai bine cum să ne folosim de ele, de unde să le scoatem și tot ceea ce știi în legătură cu aceasta " „Mă tem că vremea e cam înaintată, grăi messer Bernardo ; și poate n-ar strica să arnînăm ce avem de spus pe mîine, ca nu cumva, tocmai vorbind de snoave, să ajung a fi anost și plicticos " Mulți dintre cei de față săriră atunci zicînd că nu-i nici pe departe vremea la care obișnuiau să pună capăt vorbei Drept care messer Bernardo, întorcîndu-se către doamna Ducesă și către doamna Emilia, grăi precum urmează : „Nu vreau să scap de sar­ cina pe care mi-ați încredințat-o ; deși, la drept vorbind, dacă mă mir de îndrăzneala acelora care cutează să cînte la violă în fața lui Jacomo Sansecondo2 al nostru, atuncia n-ar trebui nici eu să vorbesc despre snoave și vorbe de duh în fața unor oameni care se pricep cu mult mai bine decît mine la ceea ce trebuie să spun Cu toate acestea însă, ca să nu dau prilejul vreunuia din cei de față să nu asculte de porunca dată, voi spune precît mai scurt îmi este cu putință, tot ce știu în legătură cu cele ce stîrnesc rîsul : rîs care în noi este firesc pînă într-așa măsură, încît spre a descrie omul, se spune de obicei că el e un animal ce știe și e în stare a rîde : pentru că într-adevăr numai la om întîlnești rîsul și aproape întotdeauna el este mărturia unei anumite voioșii pe care o porți în suflet, suflet care, prin însăși firea lui, înclină spre plăcere și se îmbie bucuros către odihnă și desfă­ tare ; așa se face că vedem nenumărate lucruri pe care oa­ menii le-au scornit anume pentru treaba asta, cum ar fi de pildă serbările și feluritele soiuri de spectacole Și fiindcă noi îi îndrăgim pe cei ce ne prilejuiesc asemenea petreceri și 1 Biserica familiei della Rovere 1 Celebru instrumentist și cîntăreț, contemporan cu Castiglione 151 desfătări, regii din antichitate, romariii, atenienii și alții, spre a dobîndi bunăvoința norodului și spre a hrăni privirile și sufletul mulțimilor, obișnuiau să ridice teatre mărețe și alte multe clădiri obștești în care arătau jocuri, întreceri de cai și de care, lupte, fiare ciudate, comedii, tragedii, ba pînă și moresche1 ; și nu lipseau de la astfel de priveliști nici filozofii severi, ce adeseori prin asemenea petreceri și prin ospețe își alinau sufletele ostenite de gînduri divine și de discuții înălțătoare ; și-același lucru îl fac bucuros și oamenii din zilele noastre, fără osebire între ei : căci nu numai păl­ mașii care trudesc pe ogoare, corăbierii și toți cei obișnuiți cu munca aspră și istovitoare, dar pînă și călugării și osîn- diții care în temniți și-așteaptă dintr-o clipă în alta moartea, toți căută leac și îndreptare ca să-și aline sufletul Dar ce anume este rîsul, unde-și are locul și în ce chip anume ne stăpînește ochii, vinele, gura, trupul, încît cu toată cazna noastră nu izbutim a-1 ține în frîu și sîntem gata să pleznim, despre acestea toate îl voi lăsa pe Democrit să vă vorbească ; deși poate nici el n-ar ști s-o facă, chiar dacă ne-ar făgădui 1 2 XLVI Deci locul sau mai bine zis izvorul din care naște rîsul e întotdeauna un anumit cusur ; pentru că nu se rîde decît de-acele lucruri ce au ceva nepotrivit în ele și parcă nu stau bine, deși nu stau nici rău N-aș ști să-l definesc altminteri ; dar dacă stați să cugetați și domniile voastre, veți vedea că aproape întotdeauna ceea ce stîrnește rîsul e un lucru care nu prea merge și totuși nu stă rău Mă voi căzni deci să vă spun, precît mă ajută mintea, în ce fel va trebui să se poarte curteanul ca să stîrnească rîsul și pînă unde va trebui să meargă ; pentru că nici să facă a rîde mereu nu i-ar sta bine, și nici să îmbie lumea la rîs în felul în care o fac nebunii și bețivii, nătîngii și smintiții sau chiar bufonii înșiși ; căci chiar dacă la curți acest soi de oameni are căutare, ei totuși nu sînt vrednici de-a fi numiți curteni, ci mai degrabă s-ar cădea să li se zică fiecăruia pe nume, fiind luați drept ceea ce sînt De asemeni trebuie să ții 1 Castiglione prin anacronism atribuie și anticilor acest dans despre care a mai fost vorba și în cap al VIIT-lea al primei cărți 2 întreaga frază este tradusă din Cicero (Despre oratorie) II, LVIII De altfel toată partea teoretică a acestei ample expuneri asupra „lucrurilor care stîr nesc rîsul" este inspirată de Cicero 152 seama de limita și de măsură atunci cînd stârnești rîsul înțepând și, așișderi, și de cel în care asvîrli săgeata ; pentru că n-ai să faci pe nimenea să rîdă batjocorind un nenorocit sau un năpăstuit de soartă, și nici un ticălos sau un tâlhar de drumul mare ; aceștia merită o pedeapsă cu mult mai grea decît ar fi simpla batjocorire Iar cît privește pe ceilalți, sufletul omenesc nu-i înclinat a-și bate joc de nenorociți, afară doar dacă aceștia nu trag prilej de laudă din suferința lor și nu sînt trufași sau îngîmfați Trebuiesc de asemeni respectați cei ce îndeobște sînt iubiți și prețuiți de toată lumea, fiind și puternici pe deasupra, pentru că uneori bătîndu-și joc de aceștia, omul se poate alege cu dușmănii primejdioase De aceea lucrul cel mai bun este să-ți rîzi și să-ți bați joc de cusururile adunate în oameni ce nu sînt nici atît de neferi­ ciți încît să-ți trezească mila, nici atît de răi încît să merite a fi osîndiți la cea mai grea pedeapsă și nici atît de mari și de puternici încît mînia lor, oricît ar fi de mică, s-aducă pagube însemnate XLVII Trebuie să știți de asemenea că aceleași împre­ jurări care dau naștere cuvintelor de duh pot da naștere și vorbelor de laudă ori de ocară, aceste vorbe fiind uneori în ambele împrejurări aceleași : așa de pildă spre a lăuda un om mărinimos și darnic, ce-și împarte bunurile cu prietenii, se spune că nimic din ceea ce are nu-i al lui; același lucru însă se poate spune și întru ocară, despre un om care a furat sau care a dobîndit avere pe căi nelegiuite Tot astfel poți să zici despre o femeie că este darnică cu sine, vrînd prin aceasta a-i lăuda virtuțile și bunătatea ; același lucru însă îl poate spune cu gând rău și cine ar vrea s-o defăimeze, în- țelegînd printr-asta că-și împarte farmecele cu prea mare ușurință tuturor Mai des se întîmplă însă să te slujești de aceleași împrejurări decît de aceleași cuvinte ; după cum veți vedea din întîmplarea pe care am să vi-o povestesc Nu de­ mult, aflându-se în biserică, la slujbă, trei cavaleri și-o doamnă, slujită întru iubire de unul dintre ei, se înfățișă un cerșetor și așezîndu-se în fața doamnei, începu să-i ceară de pomană ; și ântr-acest chip, deși prilejul nu era tocmai po­ trivit, se văietă cu voce plîngăreață, rugînd-o nu o dată, ci de mai multe ori : cu toate acestea doamna nu îi dădu nimic, dar nici nu-i făcu semn să plece cu Dumnezeu, ci rămase îngândurată, părând a se gîndi la alte cele Cavalerul ân- 153 dragostit de dînsa le spuse atuncea prietenilor săi : «Iată, vedeți și voi acum, ce pot să aștept eu de Ia doamna mea, care e atît de crudă, încît nu numai că nu-i dă de pomană acestui biet nenorocit, flămînd și gol, ce-o roagă cu atîta stăruință și de atîta vreme, dar nici măcar nu-i spune să plece și s-o lase în pace ; pînă într-așa măsură se bucură văzînd un om ce suferă sub ochii ei, cerșindu-i mila în zadar» La care unul din cei doi răspunse : «Aceasta nu-i cru­ zime, ci doar o lecție mută pe care ți-o dă doamna ca să-ți arate că ea nu răspunde acelora ce-o roagă cînd nu-i prilejul potrivit» Iar cel de-al treilea zise : «Ba, dimpotrivă, e un fel de-a spune că chiar dacă nu-i dispusă a da ce i se cere, îi place totuși să se lase rugată» Iată așadar cum s-au născut din aceeași împrejurare — adică faptul că femeia nu-i făcuse semn cerșetorului să plece — trei răspunsuri, unul de aspră defăimare, unul de laudă sfioasă și al treilea de batjocură ascuțită XLVIII Dar, întorcîndu-ne acum la lămurirea snoavelor ce țin de cele cîte avem de spus, zic dar, că, după a mea pă­ rere, ele sînt de trei feluri, deși messer Federico ne-a vorbit numai despre două dintre ele : de felul acela adică, plăcut și plin de curtenie de-a povesti ceva pe larg, fel ce constă în obținerea unui efect dorit și despre promptitudinea răspun­ surilor agere și totodată mușcătoare care constă într-unul sau cîteva cuvinte iscusite Acestora noi le vom adăuga încă un fel și anume cel ce îndeobște e cunoscut sub numele de păcă­ leală ; în păcăleli întîlnești și povestiri amănunțite, și vorbe de duh aruncate în treacăt, dar de asemenea și fapte Așadar primul fel, acela de-a vorbi pe larg și fără întreruperi, e de așa natură, încît pare că omul istorisește o poveste Iată de pildă un exemplu : în răstimpul dintre moartea papei Ale­ xandru al șaselea și alegerea urmașului său, Pius al treilea, aflîndu-se la Roma, în Vatican, messer Antonio Agnello J, un mantovan dintr-ai domniei tale, mărită Ducesă 2, și stînd el de povești cu cîțiva prieteni buni de-ai lui, cu cari vorbea toc­ mai despre moartea vechiului papă și alegerea urmașului, grăi 1 Antonio Agnelli, prefect de Alba, prin 1527 Se pare că ar fi fost și poet * Ducesa Elisabeta era născută Gonzaga, familie domnitoare în Mantova 154 precum urmează : «Prieteni, încă de pe vremea lui Catullus1 ușile au început să audă fără de urechi și să vorbească fără gură, descoperind într-acest chip înșelăciuni și adultere ; și în vremu­ rile noastre însă, deși oamenii nu mai sînt nici pe departe atît de vrednici pre cît erau atunci, s-ar prea putea ca ușile, din care multe, aicia cel puțin, la Roma, se fac din marmură acustică, să aibă aceleași însușiri pe care le-aveau atunci : de aceea eu socot că și acestea două de aici ar ști să limpezească toate îndoielile care ne frămîntă, dacă le-am întreba pe ele» La auzul acestor cuvinte, prietenii rămaseră din cale afară de mirați, așteptînd să vadă unde voia să ajungă messer Antonio El, între acestea, urmînd să se plimbe de sus în jos prin sală, ridică la un moment dat ochii, pe neașteptate parcă, spre una din cele două uși ale sălii în care se plimbau și oprindu-se o clipă, le arătă cu degetul tovarășilor săi inscripția de pe ușe, unde era cioplit numele papei Alexandru și la sfârșitul lui un V și un I, care însemnau, după cum știți, al șaselea Apoi grăi : «Iată ce zice această ușă : Alexandru Papa VI, ceea ce vrea să însemne că a ajuns papă prin forță și că de forță s-a folosit mai mult decît de judecată 12 Și acu să vedem dacă de cealaltă putem afla ceva despre vlădicul proaspăt înscăunat» ; și întorcîndu-se ca din întîmplare spre cealaltă ușe, le arătă pe ea un N, doi P și un V, care însemnau Nicolaus Papa Quintus ; apoi grăi numai decît : «Vai de mine, proaste vești ; iată că aceasta zice : Nihil Papa valet3» XLIX Vedeți și domniile-voastre dar, cîtă eleganță as­ cunde acest soi de glume, care au și-o parte bună în ele și veți pricepe cît de bine îi vin unui curtean, fie că-i drept ori născocit ceea ce povestește în ele ; pentru că în astfel de îm­ prejurări ți-e îngăduit să născocești ce-ți place, fără să-ți facă nimeni o vină din aceasta, iar cînd spui adevărul poți să-1 mai înflorești pe alocuri cu cîte o minciună, îngroșîndu-1 sau subțiindu-1 așa precum nevoia cere Adevăratul farmec însă și însușirea de căpetenie a acestor povestiri stă în faptul de-a 1 Aluzie la o poezie a lui Catullus (XLVII) în care poetul se întreține cu o ușă 2 Este vorba despre papa Alexandru Borgia, ale cărui violențe și mîrșăvii i-au cîștigat un trist renume 3 Papa nu valorează nimic (lat ) 155 înfățișa, atît cu gestul cît și cu vorba, cu atîta ușurință și atît de bine ceea ce vrei să spui, încît celor ce ascultă să li se pară că văd înaintea ochilor lucrurile povestite Și asemenea puteri ascunde felul acesta de a te rosti, încît uneori, prin înfloritu­ rile pe care le adaugă, face să-ți placă nespus de mult un lucru care în sine nu are chiar atîta haz și nici prea multă iscu­ sință Și, deși acestui soi de povestiri îi sînt fără îndoială tre­ buincioase gesturile și puterea pe care glasul viu o are asupra noastră, ele își păstrează totuși și în scris aceleași însușiri Cine își poate stăpîni rîsul atunci cînd în cea de-a opta zi a celor O sută de povești ale sale Giovan Boccaccio ne istorisește cum se căznea popa din Varlungo să cînte cîte un Chirie sau cîte un Sanctus cînd o știa pe Belcolore în biserică ? Povești plăcute sînt de asemenea și cele cu Calandrino și alte multe încă Tot de acest soi de snoave țin și acelea în care îngîni pe cineva sau îl imiți, cum zicem noi ; treabă la care pînă azi n-am întîlnit încă pe nimeni să se priceapă atît de bine ca messer Roberto da Bari al nostru " L „Aceasta n-ar fi mică laudă, grăi messer Roberto, dacă ce spui dumneata ar fi adevărat, pentru că eu de bună seamă m-aș strădui atunci să imit mai degrabă binele decît răul și, dacă în felul acesta aș izbuti să seamăn cu unii pe care îi știu cît prețuiesc, m-aș socoti nespus de fericit ; dar tare mă tem că nu știu imita decît acele lucruri care stîrnesc rîsul și despre care dumneata spuneai că sînt de obicei cusururi " Răspunse atunci messer Bernardo : „Cusururi, da, e adevărat, dar care nu stau rău Și trebuie să mai știi de asemeni că nu e chip s-ajungi a imita pe cineva dacă n-ai cap și iscusință : pentru că în afară de felul în care îți întocmești cuvintele și gesturile și în afară de meșteșugul cu care știi să evoci în fața ochilor ascultătorilor tăi chipul și obiceiurile celui pe care îl imiți, trebuie să fii de asemeni și prevăzător, să ții seamă de loc, de vreme și de oamenii cu care stai de vorbă, ferindu-te să nu aluneci prea lesne în bufonerie și nici să întreci măsura : lu­ cruri de care dumneata ții seama minunat de bine și drept aceea socotesc că le cunoști pe toate Pentru că într-adevăr nu i-ar sta bine unui gentilom să-și pocească fața ca să imite pe cineva, să plîngă și să rîdă, să îngîne glasul altora, să se bată pe sine însuși, după cum face Berto, sau să se îmbrace 156 în țăran de față cu toată lumea, după cum face Strascino 1 ; și altele asemănătoare, lucruri ce numai lor le merg, pentru că aceea e meseria lor Noi însă trebuie să imităm pe ascuns și oarecum în treacăt, păstrîndu-ne mereu demnitatea de genti­ lomi, fără a rosti vorbe murdare și a face gesturi necuviin­ cioase și fără a ne strîmba obrazul sau trupul în neștire ; dim­ potrivă, mișcările noastre trebuiesc făcute în așa fel încît cine ne aude și ne vede, prin vorbele și gesturile noastre să-și în­ chipuie cu mult mai mult decît ceea ce i se spune și tocmai de aceea să rîdă mai cu poftă De asemenea se cade să nu ne dovedim, cînd imităm, prea mușcători în dojenirea celorlalți, mai cu seamă cînd e vorba de unele cusururi ale feței ori ale trupului; căci dacă e adevărat că defectele trupești stîrnesc adesea hazul, atunci cînd știi să le imiți fără să depășești mă­ sura, e tot atît de adevărat că imitarea lor făcută cu prea multă cruzime, nu este numai treabă de bufon, ci mai rău, de vrăjmaș De aceea în legătură cu aceasta, deși nu e de loc ușor, trebuie să-1 luăm drept pildă pe messer Roberto, care imită pe toată lumea și nu fără a împunge pe fiecare acolo unde-1 doare, de față fiind și împricinatul ; și totuși nimeni nu se supără și nici nu-i ia în nume de rău batjocura ; lucru întru dovedirea căruia este nevoie să dăm exemple, pentru că zi de zi îl întîlnim sub ochii noștri LI Stîrnesc de asemeni mare haz, ascuns sub tîlcul vor­ belor, poveștile ce înșiră cu dibăcie unele cusururi, mărunte însă și care nu sînt vrednice de o pedeapsă mai aspră ; așa de pildă trăznăile, fie ele singure, fie însoțite de-o fărîmă de scrinteală ce știe să răspundă prompt ori să înțepe cînd e cazul ; de asemenea și vorbele ce dovedesc o afectare ce în­ trece prea de tot măsura sau uneori o minciună gogonată și bine ticluită Așa de pildă, neghiobia unui țăran despre care ne povestea zilele trecute messer Cesare al nostru 2, zicînd că, aflîndu-se a fi de față cu primarul acestui oraș3, văzu un ’ Nicolo Campani da Siena, poreclit Strascino (1478—1523), după titlul unei comedii ale sale, actor, autor de teatru și bufon la curtea papei Leon al X-lea * Cesare Gonzaga (n aprox 1475), descendent al unei ramuri a familiei Gonzaga Tovarăș nedespărțit al lui Castiglione, i-a fost mereu alături și în serbările cavalerești cu ocazia cărora a colaborat cu Castiglione la întocmirea stanțelor pastorale Tirsi ’ Urbino 157 țăran care venea să se plîngă fiindcă i se furase un măgar ; omul, după ce-și căina sărăcia și paguba pe care i-o făcuse hoțul, ca să sporească prețul a ceea ce pierduse, zise : «Mes- sere, dacă ai fi putut să vezi măgarul meu, ai înțelege și mai bine cu cît temei mă plîng ; că zău așa, cînd îi puneam sa­ marul, jurai că-i Tulliu, nu altceva» Iar altul, un concetățean de-al nostru, întîlnindu-se cu o turmă de capre în fața căreia mergea un țap voinic nevoie mare, se opri și uimit peste mă­ sură zise : «Ia te uită ce țap frumos ; parcă-i un sfîntu’ Pavel» Seniorul Gasparo a cunoscut și el pe unul care, aflîn- du-se de multă vreme în slujba ducelui Ercole din Ferrara, îi dărui acestuia pe doi dintre copiii lui drept paji ; copiii însă, mai înainte de-a ajunge să-1 slujească, muriră amîndoi : aflînd una ca asta, ducele îl mîngîie pe bietul tată cu cuvinte drăgăstoase, spunîndu-i că-i părea nespus de rău, pentru că deși îi văzuse numai o singură dată, i se păruseră amîndoi copii frumoși și vrednici La care tatăl îi răspunse : «Stăpîne, ceea ce-ai văzut era nimica toată ; că acu de vreo trei zile în­ coace se făcuseră cu mult mai frumoși și mai cuminți decît mi-aș fi închipuit vreodată și cîntau împreună ca doi șoimi nu alta» Sau tot așa, întîmplîndu-se nu de mult ca un doctor de-ai noștri să vadă un biet om, ce din porunca stăpînirii era biciuit în timp ce ocolea piața 1 și fiindu-i milă de el, pentru că nenorocitul, deși de pe spinare i se scurgeau șiroaie de sînge, mergea atît de încet de parcă s-ar fi plimbat prea bucu­ ros că are cum să-și treacă timpul, îi zise : «Umblă mai iute, omule, și scapă odată de beleaua asta» La care omul, întor­ cîndu-se, căscă la dînsul ochii a mirare, stătu puțin pe gîn- duri și apoi zise : «Cînd te vor biciui pe tine, ai să umbli cum îți place ; așa că lasă-mă pe mine să merg cum îmi con­ vine mie» De bună seamă vă amintiți cu toții și de prostia starețului despre care nu de mult ne povestea Ducele nostru ; acesta, starețul adică, aflîndu-se într-o bună zi de față cu măritul Duce și alții care se întrebau ce anume ar fi trebuit să facă cu atîta amar de pămînt cît se scosese cînd se săpa- seră temeliile acestui palat la care încă se lucra, grăi : «Stă­ pîne, eu m-am gîndit adînc la treaba asta și am aflat unde 1 Pedeapsa cerea ca vinovatul să înconjoare de mai multe ori piața sub lovituri de bici 158 să 1 pui Poruncește să se facă o groapă mare de tot și acolo l iră de alta va să încapă » La care Ducele îi răspunse, rî- zîud : «Și ce-o să facem cu pămîntul ce va fi scos din cea de a doua groapă ?» «Pune s-o facă așa de mare încît să încapă și unul și altul», răspunse starețul Și uite așa, cu toate că Ducele îi repeta mereu că groapa pre cît mai mare s ar fi făcut, pre atît mai mult pămînt s-ar fi scos dintr-însa, starețului tot nu-i intra în cap că nu se putea face atît de mare, încît să nu intre în ea și unul și celălalt și nu-i ieșea din gură alta decît : «Fă-o cu atît mai mare» Așa că de, vedeți și dumneavoastră cît de deștept era starețul nostru " LII Zise atunci messer Pietro Bembo : „Dacă-i așa, de ce n-o spui pe aceea cu căpitanul vostru florentin ? care, Hind asediat la Castellina de către ducele di Calavria și, a I lîndu-se într-o bună zi în cetate niște săgeți cu vîrful otră­ vi t, care fuseseră trase de pe cîmpul de bătaie, îi scrise Du­ celui că dacă războiul se arată să fie atît de învrăjbit, ar fi pus și el la rîndul său otravă în ghiulelele artileriei și apoi cu atît mai rău de cel ce avea să tragă ponoasele din treaba asta " Rîse messer Bernardo atunci și zise : „Messer Pietro, dacă nu-ți pui lacăt gurii, am să le spun și eu pe toate cele cîte le-am văzut sau le-am auzit de la alții despre venețienii domniei-tale ; și sînt destule, mai cu seamă despre cei ce vor să facă pe călăreții " „Fii bun și taci, răspunse messer Pietro, dacă vrei să nu spun și eu două snoave grozave despre I lorentini " „Or fi mai degrabă sienezi, grăi messer Bernardo, că mai ales pe ei îi ia lumea în răspăr Ca pe unul de pildă, ce, nu de mult, auzind citindu-se în sfat niște scrisori unde, ca să nu se repete numele celui despre care se vorbea, se spunea de mai multe ori la rînd susnumitul, îl întrebă pe cel ce citea : oprește-te, fii bun, oleacă și spune-mi Susnumitul ăsta este de-ai noștri ori e împotriva noastră ?“ La care messer Pietro rîse și apoi grăi : „Eu vorbesc de florentini, nu de sienezi " „Atuncia spune ce ai de spus pe față, adăogă doamna Emilia, fără atîtea ocolișuri " „Pe vremea cînd dumnealor florentinii erau pe picior de război cu pisanii, începu messer Pietro, din pricina multelor cheltuieli, li se în- tîmpla din cînd în cînd să ajungă cu visteria goală ; și vor- bindu-se într-o zi în sfat despre felul în care s-ar fi putut lace rost de bani pentru cele trebuincioase, după ce mulți din cei de față își spuseră părerea, un cetățean de vază grăi 159 și el precum urmează : Eu m-am gîndit la două chipuri, prin care, fără prea multă bătaie de cap, să facem rost cu- rînd de-o sumă frumușică ; unul e acesta : dat fiind că ve­ niturile cele mai rodnice le avem de pe urma dării pe porțile Florenței, care, după cum știți, sînt unsprezece la număr, să punem să se facă încă pe-atîtea porți și într-acest fel vom îndoi veniturile noastre Celălalt chip ar fi acesta : să po­ runcim pe dată ca la Pistoia și la Prato să se deschidă mo- netăriile, întocmai ca și aici, la Florența, și în ele zi și noapte să nu se facă altceva decît să ni se bată bani, care să fie toți de aur ; chipul acesta mie unul îmi pare a fi și cel mai grab­ nic și cel mai ieftin pe deasupra " LIII Se făcu mare haz de judecata iscusită a cetățeanu­ lui cu pricina ; după care doamna Emilia zise : „Messer Bernardo, te rabdă oare inima să-l auzi pe messer Pietro bătîndu-și joc astfel de florentinii domniei-tale fără a încerca să te răzbuni ?“ La care messer Bernardo grăi și el, rîzînd : „îi iert ocara, Doamnă, căci dacă m-a nemulțumit bătîndu-și joc de florentini, m-a mulțumit în schimb vădindu-se ascul­ tător față de domnia-ta, așa precum mă voi vădi și eu acum și întotdeauna " Messer Cesare prinse a vorbi atunci, zicînd : „O neghiobie de pomină am auzit și eu din gura unui bres- cian, care, aflîndu-se în anul acesta de înălțarea Domnului1 la Veneția, povestea unor prieteni de-ai săi, de față fiind și eu, ce lucruri minunate văzuse el acolo și cîte mărfuri, cîtă argintărie, ce spițerii și mirodenii, ce țesături și ce mă­ tăsuri ; și că-1 văzuse apoi pe Doge ieșind cu alai ca să se logodească cu marea de pe Bucentor2, pe care se aflau atîția gentilomi înveșmântați de sărbătoare și atare sunete și glasuri se auzeau de pretutindeni, încît jurai că ești în rai nu alta ; și fiind cel întrebat de unul din tovarășii săi ce anume mu­ zică îi plăcuse mai mult, din cele auzite, grăi : «Toate erau frumoase ; dar printre cei care cîntau am văzut unul care 1 Una din cele mai fastuoase serbări venețiene, în care orașul oferea străini­ lor o adevărată expoziție de artizanat local, cît și felurite produse comerciale, aduse din toate colțurile lumii Tot cu ocazia acestei sărbători avea loc simbo­ lica logodnă a Dogelui cu marea * Bucentoro sau Bucintoro, numele luxoasei corăbii pe care se desfășura ceremonia logodnei Dogelui cu marea Tot pe această corabie aveau loc și cele mai solemne recepții ale Republicii Venețiene 160 •ivea o trîmbiță ciudată *, pe care și-o vira de două palme în gîtlej și apoi de îndată și-o scotea afară și iarăși și-o vîra înăuntru ; de cînd sînt eu n-am mai văzut, și de bună seamă n-ați văzut nici voi atare ciudățenie» " Dîndu-și seama de nerozia brescianului, care crezuse că omul își vîra în gîtlej acea bucată din trombon, ce pătrunzînd în el se ascunde, toți cei de față rîseră cu poftă LIV Messer Bernardo adăogă apoi : „Și ifosele în sine adeseori sînt plicticoase ; dar cînd mai și întrec măsura, stîrnesc de-a dreptul bazul ; ca de pildă atunci cînd îi auzi pe unii vorbind despre măreție, despre noblețe ori vrednicie, sau alteori pe unele femei despre tot ceea ce e gingaș sau despre frumusețe Așa, acuma de curînd, o doamnă de neam mare, șezînd îngîndurată și fără pic de chef la o petrecere, Iu întrebată ce gînduri o frămîntă de șade așa posomorită I a care ea răspunse : «Mă gîndeam la un anume lucru, ce ori de cîte ori îmi vine în minte mă cătrănește foarte ; și tată care anume : fiindu-ne nouă dat ca în ziua judecății de apoi să ne înfățișăm cu toții în fața lui Hristos cu trupurile goale, eu una nu pot suferi rușinea pe care o simt la gîndul că trupul meu va fi văzut și el gol» De-atari ifose, tocmai pentru că întrec măsura, îți vine mai degrabă a rîde decît să ți se facă silă Cît despre minciunile bine ticluite, cu toții știm cît haz stîrnesc Și prietenul acela al nostru, căruia nu-i scapă nimic, mi-a povestit dăunăzi una mai gogonată decît toate " LV Grăi atunci Magnifico Juliano : „Fie ea cum o fi, eu tot nu cred că e mai bună și nici mai iscusită decît aceea despre care mă încredința că-i adevărată mai ieri un toscan de-al nostru, neguțător la Lucea " „Spune-o", îl îndemnă atunci doamna Ducesă „Neguțătorul acesta, răspunse atunci, rîzînd, Magnifico Juliano, aflîndu-se odată, pre cîte zicea el, în Polonia, se hotărî să cumpere niște blănuri de samur, cu gînd să le aducă în Italia și să cîștige de pe urma lor o sumă frumușică ; și după multe încercări, neizbutind el însuși să plece în Moscovia2, din pricina războiului dintre regele Po- 1 Trombon, instrument de suflat din alamă, cu culisă mobilă, cunoscut încă din secolul al XVI-lea * Prin acest nume se înțelegea de multe ori întreaga Rusie, deși în secolul al XVI-lea apare frecvent și denumirea de Russia sau Rossia 11 — Curteanul 161 loniei și ducele de Moscovia, trimise vorbă prin niște băș­ tinași unor negustori moscoviți, poruncindu-le să vină cu blănurile lor la hotarul Poloniei, unde făgădui că se va afla și el, ca să pună la cale tîrgul Pornindu-se așadar neguțătorul nostru dimpreună cu tovarășii săi către Mos­ covia, ajunse la rîul Boristene 1, pe care îl găsi înghețat tun și văzu că moscoviții, care din pricina războiului se îndoiau și ei de polonezi, sosiseră pe celălalt mal, dar nu se apropiau mai mult decît lărgimea rîului Și într-acest chip, cunoscîn- du-se unii pe alții, după ce-și făcură semne de departe, mos­ coviții începură să vorbească strigînd și să întrebe ce preț vroiau să dea pentru samurul lor ; dar gerul era atît de aprig, că nu puteau fi înțeleși, deoarece cuvintele, înainte să ajungă la celălalt mal, unde se afla neguțătorul nostru dimpreună cu tălmacii săi, înghețau în aer și rămâneau așa înghețate plu­ tind deasupra rîului ; lucru pe care, pricepîndu-1 polonezii, deprinși cu întîmplări de-acestea, se hotărîră să facă un foc mare taman la mijlocul rîului, pentru că după socoteala lor acolo era locul unde glasul ajungea cald încă, înainte de-a fi înghețat de ger ; rîul pe de altă parte era atît de tare, încît putea fără de alta să rabde focul pe deasupra lui Fă- cînd ei dar și treaba asta, cuvintele, ce vreme de un ceas plutiseră înghețate prin văzduh, începură să se topească și să se scurgă murmurînd în jos, întocmai ca zăpada de pe munți în mai ; și într-acest chip fură de îndată limpede pri­ cepute, deși moscoviții o luaseră de mult din loc ; cum însă negustorului nostru i se păru că vorbele cereau cam mult pentru samurul acela, nu vru să încheie tîrgul și se întoarse acasă cu mîinile goale " LVI Rîseră atunci cu toții, apoi messer Bernardo zise : „Minciuna mea, ce-i drept, nu-i chiar atît de iscusită, dar to­ tuși e frumoasă Zice că nu de mult, fiind vorba despre țara ori Lumea de curînd descoperită2 de corăbierii portughezi și despre animalele și celelalte lucruri pe care le-au adus de acolo în Portugalia, prietenul meu, acela de care vă spuneam, jura că ar fi văzut o maimuță cu totul și cu totul altfel decît cele pe care sîntem deprinși a le vedea noi cei de-aici, maimuță 1 Nipru ; aici după forma latină Borysthenes ' Indiile Orientale, descoperite de Vasco da Gama ■!) 1497, 162 ce după spusa lui știa să joace de minune șah ; și aflîndu-se într-o buna zi gentilomul care o adusese în fața regelui Portu­ galiei, și jucînd șah cu ea, maimuța, din cîteva mișcări dibace, 11 puse în mare încurcătură făcîndu-1 pînă la urmă mat ; drept care gentilomul mînios, așa cum îndeobște sînt toți cei ce pierd la șah, puse mîna pe rege care, după obiceiul portughezilor, era o piesă grea și mare, și-i trase maimuței una în cap cu el ; jivina sări numaidecît deoparte, miorlăindu-se jalnic și părînd că-i cere regelui dreptate pentru silnicia pe care o pătimise Gentilomul o pofti apoi iar la joc și ea, după ce se codi o vreme, se apucă să joace și ca și întîia oară, ajunse cît pe-aci să-l bată ; în cele de pe urmă, văzînd că stă în puterea ei să-i dea șah mat stăpînului, vru printr-un șiretlic să se pună la adăpost de o nouă lovitură ; drept care, încetișor și ca din în- tîmplare, își vîrî lăbuța dreaptă sub cotul stîng al gentilomului care și-l rezima cu moliciune pe o perniță de atlas și ridicîn- du-i-1 degrabă, în același timp cu stînga îi dădu șah mat, iar cu dreapta își așeză pernița în cap făcîndu-și scut din ea ; apoi dintr-o săritură țîșni în fața regelui voioasă, ca pentru a-1 lua drept martor de izbîndă ei Vedeți și dumneavoastră dar cît de înțeleaptă, de cuminte și de prevăzătoare se dovedi maimuța noastră " La care messer Cesare Gonzaga zise : „Maimuța asta pare-se că era doctor printre celelalte și avea mare putere asupra lor ; ba chiar socot că Republica maimuțelor indiene a trimis-o anume în Portugalia ca să cîștige faimă și renume pe meleaguri necunoscute " La care toată lumea rîse, atît de min­ ciună, cît și de cele adăugate ei de către messer Cesare LVII Apoi, messer Bernardo, urmîndu-și vorba, zise: „Așadar privitor la snoavele spuse pe larg socot c-ați priceput cît îmi este de trebuință mie ; de aceea ar fi bine acum să tre­ cem și la celelalte, la vorbele de duh adică, în care dibăcia și iscusința promptă a minții se ascunde în cîteva cuvinte sau uneori într-unul singur : și după cum atunci cînd povestești pe îndelete o snoavă trebuie să te ferești, istorisind și imitînd, de apucăturile bufonilor, a lingăilor și a celor care stîrnesc rîsul prin propria lor prostie, la fel cînd spui vorbe de duh se cade ti te feri — și mai ales curteanul nostru — de-a nu părea din cale afară de mușcător și veninos, ca și cum n-ai vrea altceva decît să le faci în ciudă celorlalți, lovindu-i unde-i doare ; pentru că cei ce fac astfel plătesc adeseori cu întregul trup cusurul limbii lor tl* 163 LVIII Așadar dintre vorbele de duh, îndeobște iuți și scurte, acelea sînt mai izbutite care purced din înțelesuri ne­ deslușite, chiar dacă nu te fac întotdeauna a rîde, ele fiind lăudate mai degrabă pentru iscusința lor decît pentru hazul pe care îl stîrnesc Așa de pildă vorba pe care messer Annibal Paleotto 1 i-a spus-o deunăzi unuia ce îi propunea un maestru care să-i învețe gramatica pe copiii săi ; acesta, după ce i-1 lăudă ca pe un om nespus de învățat, cînd veni vorba de sim­ brie, zise cum că maestrul ar fi dorit în afară de bani și o odaie prevăzută cu toate cele de trebuință în care să trăiască și să doarmă, pentru că el nu avea pat : la care messer Annibal răspunse fără a sta pe gînduri : Cum poate fi învățat dacă n-a citit ?12 Iată așadar ce bine s-a folosit messer Paleotto al nostru de cele două înțelesuri ale cuvintelor non aver letto Dar fiindcă soiul acesta de vorbe în doi peri ascund în ele multă dibăcie, tocmai pentru că omul le poate lua în alt în­ țeles decît cel în care le iau cei mai mulți dintre oameni, se pare, după cum spuneam, că ele stîrnesc mai degrabă admirație decît haz, afară doar de cazul cînd se însoțesc cu un alt soi de atare vorbe meșteșugite Așadar acest soi de vorbe folosit mai degrabă pentru a stîrni rîsul se iscă atunci cînd așteptăm ceva, iar cel ce ne răspunde vine cu totul cu altceva ; unde dai și tinde crapă, cam altfel s-ar putea numi Iar dacă acestui soi de vorbe i se adaugă și acela cu înțelesuri felurite, vorba de­ vine atunci hazlie peste poate ; așa de pildă, cum, mai ieri, fiind vorba de-a găsi o pardoseală potrivită pentru una din odăile doamnei Ducese, domnia-ta, loan Cristoforo, după ce fiecare și-a spus părerea, ai zis : «Dacă am putea pune mîna pe episcopul din Potenza și l-am putea întinde bine, ar fi chiar ce ne trebuie nouă, fiindcă de cînd sînt eu n-am văzut om mai nebun ca el» Și toată lumea a rîs cu poftă, pentru că despărțind cuvîntul mattonato 3, domnia-ta l-ai folosit în cel de-al doilea 1 Anibale Paleotto, gentilom bolognez, făcut senator în 1514, de papa Leon al X-lea 2 Jocul de cuvinte — intraductibil — sc bazează aici pe sinonimele letto, substantiv (pat) și letto, participiul trecut al verbului leggere (a citi) Prin urmare propoziția : se non ha letto, din orginal, are două sensuri : dacă n-a citit, sau dacă nu are pat 3 Mattonato sau ammattonato însemnează pardoseală făcuta din cărămizi Același cuvînt despărțit, matto nato, însemnează nebun din naștere 164 înțeles ; iar apoi zicînd despre un episcop c-ar fi trebuit să fie bine întins, și pus pe jos drept pardoseală te-ai potrivit întocmai ■ n alei : unde dai și unde crapă ; iată de ce vorba domniei-tale a lost nu numai iscusită, ci și hazlie totodată LIX Dar vorbele cu două înțelesuri sînt de mai multe fe­ luri ; de aceea trebuie să avem grije și să le alegem cu iscusință, lerindu-ne de cele nesărate și care par trase de păr ; sau, după cum spuneam, de cele care sînt prea crude Așa de pildă cum, aflîndu-se mai mulți tovarăși în casa unui prieten chior de un ochi și fiind poftiți la masă de acesta, toți se lăsară păgubași, plecând, afară doar de unul care zise : «Eu voi rămîne, fiindcă văd că ai un loc gol pentru mine» ; și zicînd astfel arătă cu de­ lictul scobitura ochiului care îi fusese gazdei scos, pesemne Me­ se,mul acesta dar, precum vedeți și dumneavoastră, s-a dovedit prea crud și prea necuviincios, pentru că fără pricină lovea în bietul om și fără a fi fost lovit el mai înainte ; ceea ce a spus poate spune tuturor chiorilor din lume ; dar vorbele acestea ce li se potrivesc și altora la fel de bine nu înveselesc pe ni­ meni, pentru că par a fi din vreme ticluite La fel este de pildă și vorba spusă unuia ce n-avea nas sărmanul și care l'Jăsuia astfel : Pe ce îți sprijini ochelarii ? sau : Cum miroși tu trandafirii ? LX Dar printre alte vorbe de duh, au farmec mai cu seamă acelea care se nasc atunci cînd dintr-o înțepătură răută­ cioasă a vreunui prieten iei aceleași cuvinte cu aceleași înțele­ suri și le îndrepți împotriva celuilalt, lovindu-1 cu propriile lui urme, așa cum a făcut de pildă un împricinat căruia, de față I iind și judele, vrăjmașul său îi zise : De ce latri ? la care el i aspunse iute : Fiindcă zăresc un hoț Același lucru s-a în- iîmplat și atunci cînd Galeotto da Narnitrecînd prin Siena, se opri pe stradă și întrebă de-un han, iar un sienez, văzîndu-1 atît de rotofei, îi zise umflat de rîs : «Oamenii își poartă traista în spate, da’ ăsta o poartă dinainte» La care Galeotto grăi întorcîndu-i vorba : «Așa se cere într-un oraș de hoți» LXI Un alt soi este acela numit joc de cuvinte, care constă I ie în schimbarea, fie în adăugarea ori în înlăturarea unei litere ' Galeotto Marzi da Narni (1427I2S — aprox 1490), umanist și aventurier 165 sau a unei silabe ; ca acela ce-a spus de pildă : Tu trebuie să cunoști mai bine latrina decît greaca Sau ca acela, Doamnă, ce-și începea scrisoarea către domnia-ta cu vorbele : Măritei Doamne Emilia Irnpia L Așișderi hazliu lucru este să strecori printre vorbe un vers ori chiar și două, alteori cîte-o zicală, luîndu-le în alt înțeles decît le ia autorul ; poți de asemeni să le iei și în același înțeles, schimbînd doar cîte-o vorbă : așa cum a făcut de pildă un gentilom, care, însurat fiind cu o fe­ meie urîtă foarte și arțăgoasă, i-a răspuns unui prieten ce-1 în­ trebase despre dînsa : Socoate dumneata ce face, că Furiarum maxima juxta me cubat12 La fel messer Jeronimo Donato, du- cîndu-se în postul mare să cerceteze bisericile3 din Roma, dimpreună cu mulți alți gentilomi și întîlnindu-se cu un grup de preafrumoase doamne și ele tot din Roma, cînd unul dintre gentilomi grăi : Quot coelum stellas, tot habet tua Roma puellas4; el adăugă îndată : Pascua quotque haedos, tot habet tua Roma cinaedos 5, ară- tînd către un grup de tineri care veneau de peste drum Așișde­ rea a făcut și messer Marc-Antonio dalia Torre ®, în răspunsul pe care i l-a dat episcopului din Padova în următoarea împre­ jurare : aflîndu-se în acel oraș o mănăstire de femei lăsată în grija unui călugăr, pe care toți îl socoteau drept om cu viață neîntinată și foarte învățat, se întîmplă ca acest părinte, care se îndeletnicea cu treburile mănăstirii și adeseori le spovedea pe maici, să lase cinci din ele (să tot fi fost vreo zece în mă­ năstire) grele ; și lucrurile aflîndu-se, părintele dădu să fugă ; • 1 Pia, nume propriu în limba italiană și substantiv comun care însemnează pioasă ; crudă, necruțătoare 2 Castiglione folosește puțin schimbat un vers latin din Eneida : „ furiarum maxima iuxta Accubat " Introducînd acel me, versul poate fi tradus : cea mai mare dintre furii stă culcată lînga mine 3 Conform unui vechi obicei, vizitele la anumite biserici, în anumite zile, conferă credincioșilor iertarea păcatelor Caracterul solemn pe care aceste vizite îl aveau în Evul Mediu dispare cu desăvîrșire în Renaștere, cînd ele devin ocazii dc distracții 4 Vers atribuit lui Ovidiu : Cîte stele are cerul, atîtea copile are Roma ta 5 Al doilea vers : Cîți zei au pășunile, atîția desfrînați are Roma ta, cu acel cinaedos, înfierează una din plăgile societății renascentiste, pederastia B Umanist, medic, profesor de medicină și filozofie la Padova, Veneția și Pavia 166 episcopul îl prinse însă și vinovatul mărturisi pe data ca lăsase măicuțele grele din îmboldirea diavolului ; drept care monse­ niorul se hotărî să-l pedepsească aspru Fiind însă împricinatul om foarte învățat, avea mulți prieteni, care toți încercară a-1 scăpa și printre ei și messer Marc-Antonio care, dimpreună cu ceilalți, se duse la episcop spre a dobîndi îndurare față de vino­ vat Acesta însă nu voi nici barem să-i asculte ; dar pînă mai la urmă, cum prietenii stăruiau și încercau să pună o vorbă bună pentru vinovat, aducînd în sprijinul lui înlesnirile pe care i le prilejuise locul, slăbiciunile omenești și cîte și mai cîte, episcopul grăi : «Nu vreau să-l iert cu nici un preț, pentru că de purtarea lui eu însumi voi da socoteală în fața tatălui ce­ resc» ; și fiindcă ceilalți stăruiau, el adăugă din nou : «Ce-am să-i răspund lui Dumnezeu în ziua judecății de apoi, cînd mă va întreba : Redde rationem villicationis tuae ? i» La care mes­ ser Marc-Antonio răspunse fără a sta pe gînduri : «Monse­ niore, ceea ce scrie la Scriptură : Domine, quinque talenta tra- didisti mihi; ecce alia quinque superlucratus sum 2» Episcopul abia putu să-și stăpînească rîsul și, potolindu-și furia, îmblînzi și pedeapsa pe care i-o gătise călugărului vinovat LXII Hazliu este de asemenea și să încerci a da un anu­ mit înțeles numelor, brodind ceva pe seama lor, fie pentru că omul cu pricina se chiamă așa, fie pentru a ajunge la ceea ce dorești: așa de pildă, nu de mult, cerînd Proto da Lucea3, pe care îl știm cu toții cît e de mucalit, eparhia din Caglio, papa îi răspunse : «Cum, nu știi că în spaniolă caglio în­ seamnă tac ? iar tu ești un limbut fără pereche ; bine i-ar sta unui episcop să nu-și poată rosti în întregime numele fără să zică o minciună ? De aceea caglia 4 deci » Răspunsul lui Proto, chiar dacă nu se lega de un anumit nume, nu fu cu nimic mai prejos decît al papei ; pentru că, după ce-și repetă cu stăruință cererea, văzînd el că n-ajunge la nimic, în cele din urmă zise : «înalt părinte, dacă sfinția-voastră îmi dă această eparhie, n-are să fie pe degeaba, căci eu îi voi lăsa două oficii» «Și * Dă socoteală pentru faptele tale de administrator (în limba latină în original, după Luca, XVI, 2) ‘ Stăpîne, mi-ai dat cinci talanți, iată eu am dobîndit încă cinci alții (în limba latină în original, după Matei, XXV, 20) ’ Celebru bufon al curții papale la începutul secolului al XVI-Iea * Taci, din spaniolul caltar, a tăcea 167 ce oficii îmi poate lăsa unui ca tine ?» întrebă papa La câre Proto îi răspunse : «Vă voi lăsa oficiul mare și pe acela al Fecioarei1» La care vorbe papa, deși era om foarte aspru, nu izbuti să-și stăpînească rîsul Un altul, tot la Padova, zicea odată despre Calfurnio12* că se numea astfel pentru că obiș­ nuia să încălzească cuptoarele 89 Iar eu, întrebîndu-1 într-o zi pe Fedra4 de ce Biserica în vinerea mare nu-i pomenea în rugăciunile ei și pe cardinali, pe episcopi și pe ceilalți prelați, de vreme ce se ruga nu numai pentru creștini, dar și pentru păgîni și iudei, el îmi răspunse că aceștia erau cuprinși în ru­ găciunea ce glăsuiește așa : Oremus pro haereticis et scisma- ticis5 Iar Ludovic6 al nostru zicea că eu am dojenit o doamnă ce folosea un suliman care sclipea grozav, pentru că în chipul ei, cînd se boia astfel, mă vedeam ca într-o oglindă ; și că de aceea, fiind urît, nu mai vroiam să mă oglindesc La fel cu aceasta fu și vorba pe care i-o trînti Camillo Palleotto7 lui messer Antonio Porcaro 8, care, vorbind despre un tovarăș de-al lui ce îi spunea popii la spovedanie că postește bucuros, că merge la toate slujbele și că face cît bine poate, zise : «Ăsta se laudă, mi se pare, în loc să se mărturisească» ; la care messer Camillo îi răspunse : «Dimpotrivă, mărturisește aceste lucruri, părîndu-i-se că a le face înseamnă a săvîrși păcat» Nu vă amintiți ce bine i-a răspuns deunăzi senior Pre- fetto lui Givantomaso Galeotto cînd acesta se mira de unul care îndrăznise să ceară două sute de ducați pe un armăsar și, fiindcă Giovantomaso zicea că gloaba nu făcea doi bani, pen­ tru că printre alte cusururi ce le-avea, fugea de arme mîncînd 1 Jocul de cuvinte e determinat și aici de cele două sensuri ale substan­ tivului officio : primul sens, acela de funcție, slujbă, oficiu și al doilea, cel folosit de Proto, adică sensul de breviar, carte de rugăciune In acest sens exista expresia Officio grande, cartea care cuprinde toate rugăciunile, psalmii, slujbele etc și Officio della Madonna, o versiune prescurtată a aceleiași cărți 2 Giovanni Calfurnio, laborios umanist, profesor de retorică la Padova în 1486 8 în limba italiană : scaldar i formi De aici și numele propriu Calfurnio 4 Tommaso Inghirami, poreclit Fedra, în amintirea succesului pe care îl repur­ tase în acest rol ; poet și actor al vremii și canonic la Vatican 5 Și încă ne rugăm pentru eretici și schizmatici (lat ) 8 Contele Ludovico da Canossa 7 Camillo Palleotto (m aprox 1530), profesor de retorică la Studio Bolognese 9 Nobil roman 168 pămîntui, senior Prefetto (vrind pe semne să-I mustre pentru teama lui) îi zise : «Dacă armăsarul fuge de arme, mă mir că nu cere pe el o mie de ducați» LXIII Se întîmplă alteori să spui aceeași vorbă, dar cu alt înțeles decît cel pe care i-1 dă lumea de obicei Ca atunci cînd, ajungînd măritul nostru Duce la malul unui rîu nespus de vi­ jelios, pe care ar fi dorit să-1 treacă, îi zise unui gornist : „Hai treci !“ La care vorbe acesta se întoarse cu bereta în mînă și înclinîndu-se pînă la pămînt grăi : «Să treacă întîi domnia- voastră» Alt fel plăcut de a-ți rîde de ceilalți este acela de a te lega de cuvintele lor și nu de frază în întregime ; așa cum a făcut de pildă messer Filippo Beroaldo căruia nu demult la Roma, într-o seară, un neamț, care îi era discipol, îi zise întîl- nindu-1 : «Domine Magister, Deus det vobis bonum sero 1 » ; iar el răspunse deîndată : «Tibi malum cito 1 2» La fel, aflîn- du-se la masă Diego de Chignones dimpreună cu Marele Că­ pitan 3, un alt spaniol care era și el acolo zise, spre a cere bău­ tură : «Vin» Iar Diego îl răspunse : «Y no lo conocistes 4», anume pentru a-1 înțepa și a-1 face să înțeleagă că-1 socotea marrano 56 Tot așa îl întrebă messer Jacomo Sadoleto 8 pe Be­ roaldo, care ținea morțiș să meargă la Bologna : «Ce anume te îndeamnă să părăsești Roma, unde ai la îndemînă atîtea desfă­ tări, spre a merge la Bologna, oraș cuprins de frămîntări ?» «Trei pricini7 mă silesc să merg la Bologna», răspunse Be­ roaldo, care și ridicase trei degete de la mîna stîngă spre a i le înșira pe rînd, cînd messer Jacomo îi luă vorba din gură zicînd : 1 Intenționat era : Stăpîne magistre, să-ți dea Domnul bună seara ; din neștiința vorbitorului, înțelesul ultimelor cuvinte latinești este : binele tîrziu 2 Și ție răul repede (lat ) 3 Consalvo Fernandez de Cordova, unul dintre cei mai mari condotieri ai timpului, a jucat un rol important în toate războaiele care au măcinat Italia în cea de a doua jumătate a secolului al XV-lea * Și eu nu-1 cunosc (span ) Cuvîntul ,,vin“ în spaniolă are sensul de vin (substantiv) și a venit (verb) De aici și jocul de cuvinte : venne e non le conesceste : a venit și nu l-ați recunoscut Aluzia este la Mesia 5 Cuvînt de origine spaniolă, însemnează maur sau evreu convertit cu sila la creștinism și deci necredincios, nesincer Prin extensiune cuvîntul are, ca și aici, sensul de mojic 6 Giacomo Sadoleto (1477—1547), umanist din Modena Secretar al mai multor papi, apoi cardinal 7 în text tre conți : unul din sensurile cuvîntului conte, plural conți este și acela de pricină, motiv 169 «Cele trei pricini care te fac sa mergi la Bologna sînt în pri­ mul rînd contele Ludovico da San Bonifacio, în al doilea rînd contele Ercole Rangone, iar în al treilea rînd contele de’Pepoli» Toți cei de față rîseră cu poftă la auzul acestor cuvinte, pen­ tru că cei trei conți erau tustrei discipoli ai lui Beroaldo și toți tineri frumoși care învățau la Bologna Așa dar acest soi de vorbe stîrnește mare haz, pentru că aduce cu sine un răs­ puns potrivnic celui așteptat și, firește, în asemenea împreju­ rări însăși greșeala noastră ne înveselește, făcîndu-ne să rîdem cînd ne înșală așteptările LXIV Un anumit fel de-a vorbi și anumite întorsături de vorbe ce au un oarecare farmec cît și discuțiile serioase și grave stau de-așișderi bine aproape întotdeauna și în snoave ori în jocuri Cuvintele contrare adaugă farmec vorbei, atunci cînd o concluzie potrivnică se împotrivește alteia Felul acesta de-a răspunde de foarte multe ori e cît se poate de hazliu Așa este de pildă răspunsul unui genovez, un risipitor fără pereche, care, fiind dojenit de un cămătar zgîrcit care îi spunea : «Cînd vei sfîrși odată să-ți risipești averea ?» îi răspunse : «Cînd vei sfîrși și tu să-i furi pe ceilalți» Și deoarece, după cum am mai spus, împrejurările care prilejuiesc cuvinte mușcătoare pot pri­ lejui uneori și vorbe înțelepte care laudă, încă un fel plăcut de a glumi, fie pentru a înțepa, fie pentru a lăuda, e acela prin care omul încuviințează sau întărește cele spuse de cel care vorbește, dar dă alt înțeles vorbelor sale Așa cum i s-a în- tîmplat, de pildă, nu de mult, unui preot de țară, care, slujind liturghia pentru sătenii lui, după ce-a înșirat sărbătorile din săptămîna aceea, a început în numele enoriașilor săi obșteasca mărturisire cu cuvintele : «Am păcătuit cu fapta, cu vorba, cu gîndul», și a urmat așa, pomenind la rînd toate păcatele de moarte ; la care un oumătru, prieten bun cu popa, ca să-l batjocorească, le zise celor ce-i ședeau în preajmă : «Sînteți cu toții martori la cele cîte a mărturisit el însuși că a făcut ; drept care am să-l pîrăsc episcopului nostru» în același chip a înțeles și Sallaza dalia Pedrada să preacinstească pe o doamnă cu care, stînd de vorbă, după ce-i lăudă nu numai însușirile, ci așișderea și frumusețea, și după ce femeia îi răspunse că nu merita atari laude, deoarece era bătrînă, el îi zise : «Doamnă, bătrînă nu sînteți decît cel mult prin asemănarea dumnea­ voastră cu îngerii, făpturile cele mai vechi și cele întîi create de Domnul Dumnezeul nostru» 170 LXV Așa după cum vorbele înțelepte slujesc spre a lăuda, la fel slujesc spre a-i înțepa pe ceilalți vorbele bine ticluite și metaforele iscusite, mai cu seamă cînd sînt însoțite de răspun­ suri și cînd cel care răspunde folosește aceeași metaforă care i s-a adresat în acest chip i s-a răspuns lui messer Palia dei Strozzi1 care, fiind surghiunit din Florența, trimise un om de-al lui pentru alte treburi acolo și-i zise aproape amenințîn- du-fl : «Să-i spui din partea mea lui Cosimo de Medici că găina clocește» Trimisul își îndeplini solia, la care Cosimo, fără a mai sta pe gînduri, îi răspunse : «Și tu să-i spui din parte-mi lui messer Palia că găinile nu prea pot cloci cînd sînt gonite din cuibarul lor» Tot printr-o metaforă îl lăudă în chip plăcut și messer Camillo Porcaro1 2 pe seniorul Marc-Antonio Co­ lonna 3 ; acesta, auzind că messer Camillo într-o cuvîntare a sa preamărise pe cîțiva dintre seniorii italieni vestiți prin faptele de arme și printre alții îl amintise la loc de cinste și pe el, după ce-i mulțumi, îi spuse : «Domnia-ta, messer Camillo, ai făcut cu prietenii domniei-tale așa cum fac cu banii lor și negustorii care, cînd li se întîmplă a avea și cîte un ducat fals, ca să scape de el, îl așază printre cei buni și în felul acesta îl mărită ; așa și dumneata, spre a-mi face mie cinste, deși n-o merit pe deplin, m-ai așezat în tovărășia unor seniori atît de virtuoși și străluciți, încît prin meritele lor voi trece poate și eu în ochii celorlalți drept bun » La care messer Camillo îi răs­ punse : «Cei care călpuiesc ducații îi auresc atît de bine încît arată mai frumoși decît cei buni cu adevărat ; de aceea dacă s-ar găsi și alchimiști care să facă oameni, așa cum fac parale, domnia-ta, fiind precum ești alcătuit dintr-un metal cu mult mai sclipitor și mai frumos ca ceilalți, pe bună dreptate ai putea da de bănuit că ești făcut de calpuzani» Acest răspuns, precum vedeți, se potrivește ambelor feluri de cuvinte de care aminteam ; și așișderi lui sînt multe altele în legătură cu care am putea da nenumărate exemple, mai cu seamă în ceea ce privește cuvintele înțelepte ; așa de pildă cele pe care le-a rostit Marele Căpitan cînd, așezîndu-se la masă și toate locurile fiind ocupate, văzu că rămăseseră în picioare doi gentilomi 1 Nobil florentin, adversar al Medicilor 2 Camillo Porcaro (m 1517), fratele lui Antonio, profesor la Roma, episcop de Teramo ’ Marc-Antonio Colonna (m 1522), nobil roman, în sgrvjpiul Spaniei 171 italieni care slujiseră cu cinste în luptă ; dtept care de îndată se ridică el însuși în picioare și-i puse și pe ceilalți să se ridice și să le facă loc, zicînd : «Lăsați-i pe acești doi domni să stea și să mănînce, căci dacă n-ar fi fost ei, noi n-am avea ce să mîncăm acum» Și tot el îi răspunse lui Diego Garzia, care îl îndemna să părăsească un loc primejdios în care băteau tu­ nurile : «De vreme ce Dumnezeu n-a cuibărit în pieptu-ți frica, n-o cuibări nici domnia-ta în al meu» Iar regele Ludo­ vic, ce-i astăzi rege al Franciei, atunci cînd i se spuse, curînd după ce a ajuns rege, că-i vremea să-și pedepsească dușmanii ce îl ponegriseră pe vremea cînd era duce de Orleans, răspunse că nu era treabă de rege aceea de a răzbuna ocara făcută du­ celui de Orleans LXVI Adeseori poți înțepa de asemeni punînd o anumită seriozitate în vorbe și fără a stîrni rîsul : așa cum a făcut Gein Ottomani, fratele sultanului Baiazid al II-lea, care, aflîndu-se întemnițat la Roma, zicea că lupta corp la corp așa cum se obișnuiește în Italia, i se părea făcută mai degrabă în joacă, decît de-adevăratelea Iar cînd i se povesti cît de sprinten și de înzestrat din fire se dovedea regele Ferdinand al II-lea de Aragona la alergături, sărituri, voltije și alte îndeletniciri ase­ mănătoare, el răspunse că în țara lui doar robii făceau atare lucruri, pe cîtă vreme seniorii învățau de copii să fie darnici și cu dărnicia se lăudau Cam în același chip, dar oarecum cu mai mult haz, i-a răspuns și arhiepiscopul de Florența cardina­ lului Alessandrino : că oamenii adică n-au altceva pe lume decît avere, trup și suflet : și că averea le-o duc de rîpă avo- cații, trupul li-1 duc de rîpă doctorii și sufletul preoții " Grăi atunci Magnifico Juliano : „La aceasta s-ar putea adăuga ceea ce spunea Nicoletto și anume că rar găsești avocat care să se certe, doctor care să înghită leacuri și popă care să fie bun creștin" LXVII Rîse messer Bernardo și adăugă apoi : „Pentru răspunsuri de acest soi, date de mari seniori și oameni înțelepți, găsești nenumărate exemple De multe ori se rîde însă și de anumite comparații, ca cea pe care a făcut-o Pistoia1 al nostru scriindu-i lui Serafino : Inapoiază-mi cufărul ce-ți sea- 1 Antonio Camnielli (1440—1502), poreclit Pistoia, după orașul natal ; poet burlesc 172 mană — căci, dacă vă amintiți bine, Serafino semăna leit cu un cufăr Sînt de așișderi unii ce se desfată asemănînd bărbați ori chiar femei cu cai, cu cîini, cu păsări, și adeseori cu lăzi, cu scaune, cu care, ori cu sfeșnice ; lucru ce uneori poate să aibă haz, dar alteori în schimb este anost de-a dreptul De aceea în treaba aceasta se cere a ține seamă de loc, de timp, de oameni și de toate celelalte lucruri despre care nu o dată am vorbit " „O comparație frumoasă, prinse a vorbi atunci se­ niorul Gaspar Pallavicino, a fost aceea pe care a făcut-o se­ niorul Giovanni Gonzaga 1 al nostru, cînd l-a asemuit pe fe­ ciorul său Alexandru cu Alexandru Machedon " „N-o știu", răspunse messer Bernardo Urmîndu-și vorba atunci seniorul Gasparo grăi : „Jucînd într-o zi zaruri, seniorul Giovanni pierdu ca de obicei o mulțime de ducați și încă mai pierdea ; feciorul său, seniorul Alessandro, care, deși copil, joacă la fel de bucuros ca și părintele său, îl privea cu multă luare aminte, părînd foarte mîhnit Contele di Pianella, aflîndu-se și el de față, cu mulți alți gentilomi, grăi : «Privește seniore, cît de mîhnit pare Alessandro de faptul că ai pierdut la joc, și cum se mai frămîntă așteptînd să cîștigi ca să se aleagă și el cu ceva ; fie-ți milă de el și, pînă a nu pierde și restul, dă-i un ducat măcar, ca să se poată duce să-l joace cu prietenii lui» La oare seniorul Giovanni răspunse : «Te-nșeli amarnic, Alessan­ dro nu se gîndește la un fleac ca ăsta ; ci, după cum se spune despre Alexandru Machedon că pe vremea cînd era copil, aflînd el despre Filip, părintele său, că învinsese într-o mare bătălie și dobîndise un anumit regat, se apucă să plîngă, iar cînd fu întrebat de ce plîngea răspunse că se temea ca nu cumva tătîne-său să cucerească atîtea țări încît să nu-i rămînă lui ni­ mic de cucerit, așa și Alexandru, fecioru-meu, acum se necă­ jește amarnic și-i gata a plînge văzînd că eu care îi sînt tată pierd, deoarece se teme ca nu cumva să pierd atîta încît pe urmă lui să nu-i mai rămînă nimica de pierdut» " LXVIII După ce rîsetele se mai potoliră, messer Bernardo adăugă : „Se cade așișderi să ne ferim de acele vorbe mușcă­ toare care lovesc în Dumnezeu ; căci vrînd cu tot dinadinsul să ai haz, ajungi pe nesimțite a blestema și a căuta în acest 1 Giovanni Gonzaga (1474—1523), marchiz de Mantova, nepotul ducesei de Urbino Curtean și războinic de seamă 173 chip tot alte și alte împerecheri de vorbe ; drept care ajungi curînd a-ți face o glorie tocmai din acele lucruri pentru care ai merita nu numai să fii ocărit, ci chiar și aspru pedepsit: lucru ce fără îndoială e cît se poate de urît ; de aceea unii ca aceștia, ce vor să arate că au haz fără să cruțe cele sfinte, trebuiesc alungați din tovărășia gentilomilor La fel se cade a face și cu cei care se dovedesc nerușinați și spurcați cînd cuvîntă și care n-au bunăcuviință de față cu femeile, părînd că n-au altă plă­ cere decît aceea de a le face să se roșească de rușine, căutînd anume pentru asta cuvinte deșuchiate și snoave deșănțate Așa cum a făcut nu de mult la Ferrara un florentin la un ospăț unde se aflau de asemeni și foarte multe doamne Acolo, întîl- nindu-se florentinul cu un sienez, neamuri ce, precum știți, nu se prea au la inimă, sienezul, pentru a-1 înțepa pe florentin, îi spuse : «Noi am măritat Siena cu împăratul și i-am dat Florența în zestre» ; aceasta pentru că tocmai atunci se vorbea că sienezii îi dăduseră împăratului o mare sumă de bani, iar el în schimb îi luase sub ocrotirea sa La care florentinul răs­ punse fără a sta pe gînduri : «Cea călărită în primul rînd tot Siena va să fie (călărită, după cum spun francezii, el însă zise vorba italienească) ; iar după aceea despre zestre se va vorbi pe îndelete» Precum vedeți și dumneavoastră vorba a fost cu haz, dar spusă fiind de față cu femei, a devenit nerușinată și nelalocul ei" LXIX Seniorul Gaspar Pallavicino grăi atunci : „Femeile n-au altă bucurie decît să audă atare lucruri ; iar dumneata vrei să le-o iei Mie unul mi s-a întîmplat să roșesc de rușine mai adesea la vorbele ce mi-au fost spuse de femei, decît de bărbați " „Eu nu vorbesc de acel soi de femei, răspunse messer Bernardo, ci de cele cinstite, care merită respect și bunăcuviință din partea oricărui gentilom " Zise seniorul Gasparo : „N-ar strica să găsim un mijloc iscusit de-a le deosebi de celelalte, pentru că de cele mai multe ori cele ce par mai bune sînt tocmai dimpotrivă" La care messer Bernardo zise, rîzînd : „Dacă senior Magnifico n-ar fi aici de față, el care pretutin­ deni e cunoscut drept ocrotitor al femeilor, m-aș apuca și ți-aș răspunde ; așa însă nu vreau să-1 fac pe dînsul de ocară" Atunci doamna Emilia, rîzînd și ea, grăi : „Femeile nu au ne­ voie de nici un fel de apărător împotriva unor învinuiri ce vin din partea unui om cu atît de slabă autoritate ; de aceea lasă-1 174 pe seniorul Gasparo să zacă întru credința lui greșită — căci ea purcede în el mai degrabă din faptul că n-a găsit nicicînd femeie care să-1 poată suferi, decît din vreun cusur ce le-ar fi lor în fire — și domnia-ta urmează a ne vorbi despre cuvin­ tele de duh“ LXX „Doamnă, răspunse atunci messer Bernardo, socot c-am arătat cu prisosință pînă acum din ce anume împrejurări se iscă vorbele de duh, ce dobîndesc și mai mult farmec cînd sînt istorisite așa cum trebuie Cu toate acestea însă, multe ar mai fi de spus ; așa de pildă am putea vorbi despre acele îm­ prejurări în care, exagerînd în mare ori în mic, spunem anu­ mite lucruri ce sînt cu neputință a fi crezute : așa cum zicea Mario da Volterra 1 despre o față bisericească ce se ținea cu nasul atît de sus, încît cînd intra în catedrala Sfîntul Petru se apleca puțin ca să nu se lovească cu capul de arhitrava porții La fel zicea și Magnifico Giuliano despre Golpino, slujitorul său, că era atît de slab și de uscat încît, suflînd el într-o bună zi în foc ca să se aprindă, fu luat de fum și dus pe sus pînă Spre vîrful hornului ; iar acolo, așezîndu-se din întîmplare de-a curmezișul unei ferestruici, avusese norocul să nu zboare afară dimpreună cu fumul Messer Augustino Bevazzano2 povestea și el despre un zgîrcit fără pereche care, după ce nu voise să-și vîndă grîul cînd avea preț bun, văzînd apoi ce mult scăzuse, se spînzură de desnădejde de-o grindă din odaia sa ; ci un slu­ jitor de-al său, care auzise zgomotul, dădu fuga și văzîndu-și stăpînul spînzurat, tăie degrabă funia, scăpîndu-1 de la moarte ; după care zgîrcitul, venindu-și în simțiri, îi ceru slujitorului să-i plătească funia pe care i-o tăiase La fel sînt și cuvintele pe care i le spuse Lorenzo dei Medici unui bufon ce n-avea pic de haz: «Nici măcar gîdilîndu-mă nu m-ai putea face să rîd» Și tot așa îi răspunse și unui alt nătîng care, într-o dimineață, găsindu-1 încă în pat la o oră tîrzie, îl dojeni că doarme atîta, zicîndu-i : «Eu pînă acum am fost la Piața nouă și Piața veche, am ieșit apoi pe poarta San Gallo și m-am plimbat împrejurul zidurilor și am mai făcut o mie de alte lucruri ; iar domnia-ta încă mai dormi ?» La care Lorenzo îi răspunse : «Ce-am visat 1 Mario da Volterra dei Maftei (m 1532), episcop de Aquino în slujba lui Leon al X-Iea ? A%aștin u cumva să în­ credințăm sarcina aceasta vreunuia ce s-a înțeles pe ascuns cu senior Gasparo și care să ne alcătuiască portretul unei doamne care să nu știe altceva decît să toarcă și să gătească" La care Frigio zise: „Asta-i, vezi bine, menirea ei" „Eu mă încred, grăi doamna Ducesă, în seniorul Magnifico, de a cărui minte ageră și judecată sănătoasă sînt dinainte sigură și care deci va ști să zugrăvească acest portret mai minunat decît și l-ar dori orice femeie, aflînd și vorbe potrivite, astfel încît vom izbuti să ținem piept nedreptelor învinuiri pe care ni le aduce senior Gasparo" C „Eu nu știu, zău, mărită Doamnă, răspunse Magnifico, dacă faci bine dtndu-mi o sarcină atît de grea de care eu, la drept vorbind, nu mă simt vrednic cîtuși de puțin : fiind,! întru totul deosebit de Conte și de messer Federico, cărei prin darul lor de vorbitori ne-au zugrăvit un curtean așa, cum n-a mai fost nicicînd și, pasămite, nici nu poate fi To-1 tuși, dacă e voia domniei-tale s-o primesc, atunci măcar să-mi] fie îngăduit a cere aceleași lucruri pe care le-au cerut și cei care au vorbit înaintea mea ; fiecare adică să fie slobod a mă dezice, dezicere pe care eu o voi numi-o ajutor ; și poate , într-acest chip, fiind îndreptate greșelile mele, vom ajunge] să dăm de urma desăvîrșirii întruchipate într-o doamnă dej curte " „Nădăjduiesc, răspunse Ducesa, că spusele domniei- tale vor fi astfel încît să n-aibă nevoie de dezicere De aceea! 202 îndreaptă-ți toate gîndurile către această țintă și alcătuieș- te-ne o femeie cu atari virtuți încît toți cei care ne sînt duș­ mani să nu cuteze a spune că n-ar putea prin însușiri să stea alături de curtean : despre care ar fi bine ca messer Federico să nu mai spună nimic, de vreme ce și-așa l-a împodobit cu prea multe virtuți, mai cu seamă fiind vorba de a-1 pune alături de o femeie " „Mie, mărită Doamnă, răspunse messer Federico, prea puțin sau chiar nimic nu mi-a mai rămas de spus despre curtean ; ba chiar și acele lucruri la care mă gîn- disem, din pricina multelor snoave pe care ni le-a spus messer Bernardo, mi-au pierit din gînd “ „Dacă-i așa, grăi doamna Ducesă, mîine, întîlnindu-ne din vreme, vom avea timp destul spre a vorbi despre acestea toate " Și zicînd ast­ fel, se ridicară cu toții în picioare și luîndu-și rămas bun cu plecăciuni de la Ducesă, se îndreptară fiecare către iatacu­ rile lor s A TREIA CARTE A CURTEANULUI scrisă de contele Baldesar Castiglione PENTRU MESSER ALFONSO ARIOSTO I Se spune că Pitagora găsise odinioară cu foarte multă iscusință, și în chip cu totul fericit, măsura trupului lui Hercule în felul următor : știindu-se că locul pe care tot la cinci ani se desfășurau jocurile olimpice în Ahaia, lîngă Elida, adică locul din fața templului lui Jupiter Olimpicul, fusese măsu­ rat de Hercule cu propriul său picior și că după această măsură se clădise un stadion de șase sute douăzeci și cinci de picioare și, știindu-se de asemenea că și celelalte stadioane clădite mai apoi de către urmași, în toată Grecia, măsurau și ele tot șase sute douăzeci și cinci de picioare, dar cu ceva mai scurte decît picioarele lui Hercule, Pitagora, după măsura aceea, află cu ușurință cu cît era mai mare piciorul lui Hercule decît al celor­ lalți muritori ; și astfel, aflînd măsura piciorului, după dînsa pricepu că întregul trup al lui Hercule era, păstrînd propor­ țiile, cu atît mai mare decît al celorlalți oameni, cu cît acel stadion era și el mai mare decît celelalte Prin urmare, dom­ nia-ta, messer Alfonso, judecînd la fel, după această mică parte dintr-un întreg, îți poți da seama limpede în ce măsură a fost superioară curtea din Urbino tuturor celorlalte din Ita­ lia, dacă vei ține seama în ce măsură jocurile, ce-s născocite îndeobște spre a odihni sufletele ostenite de cele mai anevo­ ioase îndeletniciri, au fost la această curte superioare tuturor celorlalte jocuri ce se jucau la alte curți Și dacă acestea erau altfel, e lesne să-ți închipui cum erau celelalte virtuoase înde­ letniciri cărora toți cîți se aflau de față li se dedau cu trup și suflet; lucru despre care eu îndrăznesc cu încredere a vorbi și 204 Cu nădejdea de a fi crezut, pentru că nu ridic m slăvi lucruri atît de îndepărtate încît să-mi fie îngăduit a le da glas prin în­ chipuire, și așișderea pentru că pot să le dovedesc prin mărtu­ ria multor oameni vrednici de toată încrederea, care mai sînt și azi în viață și care au cunoscut și au văzut cu ochii lor viața și obiceiurile ce-au înflorit pe vremuri la aceea curte ; și mă simt dator, pre cîte îmi stă în putință, de-a încerca în chip și fel să scap de negura uitării omenești această luminoasă amin­ tire și scriind s-o fac să retrăiască în sufletele urmașilor Drept care poate, în viitor, se vor afla și din aceia care vor pizmui secolul nostru și din această pricină, pentru că nu e om pe lumea aceasta care, citind despre faptele minunate ale celor din vechime, să nu-și facă în sinea lui, despre cei de cari se scrie, o părere mai bună decît cea pe care o exprimă cărțile, chiar dacă ele au fost scrise în chip desăvîrșit De aceea aș vrea ca toți aceia în a căror mînă va ajunge această carte — dacă va fi vreodată totuși vrednică de o bunăvoință atît de mare încît să merite a fi citită de nobili cavaleri și preacinstite doamne — să creadă și să fie siguri că acea curte din Urbino a fost cu mult mai strălucită și din belșug împodobită cu oameni fără de pereche, decît aș putea eu s-o dovedesc prin scris : căci dacă ar fi și în mine atîta elocință pre cîtă vrednicie se ascun­ dea în ei, n-aș avea nevoie de altă mărturie spre a fi pe deplin crezut de către cei ce n-au văzut cu ochii lor această curte II Așa dar adunîndu-se toți cei de care pomeneam, a doua zi, la locul obișnuit și așezîndu-se în tăcere, fiecare își întoarse ochii către messer Federico și către Magnifico Juliano, aștep- tînd să vadă care din ei va începe să vorbească Drept care doamna Ducesă, care stătuse o bucată de vreme tăcută, zise : „Senior Magnifico, fiecare dorește s-o vadă pe femeia aceasta a domniei-tale, atît de bine împodobită cu o seamă de însușiri ; dar dacă nu ne-o vei înfățișa astfel încît toate frumusețile ei să se vădească pe deplin, vom socoti că o pizmuiești" La care seniorul Magnifico răspunse : „Doamnă, dacă aș socoti-o fru­ moasă, v-aș arăta-o fără de alte podoabe, adică într-acel chip în care Paris a rîvnit pe vremuri a le vedea pe cele trei zeițe 1 ; dar dacă aceste doamne, care totuși se pricep s-o facă, nu mă 1 Goală, adică 205 ajută s-o gătesc și s-o împodobesc, mă tem că nu numai senio­ rul Gasparo și Frigio, dar și toți ceilalți cîți mai sînt de față vor fi îndreptățiți pe drept cuvînt a o bîrfi De aceea, cît timp ea își mai păstrează încă neîntinată faima frumuseții, poate ar fi bine să i-o tăinuim și noi și să vedem ce-i mai rămîne de spus lui messer Federico despre curtean, care fără îndoială e cu mult mai frumos decît ar putea fi acea doamnă de curte pe care am de gînd s-o zămislesc " „Ceea ce-mi pusesem în gînd să vă spun, răspunse messer Federico, nu-1 privește în așa măsură pe curtean, încît să nu poată fi lăsat de-o parte fără de nici o pagubă ; dimpotrivă, e un subiect aproape întru totul deosebit de cele ce s-au spus pînă acum “ „Și care ar fi acest subiect ?“ întrebă doamna Ducesă Messer Federico îi răspunse : „Eu mă hotărîsem să lămuresc, pre cîte îmi stă în putință, originea acelor confrerii și ordine cavalerești instituite de principi vestiți sub felurite nume : așa ar fi de pildă Ordinul Sfîntului Mihail al casei regale din Franța, Ordinul Jartierei al casei regale din Anglia, acela al Lînei de aur în Burgundia, felul în care se acordau aceste ordine și cum erau lipsiți de ele cei care o me­ ritau ; cum au luat ființă odinioară, care le-au fost întemeie­ torii și cu ce scop le-au întemeiat; de ce anume cavalerii lor sînt ținuți în mare cinste chiar și la curțile de vază Mă gîn- deam de asemenea, dacă timpul mi-ar fi îngăduit, să vorbesc nu numai despre feluritele obiceiuri care se întîlnesc la curțile prinților creștini, fie pentru a-i sluji pe ei, fie pentru a sărbă-j tori ceva, fie pentru a se înfățișa la reprezentațiile obștești, ci și să spun cîte ceva despre curtea sultanului, dar mai ales de-: spre aceea a regelui Sofi al Persiei, căci, aflînd eu de la ne­ gustorii care au trăit mult timp în acea țară că nobilii de prin partea locului sînt oameni foarte vrednici și cu deprinderi; alese, și că atît în conversație, cît și în felul în care slujesc fe­ meile iubite, cît și în toate faptele lor sînt plini de curtenie și de măsură, iar la nevoie, în faptele de arme, în jocuri și la săr­ bători sînt gata a da dovadă de multă măreție, de generozitate și farmec înnăscut, mi-a fost plăcut să aflu care sînt în aceste lucruri chipurile după care ei sînt mai mult sau mai puțin pre- țuiți, în ce constă tot fastul lor și eleganța în veșminte și în ar­ mele pe care le poartă ; în ce se aseamănă și în ce se deosebesc de noi ; cum obișnuiesc femeile lor să stea de vorbă cu bărbații și cu cîtă modestie îi încurajază pe cei ce Ie slujesc întru iubire Dar într-adevăr nu prea e potrivit acum să vă vorbesc despre 206 acestea toate, fiind altele mult mai importante de spus și mult mai aproape de ceea ce ne-am propus de la început " III „Dimpotrivă, zise seniorul Gasparo, și aceasta și multe alte lucruri sînt mai potrivite decît ar fi zugrăvirea unei femei de curte, de vreme ce aceleași reguli care îi slujesc curteanului, îi vor sluji și ei ; pentru că și ea va trebui să țină seama, în tot ceea ce face, de timp, de loc și va trebui să respecte, pe cît îi îngăduie slăbiciunea ei de femeie, toate celelalte condiții despre care s-a vorbit atîta, întocmai ca și curteanul Și de aceea, în loc de aceasta, poate că n-ar fi fost rău să arătăm cîteva din acele amănunte care țin de slujirea făpturii unui principe și pe care curteanul de asemenea trebuie să le cunoască și să le săvîrșească cu grație firească ; sau să vorbim despre felul în care trebuie să săvîrșească exercițiile trupești, să călă­ rească adică, să mînuiască armele, să lupte, cît și despre greu­ tățile pe care le întîmpină în săvîrșirea lor “ Grăi atunci, rî- z înd, doamna Ducesă : „Seniorii, în ce privește făptura lor, nu se slujesc de un curtean atît de desăvîrșit cum este acesta al nostru ; cît despre exercițiile trupești, despre putere și înde- mînare, pe acestea le vom lăsa în grija lui messer Pietro Monte al nostru, ca să ni le vădească el la vremea potrivită ; pentru că acum seniorul Magnifico nu ne va vorbi decît despre această doamnă, de care îmi vine a crede că ați început a vă cam teme și tocmai de aceea ați vrea să schimbăm vorba" Răspunse atuncea Frigio : „Adevărul e că a vorbi acum despre femei, cînd ne mai rămîn încă atîtea lucruri de spus despre curtean, nu e nici potrivit și nici nu are legătură cu cele despre care discutăm, așa încît nu s-ar cădea să amestecăm una cu alta" „Domnia-ta faci o mare greșeală, răspunse messer Cesare Gon­ zaga ; căci așa după cum nici o curte, oricît de mare ar fi, nu poate avea fără femei nici strălucire, nici veselie, nici podoabe de preț în sînul ei, tot așa nici curtean nu poate fi care să aibă farmec, să fie întotdeauna plăcut și îndrăzneț, să știe a săvîrși frumoase fapte cavalerești, dacă în toate acestea n-ar fi îmbol­ dit de cunoașterea, de dragostea și de plăcerea pe care i-o oferă femeile : și chiar și faptul însuși de a vorbi despre curtean e un lucru nedesăvîrșit în sine, dacă femeile, dîndu-și și ele părerea, nu-și aduc partea lor de gingășie, prin care împodobesc și fac a fi într-adevăr desăvîrșită curtenia " La care vorbe rîse senio­ rul Ottaviano și zise apoi : „Iată o fărîmă din acea momeală ce-i face pe bărbați să înnebunească" 207 IV Seniorul Magnifico, întorcîndu-se atunci către Ducesă, grăi : „Doamnă, de vreme ce asta ți-e voia, eu am să spun tot ceea ce-mi revine, dar cu amarnice îndoieli că nu voi ști s-o fac cum trebuie ; de bună seamă mi-ar fi mult mai ușor să plăzmuiesc o doamnă ce-ar merita să fie regina lumii întregi, decît îmi este a zugrăvi o femeie de curte desăvîrșită : căci pentru aceasta din urmă nu știu de unde să iau pildă ; pe cîtă vreme pentru regină n-aș avea nevoie să merg prea departe, fiindu-mi deajuns a-mi închipui dumnezeieștile însușiri ale unei Doamne 1 pe care o cunosc și, contemplînd-o„ să-mi în­ drept toate gîndurile mele spre stăruința de-a rosti cu limpe­ zime în cuvinte ceea ce mulți zăresc cu ochii ; și chiar dacă n-aș izbuti să ajung la altceva, ar fi deajuns să-i dau în vileag numele, pentru a putea să zic că mi-am îndeplinit misiunea " Grăi atunci doamna Ducesă : „Nu te îndepărta de subiect, senior Magnifico, ci păstrează rînduiala hotărîtă și zugră- vește-ne această femeie de curte, astfel încît o doamnă atît de nobilă să aibă slujitori așișderi pe măsura ei“ La care seniorul Magnifico, urmîndu-și vorba, zise: „Deci, preamărită Doamnă, eu, ca să se știe că porunca domniei-tale e în stare a mă în­ demna să încerc și ceea ce nu știu să fac, am să vorbesc despre această desăvîrșită doamnă așa cum mi-aș dori-o eu ; iar după ce-o voi plăsmui după pofta inimii mele, nemaigăsind alta ca ea, o voi păstra-o pentru mine, asemeni lui Pigmalion Și de­ oarece seniorul Gasparo zicea că aceleași reguli de care pome­ neam cînd era vorba despre curtean i se potrivesc și unei doamne de curte, eu țin să spun că nu sînt de aceeași părere, căci deși unele din însușiri le sînt comune și tot atît de trebuin­ cioase bărbatului cît și femeii, mai sînt și alte cîteva care se potrivesc mai mult femeii decît bărbatului, iar altele sînt po­ trivite bărbatului, și de ele femeile trebuie să se țină cît mai departe Același lucru se întîmplă și cu îndeletnicirile trupești ; dar mai presus de toate mi se pare că mai cu seamă în purtări, în vorbe, în gesturi și în tot felul ei de-a fi, femeia se cuvine a se vădi cu totul deosebită de bărbat, pentru că după cum băr­ batului îi șade bine a arăta o anumită bărbăție robustă și întru totul hotărîtă, tot astfel și femeii îi șade bine a dovedi o duio­ șie blîndă și gingașe, cu un anumit soi de dulceață în fiece miș­ 1 Este vorba de ducesa Elisabeta, prezentă la discuții 208 care a ei, care atît cînd merge, cît și cînd stă pe loc ori cînd vorbește orice-ar vorbi, s-o arate a fi femeie, fără de nici o asemănare cu bărbatul Adăugînd, așa dar, acest sfat regulilor pe care acești domni i le-au dat curteanului, socotesc că de multe din ele se va sluji și ea, împodobindu-se în același timp cu cele mai frumoase însușiri, așa după cum spune seniorul Gasparo ; căci socotesc că multe virtuți sufletești sînt tot atît de trebuincioase femeii ca și bărbatului ; așișderi lui va trebui și ea să fie de neam mare, să se ferească de afectare, să aibă o grație firească în tot ceea ce face, deprinderi alese, să fie isteață, prevăzătoare, nu trufașe, pizmașe, clevetitoare, deșartă, certăreață, săracă cu duhul, să știe a dobîndi și a păstra bună­ voința stăpînei sale și a tuturor celorlalți și așișderea să săvîr- șească cu grație și pricepere acele îndeletniciri ce li se potrivesc femeilor De asemenea socot că ei frumusețea îi este cu mult mai de trebuință decît bărbatului, pentru că într-adevăr mult îi lipsește aceleia dintre femei căreia îi lipsește frumusețea De așișderea se va cădea să fie mai prevăzătoare decît bărbatul și să aibă mai multă grije ca să nu dea prilej a se vorbi urît pe seama ei, și să facă astfel încît nu numai să nu păcătuiască, dar nici măcar o umbră de bănuială să n-o atingă, pentru că o femeie nu află atîtea chipuri de a se apăra de defăimare, pre cîte află un bărbat Dar deoarece contele Ludovico ne-a deslu­ șit cu de-amănuntul care ar trebui să fie îndeletnicirea de căpe­ tenie a curteanului și a ales-o pe cea a armelor, mi se pare potrivit să spun și eu, după a mea părere, care ar urma să fie îndeletnicirea doamnei de curte ; lucru pe care, dacă îl voi duce la bun sfîrșit, mă voi socoti scăpat în mare parte de în­ datorirea mea V Lăsînd deci de o parte acele virtuți sufletești care le sînt comune amîndurora, ca de pildă prudența, mărinimia, cumpătarea și alte multe, cît și acele însușiri ce li se potrivesc tuturor femeilor fără osebire, ca de pildă bunătatea, discreția, faptul de-a ști să țină bună rînduială în averea soțului, de-a ști să se îngrijească de casă și copii atunci cînd este măritată, și toate acele îndatoriri ce i se cer unei mame bune, spun că aceleia dintre femei care trăiește la o curte i se cere mai presus de orice o anumită grație plăcută, cu ajutorul căreia să poată sta de vorbă cu orișicine despre lucruri cinstite și plăcute, po­ trivite timpului și locului, cît și rangului celui cu care vor­ bește, însoțindu-și deprinderile tihnite și modeste și acea bună- 14 209 cuviință ce va trebui s-o călăuzească în toate faptele sale, cu o promptă vioiciune a minții, prin care să se dovedească finețea spiritului său : dar toate acestea să le facă cu atîta bunătate și blîndețe în întreg felul ei de-a fi, încît să fie socotită nu mai puțin sfielnică, prevăzătoare și omenoasă, decît plăcută, ageră la minte și înțeleaptă : de aceea va trebui ca în tot ce face să păstreze o cale de mijloc, ce nu e lesne de urmat și care e alcă­ tuită din lucruri ce-s cu totul opuse și tocmai cu ajutorul ei să ajungă la anumite limite, pe care însă niciodată să nu le depă­ șească Nu va trebui deci ca această doamnă, din dorința de a fi socotită bună și cinstită, să fie atît de îndărătnică și să vă­ dească în așa măsură că-i este silă de societate și de discuțiile oarecum mai deșuchiate, încît aflîndu-se a fi de față la ele să se ridice și să plece ; pentru că foarte ușor s-ar putea crede că se preface a fi atît de sobră și rușinoasă numai pentru a se ascunde ceea ce se bănuiește că ceilalți ar putea să afle despre ea ; și-atare apucături, sălbatice de-a-dreptul, sînt pururi odioase Pe de altă parte însă, spre a se vădi plăcută și fără de prejudecăți, nu va trebui de asemeni nici să rostească vorbe de­ șucheate, nici să vădească o familiaritate nechibzuită și fără frîu și nici să nu se poarte astfel încît să lase a se crede ceea ce în fapt nu e ; dimpotrivă, aflîndu-se de față la atari discuții, va trebui să le asculte rușinoasă și cu o undă de roșeață în obraji De asemenea va trebui să se păzească de o altă greșeală, în care mi-a fost dat să văd multe femei căzînd, și anume aceea de a spune și de-a asculta pe ceilalți cu plăcere atunci cînd vorbesc de rău pe alte femei ; pentru ca acelea dintre ele care, atuncea cînd aud povestindu-se despre purtarea destră­ bălată a altor femei, se tulbură arătînd că nu cred nici o vorbă și că socotesc ca ceva monstruos ca o femeie să fie nerușinată, te îndreptățesc a crede că, părîndu-li-se lor acel cusur neînchi­ puit de mare, ele n-ar fi în stare nicicînd să-1 săvîrșească ; pe cîtă vreme cele ce n-au altă treabă decît să știricească amoru­ rile altora, pe care apoi le povestesc cu neînchipuită bucurie și în cele mai mici amănunte, acelea par că-s invidioase și că doresc ca toată lumea să afle aceste lucruri, pentru ca aceleași lucruri, de le vor face ele, să nu le fie luate în nume de rău ; și-așa se face că ajung să chicotească pe înfundate și să se poarte astfel, încît însăși purtarea lor e mărturie limpede că se desfată de minune cu asemenea povești Și-așa se face de ase­ meni că bărbații, deși se pare că le ascultă bucuros, de cele mai 210 multe ori le țin de rau și le vădesc foarte puțin respect, părîn- du-li-se că prin acele purtări femeile le fac avansuri, drept care apoi alunecă pe căi care pe drept cuvînt îi învrednicesc de ocară și pînă la urmă ajung să le prețuiască atît de puțin, încît nu le mai pasă aproape de loc de ele, ci dimpotrivă îi plictisesc de-a dreptul : în schimb nu e bărbat pe lumea asta care, oricît ar fi de obraznic și de nerușinat, să nu vădească respect față de acele femei ce-s cumsecade și cinstite ; pentru că acea seriozitate ce este îndulcită de înțelepciune și bunătate devine un scut de apărare împotriva obrăzniciei și a cruzimii îngîmfaților ; de unde se vede că o vorbă, un zîmbet, un gest de bunăvoință, oricît ar fi de mic, din partea unei femei cin­ stite, e mult mai prețuit de fiecine, decît toate dovezile de dra­ goste și toate mîngîierile acelora ce fără pic de sfiiciune vădesc atare lipsă de rușine ; și chiar dacă nu sînt desfrînate, cu acele chicoteli destrăbălate, cu flecăreala, obrăznicia și cu obiceiurile lor vulgare, se dovedesc a fi VI Și deoarece cuvintele care nu ascund în sine un miez de oareșcare însemnătate, sînt goale și copilărești, doamna de curte, în afară de-o judecată sănătoasă ce-i va sluji ca să cu­ noască rangul și starea celui cu care stă de vorbă, astfel încît să-l întrețină în chip plăcut și cu folos, va trebui să mai știe încă o mulțime de lucruri ; și să știe, vorbind, să aleagă acele subiecte care să fie potrivite cu rangul celui cu care stă de vorbă, avînd grije să nu scape fără să vrea cuvinte ce-ar putea să-l jignească Să se ferească de asemeni ca nu cumva, lăudîn- du-se prostește sau fiind prea împrăștiată în vorbă, să-1 ajungă a-1 plictisi Să nu amestece în discuțiile plăcute și hazlii lucruri serioase, și nici în acestea glume sau păcăleli Să nu vădească în chip prostesc că știe lucruri pe care nu le cunoaște, ci dim­ potrivă, cu modestie să încerce a-și face cinste prin tot ceea ce știe, ferindu-se, precum s-a spus, în toate celea de afectare, într-un chip deprinderile alese îi vor fi cu adevărat podoabă, exercițiile trupești ce-s potrivite unei femei va izbuti să le să- vîrșească cu neîntrecută grație, conversația ei va fi bogată, chibzuită, cuviincioasă și plăcută și într-acest chip va fi nu numai îndrăgită, ci așișderea și respectată de toată lumea și vrednică poate de-a sta alături de acest neîntrecut curtean, atît prin însușirile sufletești cît și prin cele trupești " VII Ajungînd aici seniorul Magnifico tăcu și rămase pe gînduri, ca și cum ar fi pus capăt vorbirii sale Grăi atunci 14* 211 seniorul Gasparo : „într-adevăr domnia-ta, senior Magnifico, ai împodobit-o cu nenumărate calități pe această doamnă și ai zugrăvit-o desăvîrșită ; cu toate acestea însă îmi pare că te-ai referit mai mult la lucruri generale, atribuindu-i însușiri atît de mărețe, încît ți-a fost rușine să ni le deslușești mai pe înde­ lete ; pare că mai curînd le-ai fi dorit într-însa, ca cei care rîvnesc lucruri ce nu sînt cu putință sau supranaturale, decît să fi încercat a ni le pildui spre a ne învăța ceva De aceea aș vrea să ne explici mai bine care sînt îndeletnicirile trupești po­ trivite unei doamne de curte, în ce fel trebuie să converseze în societate și care anume sînt acele multe lucruri pe care spui domnia-ta că se cuvine să le cunoască ; de asemenea dacă soco­ tești că prevederea, generozitatea, cumpătarea și celelalte multe virtuți pe care le-ai pomenit îi sînt de folos numai pentru buna îngrijire a casei, a copiilor și a familiei — lucru din care dom- nia-ta nu vrei ca ea să-și facă o îndeletnicire de căpetenie — sau dimpotrivă îi ajută atît în conversație, cît și în săvîrșirea cu grație a îndeletnicirilor trupești; și pentru Dumnezeu, ia seama și n-așeza atari virtuți mărunte în slujba unei sarcini atît de josnice, încît să ajungă a se rușina de ea " Rîse la una ca asta seniorul Magnifico și apoi grăi : „Orice-ai face, senior Gasparo, pare că ți-e cu neputință să nu-ți arăți dușmănia față de femei ; adevărul e că mie unul mi s-a părut c-am spus destul, mai cu seamă fiind vorba de asemenea ascultători ; căci nu-mi pot închipui să fie vreunul aici de față care, în ce pri­ vește îndeletnicirile trupești, să nu știe că unei femei nu i se potrivește să mînuiască armele, să călărească, să bată mingea, să se lupte și multe alte lucruri ce li se potrivesc bărbaților/* La care Unico Aretino zise : „La cei din vechime exista obiceiul ca femeile să lupte goale cu bărbații ; dar noi am pierdut acest bun obicei împreună cu multe altele" „Și eu, pe vremea mea, adăugă messer Cesare Gonzaga, am văzut femei bătînd min­ gea, mînuind armele, călărind, mergînd la vînătoare și săvîr- șind aproape toate exercițiile pe care poate să le facă un ca­ valer " VIII „De vreme ce, răspunse seniorul Magnifico, mi-e în­ găduit s-o plăzmuiesc pe această doamnă după placul meu, eu nu numai că nu doresc ca ea să se îndeletnicească cu aceste treburi bărbătești, atît de aspre și viguroase, dar mai doresc de asemeni ca și pe cele care sînt potrivite unei femei, ea să le săvîrșească cu grije și cu acea blîndă gingășie ce, după cum 212 spuneam, o prinde atît de bine ; de aceea în dans n-aș vrea s-o văd făcînd mișcări prea repezi și forțate și nici cînd cîntă, fie cu vocea, fie la vreun instrument, nu mi-ar plăcea s-o aud sco- țînd triluri prea alese și prea puternice, lucru ce dovedește mai degrabă meșteșug decît delicatețe ; cît despre instrumentele pe cari le folosește, după părerea mea, ele trebuie să răspundă acestei dorințe închipuiți-vă cît de urît ar fi să vezi o femeie bătînd în tobă, cîntînd la fluier, suflînd în trîmbiță sau folo- sindu-se de alte asemenea instrumente ; și aceasta numai pen­ tru că stridența lor ascunde și răpește acea suavă gingășie ce împodobește orice faptă ce-i săvîrșită de-o femeie De aceea cînd e vorba să dănțuiască ori să cînte orișice soi de muzică, ea va trebui să se hotărască a face treaba asta numai după ce se va lăsa dintîi rugată, făcînd-o apoi cu o anumită sfiiciune, ce să vădească acea nobilă rușinare ce e potrivnică nerușinării De asemenea ea va trebui să-și potrivească și îmbrăcămintea cu acest scop și să se îmbrace în așa fel încît să nu pară vani­ toasă și ușuratecă Dar deoarece femeilor le este îngăduit, ba chiar este de datoria lor, să aibă mai multă grije de frumusețe decît bărbații, și deoarece frumusețea este de mai multe feluri, doamna de curte va trebui să aibă atîta judecată încît să-și dea seama care sînt veșmintele ce îi sporesc farmecul și sînt mai potrivite cu acele treburi pe care are de gînd să le săvîrșească în clipa aceea, și de ele să se slujească : și știindu-se frumoasă, de-o frumusețe caldă și vioaie, ea trebuie s-o sporească prin vorbe, prin mișcări și îmbrăcăminte, făcînd astfel ca toate acestea să tindă către voioșie, așa după cum alta, care de ase­ meni știe că are o fire blîndă și așezată, trebuie ca și în purtare să se vădească atare, pentru a spori ceea ce în ea este un dar al firii Așa de pildă, fiind puțin mai grasă ori mai slabă decît se cere a fi, mai albă sau mai negricioasă, ea tocmai prin îm­ brăcăminte va trebui să se ajute, făcînd aceasta însă pre cît se poate într-ascuns ; și străduindu-se să fie întotdeauna îngri­ jită, să nu arate niciodată că se căznește a fi astfel și că își dă într-acest scop silința IX Și deoarece seniorul Gasparo întreabă așișderi care sînt acele multe lucruri pe care se cuvine să le știe, în ce anume fel trebuie să ducă o conversație și dacă însușirile ei vor trebui să slujească și acestui scop, spun dar că țin cu dinadinsul ca ea să aibă cunoștință de tot ceea ce acești domni vroiau să știe curteanul nostru, iar cît privește acele îndeletniciri despre care 213 spuneam că nu-i sînt potrivite ei, poftesc ca despre ele să știe atît cît știu cei care nu le înfăptuiesc : și aceasta pentru ca să știe să le laude și să prețuiască pe cavaleri mai mult ori mai puțin, așa precum o merită Și pentru a repeta în parte și în cîteva cuvinte ceea ce s-a mai spus, vreau ca această doamnă să cunoască literatura, muzica, pictura, să știe să danseze și să petreacă, însoțind cu modestia ei cumpătată și cu strădania de a face întotdeauna o impresie bună toate celelalte sfaturi pe care i le-am dat curteanului nostru în felul acesta va izbuti ca în tot ceea ce face, în vorbă, în rîs, în joc, cît și în rostirea vor­ belor de duh, să fie într-adevăr fermecătoare și în felul acesta conversația ei, cu orișicine ar sta de vorbă, va fi așa precum se cere, iar glumele și vorbele de duh pe care le va spune vor fi întru totul potrivite ei Și deși pare că mărinimia, cumpă­ tarea, înfrînarea, dîrzenia sufletească, prevederea și celelalte virtuți n-au mare importanță în conversație, eu vreau ca doamna mea pe toate acestea să le aibă, nu atît pentru a-i sluji la conversație, deși și acolo îi pot prinde bine, cît pentru a fi virtuoasă și pentru ca numitele virtuți s-o facă astfel, încît să fie vrednică de prețuirea tuturor și pentru ca fiecare din fap­ tele ei să poarte pecetea acestor virtuți “ X „Mă mir, grăi atunci, rîzînd, seniorul Gasparo, că de vreme ce dorești ca femeile să cunoască literatura, să știe ce însemnează înfrînarea, dărnicia și cumpătarea, nu le ceri de asemeni să conducă și orașele, să facă legi și să se așeze în fruntea oștilor ; iar bărbații să șadă la bucătărie ori să toarcă " La care seniorul Magnifico, rîzînd și el, răspunse : „Poate că n-ar fi rău nici asta ; apoi adăugă : Nu știi domnia-ta că Pla­ ton, care la drept vorbind nu prea avea la inimă femeile 1 le-a dat în pază orașele, dîndu-le în schimb bărbaților toate cele­ lalte funcții războinice ? Și nu crezi că s-ar găsi destule printre ele care să știe a conduce orașe și oștiri tot atît de bine ca și bărbații ? Eu nu le-am încredințat aceste funcții, fiindcă eu nu zămislesc o regină, ci doar o doamnă de curte Știu bine că domnia-ta ai vrea să reînnoiești, pe tăcute, nedreapta ocară pe care seniorul Ottaviano a adus-o aseară femeilor : și anume că femeile ar fi făpturi cu totul nedesăvîrșite, că n-ar fi în stare de nici o faptă virtuoasă și că în comparație cu bărbații 1 Castiglione atribuie lui Platon o idee eronată, care nu-i aparține 214 valoarea lor ar fi cu mult mai mică, iar demnitatea inexistentă : dar adevărul e că și domnia-ta și dînsul ați face o mare gre­ șeală, dacă ați gîndi așa“ XI Grăi atunci seniorul Gasparo : „Eu n-aș vrea să repet lucruri care au fost spuse o dată ; în schimb domnia-ta ai vrea să mă îndemni să spun vreun cuvințel care ar putea jigni su­ fletul doamnelor de față, spre a mă învrăjbi cu ele, așa precum domnia-ta cu laude prefăcute vrei să le dobîndești bună­ voința Dar ele sînt atît de înțelepte, pe lîngă toate celelalte femei, încît, chiar dacă adevărul nu este în favoarea lor, îl îndrăgesc mai mult decît laudele prefăcute ; și nici nu iau în nume de rău spusele celor ce susțin că bărbații au mai multă demnitate decît ele ; dealtminteri ele înșile vor mărturisi că domnia-ta ai spus lucruri nemaiauzite și că i-ai atribuit doamnei de curte unele însușiri ridicole, ba chiar de-a-dreptul imposibile și atîtea virtuți, că Socrate și Cato împreună cu toți filozofii din lume sînt nimic pe lîngă ea ; așa că vezi, la drept vorbind, mă mir că nu ți-a fost rușine să întreci pînă-ntr-atît măsura Căci s-ar fi cuvenit a-ți fi deajuns s-o plăzmuiești frumoasă, înțeleaptă, cinstită și curtenitoare, pri­ cepută la conversație, fără a se face vrednică de ocară prin dansuri, cîntece, jocuri, rîsete, vorbe de duh și alte toate cîte se obișnuiesc la curte ; dar faptul de-a dori cu orice preț s-o faci atotștiutoare și s-o dăruiești cu acele însușiri ce pînă și la bărbați atît de rar ni-e dat a le întîlni, chiar și în vre- mile trecute, acesta e un lucru ce nici răbdat nu poate fi, nici barem ascultat Că femeile ar fi făpturi nedesăvîrșite și prin urmare mai puțin demne decît bărbații și incapabile de toate acele virtuți pe care le aflăm la ei, e un lucru pe care nu vreau să-1 susțin altminteri, deoarece valoarea și vrednicia acestor doamne ar fi deajuns ca să mă desmințească : spun însă că bărbați nespus de învățați ne-au lăsat scris cum că natura, ca una ce se străduiește și tinde a face lucruri din ce în ce mai desăvîrșite, ar plăzmui, dacă-ar putea, iarăși și iarăși doar bărbați ; și că atunci cînd pe pămînt se naște o femeie, aceasta e un cusur și o greșeală a naturii, potrivnică voinței ei, tot așa după cum se întîmplă atunci cînd se naște un orb, un șchiop sau altul cu cine știe ce meteahnă, ori tot așa precum vedem în unii pomi nenumărate poame ce n-ajung niciodată să se coacă : în același fel poate fi și femeia numită o făptură născută la întîmplare ; și că e așa precum vă spun, 215 vă puteți convinge judecind faptele bărbatului și ale femeii, și deducînd din ele perfecțiunea unuia și a alteia Cu toate acestea însă, avînd femeile aceste cusururi din vina naturii care le-a făcut astfel, noi nu trebuie să le urîm din pricina aceasta și nici să le lipsim de acel respect care pe drept li se cuvine ; dar a le prețui mai mult decît o merită, aceasta mi se pare greșeală mult prea bătătoare la ochi " XII Magnifico Juliano aștepta ca seniorul Gasparo să-și urmeze șirul vorbei, dar văzînd că tace, zise : „în legătură cu imperfecțiunea femeilor mi se pare că domnia-ta ai adus un argument ce nu stă în picioare ; și acestui argument, deși poate nu-i potrivit să intru acum în astfel de amănunte, eu îi voi răspunde, după părerea celor ce se pricep la asta și după cum o cere adevărul, că substanța, în orice lucru ar fi, nu poate să cuprindă în sine mai mult ori mai puțin ; căci după cum nici o piatră nu poate fi mai perfectă decît altă piatră, în ceea ce privește substanța ei de piatră, și nici o bucată de lemn mai perfectă decît altă bucată, tot așa un om nu poate fi mai perfect om decît un altul și prin urmare bărbatul nu va fi mai perfect decît femeia, în ceea ce privește substanța sa formală 1, pentru că atît unul cît și celălalt fac parte din specia omului, iar ceea ce-i deosebește este un lucru întîmplător și nicidecum esențial Iar dacă îmi vei spune că bărbatul este mai perfect decît femeia, dacă nu în ceea ce privește esența, atunci măcar în ceea ce privește caracterele secundare, îți voi răspunde că aceste caractere secundare tre­ buie să se cuprindă fie în trup, fie în suflet ; dacă e vorba despre trup, faptul că bărbatul este mai voinic, mai sprin­ ten, mai ușor sau mai răbdător la oboseală, nu constituie un argument care să-i dovedească perfecțiunea, deoarece chiar și între bărbați, cei care au aceste însușiri în măsură mai mare decît alții, nu sînt din pricina aceasta mai prețuiți decît ceilalți ; iar în războaie, unde avem de-a face cu cele mai multe din aceste fapte ce presupun forță și oboseală, cei mai viguroși nu sînt întotdeauna și cei mai prețuiți ; iar dacă e vorba despre suflet, toate acele lucruri pe care le pot pricepe 1 în această discuție filozofică autorul face apel nu numai la procedeele scolasticei, ci și la proprii ei termeni : substanța formală, esență sau, după cum vom vedea în capitolul al XV-lea, termenii formă și materie 216 bărbații, le pricep și femeile ; și acolo unde e în stare sa pă­ trundă inteligența bărbatului, pătrunde și inteligența femeii " XIII Și ajungînd aici, după ce se opri o clipă, Magnifico Juliano adăugă, rîzînd : „Nu știi domnia-ta că în filozofie se ține seama de următoarea lege : ce-i ce-s slabi la trup, la minte sînt mai ageri ? De aceea nu încape îndoială că fe­ meile, fiind mai slabe la trup, sînt mai agere la minte și că judecata lor este mai potrivită speculațiilor, decît judecata bărbaților " După care adăugă : „Dar, lăsînd de-o parte asta, deoarece domnia-ta spuneai să aduc dovezi în legătură cu perfecțiunea bărbatului și a femeii deducîndu-le din faptele lor, eu îți răspund că, dacă domnia-ta ai lua aminte la ceea ce natura înfăptuiește, ai vedea că ea nu le face pe femei așa cum sînt din întîmplare, ci potrivit unui scop necesar ; pen­ tru că, deși la trup le face mai firave și la suflet mai po­ tolite, înzestrîndu-le cu multe alte însușiri diferite de cele ale bărbaților, totuși aceste însușiri, atît la ei cît și la ele, tind către un singur scop, privitor la același folos Căci dacă da­ torită slăbiciunii lor femeile sînt mai puțin curajoase, tot datorită ei sînt mai grijulii ; de aceea mamele hrănesc copiii, tații se ocupă de educația lor și cu puterea ce li-e dată ei dobîndesc de afară ceea ce ele prin hărnicia lor păstrează în casă, lucru ce nu e mai puțin vrednic de laudă Iar dacă apoi vei cerceta istoriile antice (deși bărbații s-au dovedit întot­ deauna zgîrciți cînd a fost vorba de a aduce laude femeilor), cît și cele moderne, vei vedea că virtutea nu le-a lipsit nici­ odată femeilor, după cum nu le-a lipsit nici bărbaților ; și că de asemeni s-au găsit și din acele femei care au pornit răz­ boaie și-au dobîndit izbînzi glorioase ; că au condus regate cu desăvîrșită înțelepciune și dreptate și c-au făcut tot ceea ce ar fi făcut bărbații în ce privește științele, nu-ți amin­ tești a fi citit despre atîtea dintre ele ce-au cunoscut filozo­ fia ? despre altele care au fost desăvîrșite în poezie ? despre altele care au dezbătut felurite pricini acuzînd și apărînd înaintea judecătorilor cu măiestrită elocință ? Despre lucru­ rile de mînă ar fi multe de spus, dar pentru ele nu socot că e nevoie de dovezi Așa dar dacă în substanță bărbatul nu e superior femeii și nici în ceea ce privește caracterele secun­ dare — lucru pe care îl dovedește nu numai rațiunea, ci și rezultatele — atunci într-adevăr nu știu în ce constă această perfecțiune a sa 217 XIV Și deoarece domnia-ta spuneai că scopul naturii este întotdeauna acela de a produce lucruri din ce în ce mai perfecte și că de aceea, dacă ar putea, ar face doar bărbați, pentru că a face o femeie e mai degrabă un cusur și o gre- șală a naturii, decît un lucru intenționat, eu îți răspund că afirmația aceasta este total greșită ; nici nu pricep cum poți domnia-ta să spui că natura nu intenționează să facă femei, fără de care speța umană nu s-ar putea păstra, lucru pe care natura îl dorește mai mult ca orice altceva De aceea prin mijlocirea împerechierii dintre bărbat și femeie, natura face copiii, care reîntorc părinților ajunși la bătrînețe binefacerile primite în copilărie, prin faptul că-i hrănesc și îi fac să re­ trăiască în propriii lor copii, de la care așteaptă și ei să pri­ mească la bătrînețe ceea ce tineri fiind, au dat și ei părin­ ților lor ; din care pricină natura, rotindu-se într-un cerc închis, desăvîrșește eternitatea, învrednicind pe muritori în- tr-acest chip de nemurire Deci fiind pentru acest scop fe­ meia tot atît de necesară ca și bărbatul, nu văd de ce ea ar fi făcută mai la întîmplare decît el E foarte adevărat că natura tinde mereu să facă lucruri cît mai desăvîrșite, și toc­ mai de aceea ea tinde a face omul cît mai desăvîrșit ca speță,; dar nicidecum a-1 face mai degrabă bărbat decît femeie ; pentru că dimpotrivă, dacă ar face mereu bărbați, ar săvîrși un lucru cu totul imperfect, deoarece după cum din trup și suflet rezultă un amestec mai desăvîrșit decît părțile sale componente, amestec care este omul, tot așa din împerechie- rea bărbatului cu a femeii rezultă un amestec destinat con­ servării speței umane, fără de care părțile componente ar pieri Drept aceea bărbatul și femeia de la natură au fost făcuți să fie pururi împreună și nu pot exista unul fără de celălalt ; și așa se face că un bărbat nu poate fi numit băr­ bat dacă nu-și are femeia lui, conform definiției unuia și a celuilalt, și nici femeie aceea ce nu-și are bărbatul ei Și deoarece un singur sex denotă imperfecțiune, teologii din vechime îi atribuiau lui Dumnezeu ambele sexe ; din care pricină Orfeu spunea despre Jupiter că este totodată bărbat și femeie și în Sfînta Scriptură stă scris că Dumnezeu l-a zămislit pe om bărbat și femeie, după chipul și asemănarea 1 Concept larg răspîndit în filozofia platonică 218 sa ; și adeseori poeții, vorbind despre zei, confundă cele două sexe " XV Prinse a vorbi atunci seniorul Gasparo, zicînd : „N-aș vrea să intrăm în atari subtilități, pentru că aceste doamne nu ne-ar putea înțelege și deși eu ți-aș aduce întru răspuns dovezi din cele mai grăitoare, ele vor crede, sau cel puțin se vor preface a crede, că n-am dreptate și deîndată vor rosti verdictul după placul lor Cu toate acestea însă, de vreme ce-am ajuns aici, voi spune doar atît, că, după cum bine știi, după părerea unor oameni nespus de înțelepți, bărbatul se aseamănă formei, iar femeia materiei, și de aceea, așa după cum forma este mai perfectă decît materia, ba dimpotrivă îi dă ființă, tot așa bărbatul este cu mult mai perfect decît femeia Și îmi amintesc a fi auzit că un mare filozof spunea în Problemele 1 sale : Din ce anume pricină femeia, în chip firesc, iubește întotdeauna pe acel bărbat care a fost primul ce-a dobîndit din parte-i plăcerile iubirii ? și dimpotrivă de ce bărbatul urăște pe acea femeie care a fost prima cu care s-a unit astfel ? și adăugind și pricina, susține că aceasta se întîmplă deoarece într-un atare act femeia primește din partea bărbatului perfecțiune, iar bărbatul din partea fe­ meii imperfecțiune ; și tocmai de aceea fiecare îndrăgește în chip firesc ceea ce îl face perfect și urăște ceea ce-1 face im­ perfect Și în afară de aceasta, un argument hotărîtor în ce privește perfecțiunea bărbatului și imperfecțiunea femeii este faptul că pretutindeni orice femeie dorește a fi bărbat, din-'’ tr-un instinct firesc, ce-o mînă să dorească perfecțiunea " -J XVI La care Magnifico Juliano răspunse de îndată : „Ele, sărmanele, nu doresc să fie bărbați pentru a deveni mai perfecte, ci pentru a avea o anumită libertate și pentru ca să scape de stăpînirea pe care bărbații au pus-o asupra lor prin propria lor autoritate Iar asemănarea pe care domnia-ta o faci cu materia și cu forma nu se potrivește întru totul ; pentru că femeia nu devine perfectă prin bărbat, așa după cum materia devine prin formă : căci materia ia ființă prin formă și fără ea nu poate fi, ba dimpotrivă cu cît mai multă materie conțin formele, cu atît sînt mai imperfecte și dacă separăm materia de forme, ele sînt perfecte ; dar femeia nu 1 Este vorba de Problemata atribuită lui Aristotel, 219 ia ființă prin bărbat, ci dimpotrivă, așa cum ea devine per­ fectă prin el, așa și el printr-însa ; drept care amîndoi ajung să genereze împreună, ceea ce n-ar putea face nici unul din ei prin sine însuși Cît privește pricina pentru care femeia păstrează o dragoste veșnică bărbatului cu care s-a unit din- tîi, în timp ce bărbatul urăște pe cea dintîi femeie a sa, eu unul n-am s-o caut acolo unde o căuta filozoful domniei-tale în Problemele sale, ci doar în statornicia și dîrzenia femeii și în nestatornicia bărbatului : și-aceasta dintr-o pricină fi­ rească ; pentru că fiind bărbatul de la natură înflăcărat, este firesc ca din această însușire să i se tragă ușurătatea, nesta­ tornicia și mobilitatea ; pe cîtă vreme dimpotrivă, femeii, din răceala ei i se trage liniștea și seriozitatea hotărîtă, cît și im­ presii mai statornice " XVII Atunci doamna Emilia, întorcîndu-se către senio­ rul Magnifico, grăi : „Pentru Dumnezeu, termină odată cu aceste materii și forme, cu bărbații și femeile și vorbește ast­ fel încît să poți fi înțeles ; pentru că noi am auzit și am înțeles prea bine toate relele pe care le-au spus despre noi seniorul Ottaviano și seniorul Gasparo, dar n-am auzit încă în ce chip înțelegi domnia-ta să ne aperi : de aceea îmi pare că te îndepărtezi de subiect, lăsînd în sufletul fiecăruia acea impresie proastă despre noi, pe care au sădit-o acolo acești dușmani ai noștri “ „Nu ne numi astfel, iubită Doamnă, răs­ punse seniorul Gasparo, căci de acest nume e vrednic mai degrabă seniorul Magnifico, care, aducînd laude nesincere fe­ meilor, dovedește că pentru ele nu există și laude adevărate " „Nu te teme, Doamnă, adăugă Magnifico Juliano, că fiecare lucru își va afla răspunsul său ; dar eu nu vreau să ponegresc fără motiv bărbații, așa cum au făcut-o ei cu femeile ; și dacă cumva din întîmplare s-ar găsi cineva dintre cei de față care să aștearnă în scris discuțiile noastre, n-aș vrea ca acolo unde se vorbește despre aceste forme și materii, argu­ mentele și temeiurile pe care seniorul Gasparo le aduce îm­ potriva domniilor-voastre să rămînă fără răspuns " „Nu înțeleg, senior Magnifico, grăi atunci seniorul Gasparo, cum vei putea tăgădui că bărbatul, prin însușirile pe care le are de la natură, nu este mai perfect decît femeia, care prin în­ săși constituția ei e rece, pe cîtă vreme bărbatul e înflăcărat și cald ; iar căldura, activă fiind și productivă, e cu mult mai perfectă decît răceala ; și, precum știi, irurile revarsă 220 asupra noastră numai căldura, nu și răceală, pentru că aceâStâ nu face parte din ceea ce natura înfăptuiește : de aceea cred că răceala femeilor este pricina slăbiciunii lor sufletești și a timidității lor “ XVIII „Domnia-ta ții cu tot dinadinsul să intri în amă­ nunte din cele mai subtile, răspunse Magnifico Juliano ; dar ai să vezi că are să-ți meargă din ce în ce mai rău : și ca să-ți dovedesc, ascultă Eu recunosc că, în sine, căldura e mai perfectă decît răceala 1 dar lucrul acesta nu se adeverește în lucrurile amestecate și compuse, pentru că dacă ar fi așa, corpul ce-ar fi mai cald, ar fi și mai perfect, ceea ce e cu totul greșit, pentru că acele trupuri sînt perfecte în care căldura și răceala se amestecă în mod armonios Și îți mai spun de asemeni că femeia este rece prin constituție numai în comparație cu bărbatul, care, fiind prea cald, este departe de-o armonioasă îmbinare între căldură și răceală ; în sine însă, femeia posedă această îmbinare, sau cel puțin e mai înclinată către dînsa decît bărbatul, pentru că are în sine acea umiditate pe măsura căldurii ei naturale, care în bărbat, din pricina prea marei uscăciuni, se pierde mult mai repede De asemenea răceala ei este de așa natură încît rezistă și ajută căldurii naturale, aducînd-o mai aproape de acea armo­ nioasă îmbinare de care pomeneam ; la bărbați în schimb, căldura care prisosește împinge curînd căldura naturală pînă la ultima treaptă, care, prin faptul că-i lipsește hrana, cu­ rînd se pierde și ea ; de aceea, datorită faptului că bărbații în actul dătător de viață se consumă mai mult decît femeile, se întîmplă adeseori să fie mai puțin vioi decît ele ; drept care perfecțiunea poate fi încă o dată atribuită femeilor, deoarece ele, trăind mai mult decît bărbații, îndeplinesc le­ gile firii în mai mare măsură decît ei Cît despre căldura pe care cerurile o revarsă asupra noastră nu poate fi vorba acum deoarece ea n-are legătură cu subiectul nostru ; pentru că fiind căldura aceasta păstrătoarea tuturor lucrurilor aflătoare sub globul lunii, atît calde cît și reci, ea nu poate fi contrară frigului Timiditatea însă la femei, chiar dacă dovedește o 1 Expresiile folosite în această discuție aparțin terminologiei hipocratice și galcnice Unele din aceste expresii mai supraviețuiesc și astăzi, dar cu altă semnificație Răceala și căldura ar corespunde astăzi expresiilor „temperament limfatic" și „sanguin" 221 oarecare imperfecțiune, ia naștere dintr-o pricină vrednică de 1 laudă, și aceasta este subtilitatea și vioiciunea spiritului, care j înfățișează intelectului cu repeziciune imaginile și drept aceea se tulbură cu ușurință în fața lucrurilor dinafară Veți vedea ! de multe ori oameni care nu se tem nici de moarte, nici de nimica altceva, dar care cu toate acestea nu se pot numi 1 cutezători, pentru că nu cunosc primejdia și merg cît văd cu ochii, ca niște zănateci, fără să se gîndească la altceva ; lucru ce purcede dintr-o anumită asprime a unui spirit obtuz : de aceea nu se poate spune că un nebun e curajos ; curajul ade- 1 vărat în schimb pornește 'din propria hotărîre și din voința i dîrză de-a face ceva, cît și din faptul de a pune mai mare preț pe datorie și onoare decît pe toate primejdiile din lume ; , și, chiar dacă știi că te așteaptă moartea, să dovedești atîta tărie sufletească, încît simțămintele tale să nu dea înapoi i și nici să nu se sperie, ci să-și îndeplinească datoria în ce pri- ’ vește chibzuirea în de sine și cîntărirea lucrurilor, întocmai așa ; precum ar face-o dacă ar fi pe deplin liniștite Așa au fost 1 oamenii mari și așa îi vrem să fie ; și așișderi lor multe femei, I ce atît odinioară cît și astăzi s-au dovedit suflete mari și au I săvîrșit, nu mai puțin decît bărbații, fapte vrednice de toată lauda " XIX Frigio zise atunci : „Fapta de început a fost să-I vîrșită atunci cînd prima femeie păcătuind, îl făcu și pe băr­ bat să păcătuiască împotriva lui Dumnezeu și lăsă drept moș- I Ș tenire omenirii moartea, necazurile, durerile și toate acele nenorociri și mizerii care și astăzi ne năpăstuiesc " La care j, Magnifico Juliano răspunse : „De vreme ce pătrunzi și în cele B sfinte, nu știi domnia-ta că și acel păcat a fost răscumpărat tot de-o femeie 1 ce ne-a adus cu mult mai mult folos decît a 1 fost odinioară paguba pe care ne-a pricinuit-o cea dintîi fe-'i meie, astfel încît păcatului plătit cu astfel de merite, i se poate zice pe drept cuvînt preafericit ? Dar nu vreau să-ți mai amin- ' tesc acum cu cît sînt mai prejos toate făpturile omenești decît Fecioara, stăpîna noastră, ca să nu amestec lucrurile j sfinte în discuțiile noastre ușuratice ; și nici nu vreau să vă ] înșir cîte femei s-au lăsat cu nemărginită tărie sufletească i omorîte cu cruzime de tirarți în numele lui Hristos și cîte 1 Fecioara Maria 222 altele, prin cunoștințele lor bogate, i-au făcut de rușine pe păgîni : iar dacă ai să vii să-mi spui că acestea sînt minuni și har al Spiritului Sfînt, am să-ți răspund că nu-i virtute mai vrednică de laudă, decît aceea care e încuviințată prin măr­ turia lui Dumnezeu Și multe alte vrednice femei, despre care se vorbește mai puțin, vei putea singur să le afli, mai cu seamă citindu-1 pe sfîntul Ieronim, ce preamărește pe cîteva din cele care au trăit pe vremea lui cu atari prea minunate laude, încît l-ar mulțumi pe cel mai sfînt bărbat XX Gîndește-te apoi cîte altele mai sînt, despre care nu pomenește nimeni nimic, pentru că ele, bietele, se închid în ele însele, fără a vădi acea îngîmfare ce caută în popor re­ nume de sfințenie, așa cum fac azi mulți bărbați, ce nu sînt altceva decît niște prefăcuți afurisiți și care, uitîndu-și sau mai degrabă ținînd prea puțin seama de învățătura lui Hristos — care cere ca atunci cînd omul postește să-și sule­ menească fața ca să nu pară că flămînzește, și poruncește ca rugăciunile, pomana și celelalte fapte bune să nu se facă în piețe și nici în sinagogi, ci în taină, astfel ca să nu știe dreapta ce face stînga — susțin că nu e în lumea asta bine mai mare decît acela de-a da o pildă bună : și într-acest chip, cu gîtul răsucit într-o parte și ochii în țărînă, împrăștie despre sine zvon că nu vor să vorbească cu femeile, că nu se hrănesc cu altceva decît cu ierburi crude, și așa jegoși cum sînt și cu su­ tanele zdrențoase, îi înșală pe cei săraci cu duhul ; și nu se dau înapoi de la măsluirea testamentelor, învrăjbesc de moarte soț și soție otrăvindu-le viața, fac farmece și vrăji și cîte în lume ticăloșii ; 'și apoi vin cu cîte un dicton născocit de ei care zice Si non caste, tamen caut1 și cu asta li se pare că pot îndrepta orice rău, oricît ar fi de mare și că pot con­ vinge cu îndreptățit temei pe cei ce nu sînt prevăzători, că toate păcatele, oricît ar fi ele de mari, sînt cu ușurință ier­ tate de Dumnezeu, dacă sînt tăinuite, astfel ca de la ele să nu purceadă o pildă rea Astfel, cu ajutorul acestui nimb de sfințenie care îi înconjoară și cu discreția lor, adeseori se străduiesc în chip și fel să molipsească sufletul curat al unor femei : alteori să samene ura între frați, să conducă state, să înalțe pe unul și să apese pe altul, să facă astfel încît oame­ 1 Dacă nu caste, măcar prudente (lat ) 223 nii să fie decapitați, întemnițați sau surghiuniți; să ajungă capul tuturor ticăloșiilor și deținătorii furturilor pe care le săvîrșesc mulți prinți Alții se desfată fără pic de rușine în a părea proaspeți și fragezi, cu pielea bine rasă și bine îmbră- cați ; și plimbîndu-se își ridică puțin sutana ca să-și arate ciorapii bine întinși și trupul bine legat cînd fac plecăciuni Alții obișnuiesc să arunce priviri cu tîlc sau să facă anumite mișcări chiar și în biserici cînd slujesc, crezînd că astfel se fac plăcuți și își atrag toate privirile asupra lor Oameni ti­ căloșiți și răi, străini nu numai de religie, ci și de orice bună- cuviință ! Iar cînd ajung să fie învinuiți de viața lor des­ trăbălată, își bat joc și rîd de cei care îi învinuiesc și-s gata a se lăuda cu păcatele lor “ Grăi atunci doamna Emilia : „Plăcerea pe care o simți vorbindu-i de rău pe călugări e atît de mare, încît te-ai vîrît în acest subiect fără de nici o legă­ tură Dar faci nespus de rău cîrtind împotriva călugărilor și îți încarci conștiința pe degeaba ; căci dacă n-ar fi ei care să se roage lui Dumnezeu pentru noi, multe alte nenorociri s-ar abate asupra noastră " Rîse de aceste vorbe Magnifico Juliano și grăi : „Cum de-ai ghicit atît de iute, Doamnă, că era vorba despre călugări, cînd eu nici barem nu le-am po­ menit de nume ? La drept vorbind însă, eu nu cîrtesc împotriva călugărilor pe ascuns, ci vorbesc limpede și pe față ; și nu mă refer la cei buni, ci la cei răi și ticăloși, despre care n-am spus nici măcar a mia parte din cîte știu " „Să nu mai vor­ bești despre călugări, îi răspunse doamna Emilia, pentru că eu socot că săvîrșesc mare păcat ascultîndu-te și drept aceea, ca să nu te mai aud, voi pleca de aici " XXI „Sînt și eu mulțumit să nu mai amintesc despre aceasta, zise Magnifico Juliano ; dar, ca să mă întorc la lau­ dele aduse femeilor, spun că seniorul Gasparo nu-mi va putea găsi bărbat, oricît ar fi de osebit, căruia eu să nu-i găsesc soție, fiică sau soră la fel de vrednică, ba uneori chiar superioară ; fără a mai pune la socoteală faptul că multe din ele au adus nenumărate foloase bărbaților lor și uneori au îndreptat în mare măsură greșelile lor De aceea, fiind femeile, după cum am dovedit, prin însăși firea lor în stare de a avea aceleași virtuți ca și bărbații, virtuți ale căror rezultate nu o dată le-am văzut, nu înțeleg de ce, dîndu-le eu ceea ce pot să aibă și au avut adeseori și au și astăzi încă, sînt învinuit de-a spune lucruri nemaiauzite, așa cum m-a învinuit seniorul 224 Gasparo, dat fiind că întotdeauna au fost pe lume și mai sînt și astăzi femei asemănătoare doamnei de curte pe care am plăzmuit-o eu, așa precum sînt și bărbați asemănători curtea­ nului pe care l-au făurit acești domni " Zise seniorul Gasparo atunci : „Nu mi se par bune argumentele pe care experiența le desminite ; și de bună seamă dacă te-aș întreba care au fost acele femei la fel de vrednice de laudă ca și bărbații cărora le-au fost soții, surori sau fiice, sau acelea care le-au adus vreun folos și care dintre ele le-au îndreptat greșelile, cred c-ai rămîne încurcat " XXII „Ai dreptate, răspunse Magnifico Juliano, pentru că într-adevăr nici un alt lucru nu m-ar putea face să mă simt încurcat, decît mulțimea exemplelor; și dacă timpul mi-ar ajunge, ți-aș istorisi în legătură cu asta povestea Octa- viei, soția lui Marc-Antoniu și sora lui August; acea a Por­ ției, fiica lui Cato și soția lui Brutus ; aceea a Gaiei Cecilia, soția lui Tarquinius Priscus, a Corneliei, fiica lui Scipione și a nenumărate alte femei, ce-s foarte cunoscute ; și nu numai despre ale noastre ți-aș povesti, ci și despre femeile barbarilor ; ca de pildă despre acea Alexandra, soția lui Alexandru, regele iudeilor, care, după moartea soțului ei, văzînd poporul aprins de mînie și stînd cu armele în mînă gata să omoare pe cei doi fii ai ei pe care îi avusese de la el, drept răzbunare pen­ tru cruda și aspra sclavie în care îl ținuse tatăl lor, se purtă astfel încît pe dată îi potoli dreapta mînie și cîștigă cu în­ țelepciune de partea fiilor acele suflete pe care tatăl, prin nesfîrșite nedreptăți, le ridicase împotriva lor " „Dar spu- ne-ne măcar cum a făcut", zise doamna Emilia Și Magnifico răspunse : „Văzîndu-și Alexandra fiii în asemenea primejdie, fără zăbavă dădu poruncă să fie aruncat trupul lui Alexan­ dru în mijlocul pieții ; apoi, chemînd la sine pe cetățeni, le spuse că știa că sufletele lor sînt aprinse de o dreaptă mînie împotriva soțului ei, căci fărdelegile pe care le săvîrșise cu cruzime împotriva lor o meritau din plin ; și după cum cît timp trăise ea încercase neîntrerupt să-1 întoarcă <de la o viață atît de păcătoasă, așa cum ea era gata să pună mărturie îm­ potriva lui și să-i ajute a-1 pedepsi, mort fiind, așa cum se putea ; de aceea să-i ia trupul și să-1 azvîrle cîinilor, chi- nuindu-1 în chipurile cele mai crude cu putință ; dar îi ruga în schimb să aibă milă de bieții copii nevinovați, care nu numai că nu puteau să aibe nici o vină, dar nici nu știau 15 — Curteanul 2?5 măcar ce fărdelegi săvîrșise părintele lor Și așa putere avură aceste vorbe, încît mînia îndreptățită care clocotea în sufletul poporului, fu pe loc potolită și se preschimbă într-o atît de binevoitoare milă, încît nu numai că prin bună înțelegere copiii fură înscăunați în tron, dar chiar și mortul fu îngropat cu cinste " Ajungînd aici Magnifico se opri puțin și apoi adăugă : „Au nu știți domniile-voastre că soția și surorile lui Mitridate au dovedit a se teme cu mult mai puțin de moarte decît însuși Mitridate ? Iar soția lui Hasdrubal mai puțin decît Hasdrubal ? Și nu știți că Armonia, fiica lui Jeron Siracuzanul, a vrut cu tot dinadinsul să moară în pîrjolul ce-i cuprinsese patria ?“ La care Frigio zise : „Dacă-i vorba de încăpățînare, poți fi sigur că se vor găsi întotdeauna fe­ mei care să țină morțiș la ceea ce și-au pus în gînd ; ca de pildă aceea care nemaiputînd să-i spună bărbatului foarfeci, îi făcu semnul cu degetele 1“ XXIII Rîse Magnifico Juliano și zise apoi : „încăpățî- narea ce urmărește un scop virtuos trebuie numită statorni­ cie ; așa cum s-a întîmplat cu acea Epicari, una din sclavele romane eliberate, care, avînd cunoștință de un mare com­ plot pus la cale împotriva lui Nero, avu atîta tărie sufletească încît, deși fu supusă celor mai groaznice chinuri din cîte se pot închipui, ea nu dădu în vileag pe nici unul din com­ plici ; pe cîtă vreme în aceeași primejdie fiind, mulți nobili cavaleri și senatori și-au învinuit plini de teamă frații și prietenii, cît și pe cele mai scumpe și mai apropiate ființe din cîte aveau pe lume Și ce veți spune despre aceea ce se numea Leona și în cinstea căreia atenienii așezară în fața porților cetății o leoaică de bronz fără limbă, pentru a vădi prin ea virtutea neclintită a tăcerii ? Pentru că așișderi celeilalte, avînd și ea cunoștință despre un complot împotriva unor tirani, nu se sperie de moartea a doi bărbați de seamă ce-i 1 Pico Luri di Vassano în cartea sa Proverbe și zicale italiene (Roma 1875) ne informează că termenul „foarfeci"’, întrebuințat în vorbirea populară pentru a sugera încăpățînarea, provine cu acest sens „dintr-o povestire foarte răspîndită printre femeile din Toscana, în care este vorba despre o soție încăpățînată care îi cere bărbatului o pereche de foarfeci, pe care continuă să i le ceară și după ce bărbatul o bate zdravăn și o aruncă într-un puț De unde, neputînd vorbi, se folosește de mîini, scoțîndu-le din apă și imitînd cu degetele tăietura foarfccei " erâu prieteni, și deși fu sfîșiată cu nesfîrșite și Cumplite cazne, ea nu dădu în vileag pe nici unul din conjurați " Grăi atunci madona Margherita Gonzaga : „După părerea mea, dom­ nia-ta povestești prea pe scurt aceste minunate fapte săvîrșite de femei ; căci, deși acești dușmani ai noștri le-au auzit și le-au citit ei înșiși, se fac că nu le știu, dorind să li se șteargă amintirea, dar dacă le vei povesti pe larg, ca să le știm și noi, măcar ne vom mîndri cu ele “ XXIV „O fac bucuros, răspunse Magnifico Juliano Și ca dovadă am să vă povestesc despre o femeie care a făcut ceea ce cred că însuși seniorul Gasparo va mărturisi că prea puțini bărbați ar fi în stare a face ; și începu astfel : Pe vremuri, la Marsilia, potrivit unui vechi obicei, care se crede a fi fost adus de la greci, se păstra într-un anumit loc, pe cheltuiala statului, otravă amestecată ou cucută și i se în­ găduia s-o bea aceluia ce dovedea senatului că era nevoie să-și curme viața, fie din pricina anumitor neajunsuri, fie din alte întemeiate pricini, pentru ca cel ce-ar fi trebuit să îndure vrăjmășia sorții să nu mai stăruie în ea, sau dimpotrivă, cel ce-ar fi avut prilejul să-i guste din plin binefacerile, să nu ajungă a-i simți și neajunsurile Aflîndu-se așadar Sixtus Pompeius " La care Frigio, fără a mai aștepta ca Magnifico Juliano să-și urmeze vorba, zise : „Pre cîte mi se pare mie, ăsta e numai începutul unei povești fără sfîrșit " Magnifico Juliano se întoarse atunci, rîzînd, către madona Margherita și-i spuse : „Pre cîte vezi, Frigio nu mă lasă să vorbesc Voiam să vă povestesc despre o femeie, care, după ce dovedi sena­ tului că avea motive întemeiate ca să-și dorească moartea, luă bucuroasă și fără pic de teamă otrava în fața lui Sextus Pompeius, cu atîta tărie de suflet și atari cuvinte înțelepte și pline de iubire pentru ai săi, încît Pompeius și toți ceilalți, văzînd la o femeie atare pricepere și siguranță în cutremu- rătoarea trecere spre moarte, rămaseră, cu ochii plini de la­ crimi, încremeniți de uimire " XXV Atunci senioruil Gasparo, rîzînd, zise și el : „îmi amintesc și eu a fi citit o cuvîntare prin care un soț nefericit cerea îngăduința senatului să moară, dovedind a fi îndemnat la aceasta de-o pricină întemeiată, pentru că nu mai îndura să rabde nesfîrșitele trăncăneli ale nevestei sale și ca atare ar fi fost în stare să înghită mai degrabă otrava — despre 15* 227 Câre domnia-ta spui că se păstra pe cheltuiala statului în- tr-acest scop anume — decît vorbele neveste-si “ La care Magnifico Juliano răspunse : „Cîte biete femei nu ar avea motive^ întemeiate să ceară îngăduința de-a muri, nu fiind­ că n-ar putea să rabde ocări și vorbe aspre, ci faptele tică­ loase ale bărbaților lor ! Căci eu cunosc vreo cîteva ce rabdă într-acest chip chinurile iadului de-a-dreptul “ „Nu crezi domnia-ta, întrebă seniorul Gasparo, că sînt și mulți bărbați care suferă din partea nevestelor asemenea chinuri, încît își doresc moartea în fiecare clipă ?" „Și ce anume neplăceri le pot prilejui nevestele bărbaților, întrebă Magnifico, care ne­ plăceri să fie în așa măsură fără leac, cum sînt cele pe care le fac bărbații femeilor lor ? Căci ele întotdeauna li se vă­ desc supuse, dacă nu din dragoste, măcar de frică " „Vezi bine, zise seniorul Gasparo, pentru că binele pe care îl fac, puțin cît e, purcede tot din frică, deoarece sînt prea puține acelea care în adîncul sufletului lor să nu-și urască soții " „Ba, tocmai dimpotrivă, răspunse Magnifico, și dacă bine-ți amintești cîte-ai citit, toate istoriile ne arată că aproape în­ totdeauna nevestele își iubesc bărbații mai mult decît le iu­ besc ei Unde ai văzut ori ai citit domnia-ta vreodată, ca un soț să-i fi dat soției sale o asemenea dovadă de dragoste, ca aceea pe care i-a dat-o Camma bărbatului ei ?“ „Habar n-am cine-i Camma asta și ce dovadă de dragoste i-a dat bărba­ tului ei " „Nici eu n-am auzit de ea", adăugă Frigio La care Magnifico Juliano răspunse : „Dacă-i așa, ascultați ; iar domnia-ta, madona Margherita, ia aminte să nu uiți cîte voi spune XXVI Această Camma era o preafrumoasă tînără, plină de atîta modestie și avînd purtări atît de alese, încît atît prin ele, cît și prin frumusețe n-avea pereche în lume ; pe lîngă toate acestea însă, din adîncul sufletului își îndrăgea și soțul, pe care îl chema Sinatto Ori, întîmplarea vru ca un alt gentilom, cu mult mai mare în rang decît Sinatto și care era oarecum tiranul acelei cetăți în care locuiau ei doi, să se în­ drăgostească de ea ; și după ce mult timp se strădui — za­ darnic însă — în chip și fel s-o dobîndească, fiind încredin­ țat că dragostea pe care ea i-o purta soțului ei era singura piedecă ce stătea în calea dorințelor lui, puse să-1 omoare pe Sinatto Apoi, stăruind mereu pe lîngă ea și neizbutind a do­ bîndi mai mult decît înainte, cum între timp iubirea lui 228 creștea din zi în zi mai tare, se hotărî s-o ia de nevastă, deși era ca rang mult mai prejos decît el Astfel, cerută fiind părinților de către Sinorige (așa îl chema pe îndrăgostit), aceștia începură s-o sfătuiască a se mulțumi cu el, arătîndu-i că dacă nu se împotrivea dorinței lui, n-ar fi avut de tras decît foloase, pe cîtă vreme dacă îl respingea, i-ar fi primej­ duit atît pe ei cît și pe dînsa Ea, după ce se împotrivi cîtva, pînă la urmă se învoi Părinții îi dădură vestea lui Sinorige, care, bucuros peste măsură, se îngriji ca nunta să aibă loc fără zăbavă Astfel, în ziua nunții, intrînd ei cu alai în tem­ plul zeiței Diana, Camma puse să i se aducă o anumită băutură dulce, pe care o pregătise ea însăși ; și astfel, în fața statuii zeiței și în fața lui Sinorige, bău jumătate din ea ; apoi, după cum se obișnuia prin partea locului la nuntă, îi întinse cu mîna ei cealaltă jumătate soțului, care o bău toată Camma, văzîndu-și atins țelul, îngenunchie plină de bucurie la picioarele statuii și zise : «O, zeiță, tu care vezi pînă în adîncul inimii mele, slujește-mi drept mărturie ca să se știe cît de greu mi-a fost ca după moartea scumpului meu soț să nu-mi dau și eu moartea și cu cîtă trudă am răbdat du­ rerea de-a mai zăbovi într-astă viață amară, fără de altă bucurie ori plăcere decît nădejdea acelei răzbunări pe care acum am săvîrșit-o ; de aceea bucuroasă și mulțumită plec să întîlnesc tovărășia dulce a acelui suflet pe care în viață și în moarte l-am îndrăgit mai mult decît pe mine însămi Iar tu, nemernicule, care ai vrut să-mi fii bărbat, dă poruncă să ți se pregătească mormîntul în locul patului de nuntă, căci te jertfesc umbrei lui Sinatto » Sinorige, înfricoșat de aceste cuvinte, cum începuse a simți tăria otrăvii în el, căută multe leacuri, dar toate fură în zadar : iar Camma avu norocul, sau cum vreți să-i spuneți, ca înainte de-a muri, să-1 știe mort pe Sinorige Lucru pe care aflîndu-1, se întinse mulțu­ mită în pat, cu ochii ridicați spre cer, chemîndu-și soțul fără încetare și zicînd : «Preadulcele meu soț, acum că morții tale adus-am drept prinos lacrimi și răzbunare, cum nu văd ce-aș mai putea face pe lumea aceasta pentru tine, o pără­ sesc, cum părăsesc și viața asta care îmi pare atît de crudă fără tine și care odinioară numai prin tine mi-a fost dragă Vino-mi, stăpîne, întru întîmpinare și primește sufletul meu cu aceeași bucurie cu care zboară el spre tine» ; și astfel zi­ cînd, cu brațele deschise, ca și cum ar fi vrut în clipa aceea 229 să-1 îmbrățișeze, se petrecu din viață Ei, spune-mi, Frigio, acum, ce zici de toate astea ?“ „Ce să zic, răspunse Frigio ; îmi pare că domnia-ta vrei să le faci să plîngă pe toate aceste doamne Dar să zicem c-ar fi și asta adevărat, eu totuși spun că femei dintr-acestea nu mai sînt azi pe lume " XXVII „Ba sînt, răspunse Magnifico Juliano ; și ca să vă dați seama că spun adevărat, ascultați Trăia pe vremea mea la Pisa un gentilom, pe nume messer Tomaso ; nu-mi amintesc din ce familie se trăgea, deși tatăl meu, care-i fusese prieten bun, îmi pomenise nu o dată despre dînsa Acest messer Tomaso dar, plecînd într-o bună zi pe o corabie mică din Pisa spre Sicilia, pentru niscaiva treburi de-ale lui, fu surprins de niște corăbii de pirați mauri, care dădură peste el atît de pe neașteptate, încît cei care cîrmuiau corabia nici n-apucară a prinde de veste ; și deși oamenii care se aflau înăuntrul ei se apărară din răsputeri, totuși, fiind ei puțini și ceilalți mulți, corabia rămase în stăpînirea maurilor, cu toți cîți se aflau pe dînsa, care răniți și care teferi, după voia sorții, și cu ei și messer Tomaso, care se luptase vitejește și omorîse cu rnîna lui pe fratele unuia dintre căpitanii coră­ biilor de pirați Drept care căpitanul, după cum lesne vă puteți da seama, mînios de moartea fratelui său, îl ceru pe messer Tomaso drept ostatec ; și tot bătîndu-1 și canonindu-1 zi de zi, îl duse în Barbaria 1, unde mai dinainte hotărîse să-1 țină întemnițat o viață întreagă, cu mare caznă și cumplite lipsuri Ceilalți, pînă mai la urmă scăpară toți, care într-un fel, care într-altul, și întorși pe la casele lor dădură de știre nevestei, pe nume madona Argentina, și copiilor ce viață aspră și ce chinuri grele ducea messer Tomaso și ar fi urmat să ducă, trăind fără nădejde, dacă Dumnezeu nu l-ar fi ajutat prin vreo minune înțelegînd ea și copiii toate acestea și încercînd zadarnic prin alte felurite chipuri să-1 scape de năpastă, tocmai cînd și messer Tomaso se împăcase cu gîn- dul morții, se întîmplă ca mila plină de grijă a unuia din fiii săi, pe nume Paulo, să trezească în așa măsură într-însul agerimea minții și îndrăzneala, încît fără a mai ține seama de nici o primejdie, hotărî să-și scape tatăl ori să moară : * Prin Barbaria se înțelegea, în acea vreme, teritoriul dintre Egipt și Maroc, pe coasta Africii de Sud 230 lucru pe care îl săvîrși cu atîta băgare de seamă, încît pînă să prindă de veste cei din Barbaria că fugise de acolo, messer Tomaso se și afla la Livorno De acolo, știindu-se la adăpost, îi scrise nevestei, făcîndu-i cunoscută eliberarea sa, locul în care se afla și cum nădăjduia a doua zi s-o vadă Buna și nobila femeie, copleșită de marea și neașteptata bucurie de a-și vedea atît de curînd soțul, mulțumită simțămintelor de milă și destoiniciei propriului ei fiu, soț pe care îl iubea atîta și pe care credea cu tărie că n-avea să-1 mai vadă niciodată, abia citi scrisoarea, că ridică ochii la cer și chemîndu-și băr­ batul pe nume, căzu moartă la pămînt ; și oricîte îi făcură, și oricîte leacuri încercară, nu fu chip s-o readucă la viață Crudă priveliște, ce-i prea deajuns spre a pune frîu dorin­ țelor omenești, făcîndu-le să nu rîvnească cu prea multă pu­ tere bucuriile prea mari!“ XXVIII La care Frigio zise, rîzînd : „De unde știi dom­ nia-ta că n-a murit de supărare, auzind că i se întoarce bărbatul acasă ?“ „Pentru că viața ei de pînă atunci nu s-ar fi potrivit cu una ca aceasta, răspunse Magnifico ; dimpo­ trivă, cred că sufletul ei, nemaiputînd răbda zăbava de a-1 vedea cu ochii trupului, părăsindu-1, zbură mînat de dorință acolo unde, citind acea scrisoare, îi zburase și gîndul " Zise seniorul Gasparo : „Femeia aceasta, pasămite, era prea iubi­ toare, deoarece femeile întotdeauna exagerează, în toate îm­ prejurările, ceea ce nu e bine ; iar de astă dată, tocmai pen­ tru c-a fost prea iubitoare și-a făcut rău nu numai ei, ci și bărbatului și copiilor, cărora le-a preschimbat în amărăciune bucuria acelei atît de primejdioase și de dorite eliberări a părintelui lor De aceea nu trebuie s-o dai tocmai pe ea drept pildă în numele acelor femei care au fost pricina atîtor bine­ faceri “ Răspunse Magnifico : „Eu o dau drept pildă ca pe una ce dovedește că se găsesc soții care își iubesc bărbații ; căci pilde în legătură cu acelea care au fost pricina atîtor binefaceri aduse lumii aș putea să-ți dau nenumărate și tot­ odată să-ți povestesc lucruri atît de vechi, încît să ți se pară basme, amintind și pe acele femei ce pentru binele omenirii au inventat asemenea lucruri, încît au binemeritat să fie socotite zeițe, ca Palas de pildă sau Ceres ; și tot așa despre Sibile, prin gura cărora într-atîtea rînduri Dumnezeu a vor­ bit și-a desvăluit lumii viitorul ; și așișderi despre acelea 231 ce-au instruit oameni vestiți, ca de pildă Aspasia și Diotima 1, care prin jertfe au amînat cu zece ani sorocul izbucnirii unei ciume ce avea să dea peste Atena Aș putea să-ți vorbesc despre Nicostrata, marna lui Evandru, care i-a învățat bu- 2 ce-i fu maestră poetu- chiile pe latini ; despre o altă femeie 1 tului Pindaro ; despre Corina3 și despre Safo, ce-au fost desăvîrșite în poezie : dar nu vreau să caut pilde atît de în­ depărtate Doar atîta vă spun, lăsînd deoparte restul, că măreția Romei se datorează poate, nu mai puțin femeilor decît bărbaților" „Pe asta ar fi frumos s-o auzim", zise se­ niorul Gasparo XXIX „Ascultați deci, grăi Magnifico Juliano După cu­ cerirea Troiei, mulți troieni rămași în viață după acel pră­ păd, fugiră care într-o parte, care în alta ; și-o parte din ei, bătuți de amarnice furtuni pe mare, ajunseră în Italia, pe acele meleaguri unde Tibrul se varsă în mare Astfel, punînd piciorul pe pămînt ca să-și vadă de nevoile lor, începură să rătăcească prin acele meleaguri ; femeile, care rămăseseră pe corăbii, se sfătuită între ele căutînd să afle un chip prin care să pună capăt acelei lungi și primejdioase rătăciri pe mare și în locul patriei pierdute să-și afle alta, nouă ; și sfătuindu-se împreună, în lipsa bărbaților, dădură foc corăbiilor ; iar cea care purcese prima la treaba asta se numea Roma Totuși, temîndu-se de mînia bărbaților care începuseră să se reîn­ toarcă, porniră în întîmpinarea lor și îmbrățișîndu-și unele soții, altele rubedeniile apropiate, le potoliră cea dintîi por­ nire de furie și mînie ; le arătară apoi pe îndelete pricina botărîrii lor bine chibzuite Drept care troienii, fie de nevoie, fie pentru că fuseseră bine primiți de băștinași, fură foarte mulțumiți de ceea ce făcuseră femeile lor și trăiră acolo cu latinii, pe locul unde mai apoi fu întemeiată Roma : și de aici purcede la romani străvechiul obicei după care, femeile, întîlnindu-și rudele, le sărută Vedeți dar, ce ajutor au dat femeile acestea la întemeierea Romei 1 Curtezane cunoscute în Grecia Antică pentru cultura lor Aspasia a fost maestra de elocință a lui Socrate, iar Diotima I-a inițiat în tainele științei de a iubi 2 Mirti sau Mirtide, poetă greacă din cea de a doua jumătate a sec VT î e n 1 Altă poetă greacă din prima jumătate a secolului al V-lea î e n 232 XXX Iar la creșterea ei n-au ajutat mai puțin decît fe­ meile troiene la început, femeile sabine ; căci, atrăgîndu-și Romulus dușmănia vecinilor din pricină că le răpise femeile, fu hărțuit din toate părțile cu lupte, pe care însă, fiind bărbat viteaz, le cîștigă curînd pe toate, în afară de lupta cu sabinii, care fu foarte grea, deoarece Titus Tațiu, regele Sabinilor, era foarte viteaz și înțelept ; drept care iscîndu-se o luptă crudă între sabini și romani, ou pierderi foarte mari de-o parte și de alta, și pregătindu-se o nouă și crudă bătălie, femeile sa­ bine, înveșmîntate în negru, cu părul despletit și zmuls de propriile lor mîini, mîhnite foarte și plîngînd, fără frică de armele ce stăteau gata să se împlînte în trupurile lor, se arun­ cară între tați și soți, rugîndu-i să nu-și mînjească mîinile de sîngele socrilor și al ginerilor ; iar dacă totuși nu erau mul­ țumiți de o atare înrudire, atunci să-și întoarcă armele îm­ potriva lor, căci pentru ele ar fi fost mult mai bine să moară decît să trăiască văduve sau fără tați și frați ; și așișderea îi rugau să-și amintească că fiii lor se născuseră din cei ce le omorîseră tații și ele însele din cei ce le omorîseră soții Ast­ fel gemînd și hohotind, multe din ele își purtau pruncii în brațe, prunci dintre care unii începeau să gîngurească, părînd că vor să-și cheme și să-și întîmpine bunicii ; cărora femeile, întinzîndu-le nepoții, le spuneau plîngînd : «Iată, sîngele vos­ tru, pe care voi cu-atîta furie și avînt vreți să-1 vărsați cu mîinile voastre» Atîta putere avu în această împrejurare mila și înțelepciunea femeilor, încît mulțumită ei nu numai că între cei doi regi dușmani se încheie o trainică înțelegere și prietenie, dar ceea ce fu și mai minunat, sabinii veniră să locuiască la Roma și dintre cele două popoare se năsou unul singur; și într-acest chip această înțelegere spori puterea Romei, mulțumită acestor înțelepte și inimoase femei, ce fură răsplătite de Romulus astfel, că împărțind poporul în treizeci de curii, dădu acestora numele femeilor sabine " XXXI Aici, oprindu-se puțin Magnifico Juliano și vă­ zînd că seniorul Gasparo tăcea, adăugă : „Nu ți se pare că aceste femei au făcut mult bine bărbaților lor și au slujit și ele măreția Romei ?“ Seniorul Gasparo răspunse : „Acestea într-adevăr sînt vrednice de toată lauda, dar dacă alături de faptele lor bune ai fi vrut să ne arăți și greșelile lor, n-ai fi trecut sub tăcere faptul că în acest război, purtat de Titus 233 Tațiu, o femeie 1 trăda Roma și le arătă dușmanilor calea ca să ocupe Capitoliul, drept care n-a lipsit prea mult ca toți romanii să fie nimiciți" Răspunse atunci Magnifico Juliano : „Domnia-ta îmi pomenești de-o singură femeie rea, pe cînd eu de nenumărate bune ; dar în afară de cele amintite, eu aș putea să-ți aduc, în legătură cu ceea ce vreau să-ți dove­ desc, mii de alte mărturii despre foloasele aduse Romei de către femei și să-ți spun de ce odinioară a fost durat un templu închinat Venerei înarmate, un altul Venerei pleșuve 12 și cum fu rînduită sărbătoarea Fecioarelor Junonei, deoarece odinioară fecioarele scăpară Roma de uneltirile vrăjmașilor Dar lăsînd deoparte toate acestea, oare măreața faptă prin care fu descoperită conjurația lui Catilina — faptă cu care se laudă atîta Cicero — n-a purces și ea de la o biată femeie ? femeie de la care, tocmai din pricina aceasta, s-ar putea spune c-a purces tot binele pe care Cicero se laudă că l-a făcut Republicii Romane Și dacă mi-ar ajunge timpul, v-aș arăta cum de multe ori femeile au îndreptat greșelile bărbaților, dar mă tem că m-am întins prea mult la vorbă și am ajuns plictisitor : drept care, socotind că mi-am înde­ plinit, după puterile mele, însărcinarea dată mie de aceste doamne, gîndesc să las pe altul în locul meu, care să spună lucruri mai vrednice de a fi ascultate, decît aș putea spune eu " XXXII Grăi atunci doamna Emilia : „Nu păgubi femeile de acele laude adevărate care pe drept li se cuvin ; și amin- tește-ți că dacă seniorul Gasparo, și poate și seniorul Ottavino, te ascultă plictisiți, noi și toți ceilalți domni, te ascultăm cu plăcere " Magnifico Juliano ar fi vrut totuși să sfîrșească, însă toate femeile începură să-1 roage a spune mai departe ; drept care el, rîzînd : „Ca nu cumva, grăi, să mă învrăjbesc cu se­ niorul Gasparo mai mult decît m-am învrăjbit, am să vă povestesc pe scurt cîteva istorioare de care îmi aduc aminte, lăsînd de-o parte multe altele, pe care de asemenea vi le-aș putea istorisi Și adăugă apoi : Aflîndu-se Filip al lui Deme­ trius în preajma cetății Chio, pe care o încercuise, dădu sfoară 1 Tarpea, fiica paznicului cetății * 2 Potrivit unei legende antice, templul Venerei pleșuve a fost ridicat de Senatul roman în amintirea jertfei aduse de femeile din Aquilea, care, atunci cînd cetatea a fost asediată, și-au tăiate pletele pentru a face din cele corzi de arcuri 234 în țară că tuturor acelor sclavi ce vor fugi din cetate și vor veni la dînsul, le va da libertate și pe soțiile stăpînilor lor La auzul acestei mîrșave hotărîri, mînia femeilor fu atît de mare, încît se adunară înarmate pe zidurile cetății, luptînd cu atîta sălbăticie, încît în foarte scurtă vreme îl izgoniră pe Filip cu pagubă și ou rușine : lucru pe care nu izbutiseră să-1 facă băr­ bații Aceleași femei, ajungînd dimpreună cu soții, cu tații și cu frații lor, care pribegeau în surghiun, în Leuconia, săvîrșiră o altă faptă, nu mai puțin glorioasă decît aceasta : eritreii, care se aflau acolo dimpreună cu aliații lor, porniră război împo­ triva acestor locuitori din Chio cari, neputîndu-le ține piept, se învoiră să părăsească orașul numai în vestă și cămașe Ajun­ gînd la urechile femeilor această învoială rușinoasă, ele se mîh- niră foarte, și își mustrară bărbații că părăsindu-și armele, erau gata să iasă aproape în pielea goală printre vrăjmași ; și răspunzînd ei că învoiala era pecetluită, ele îi sfătuiră să-și lase hainele și să iasă numai cu scutul și cu lancea, răspunzînd dușmanilor că aceasta era îmbrăcămintea lor Și făcînd ei astfel, după sfatul femeilor, răscumpărară întrucîtva rușinea, de care nu putură să scape întru totul Și tot așa, cînd Cirus, într-o bătălie, înfrînse o oștire de persani, aceștia, fugind către oraș, dădură în fața porților peste femeile lor, care ieșindu-le înainte, le spuseră : «Unde fugiți, bărbați netrebnici ? Sau poate vreți să vă ascundeți în noi, de unde ați ieșit ?» Băr­ bații, auzind niște vorbe ca acestea și alte multe asemănă­ toare și pricepînd cu cît erau mai prejos decît femeile lor prin bărbăție și curaj, se rușinară de ei înșiși și, reîntorcîndu-se la dușmani, se războiră iar cu ei răzbindu-i “ XXXIII Ajungînd aici cu vorba, Magnifico Juliano se opri și întorcîndu-se către doamna Ducesă, zise : „Acum, mă­ rită Doamnă, îmi vei îngădui să tac“ La care seniorul Gas­ paro răspunse : „Va trebui să taci, vezi bine, căci nu mai știi ce să mai spui" Magnifico Juliano grăi atunci, rîzînd : „Domnia-ta mă ațîți în așa fel, încît vei fi primejduit să asculți o noapte întreagă laudele pe care le voi aduce femei­ lor ; și vei afla de asemeni și cele ce voi spune despre multe spartane ce-au îndrăgit moartea glorioasă a propriilor lor fii și despre cei pe care i-au renegat sau i-au omorît ele în­ sele, cînd le-au văzut nemernicia Apoi, cum femeile sagun- 235 tine *, văzîndu-și patria înrobită, au ridicat ele însele armele împotriva oștirilor lui Hanibal ; și cum, fiind oastea germa­ nilor înfrîntă de Marius, femeile acestora, neputînd dobîndi învoirea de a trăi libere la Roma în slujba Fecioarelor ves­ tale, toate își luară viața dimpreună cu pruncii lor ; și despre mii de alte femei de care-s pline istoriile antichității " Grăi seniorul Gasparo atunci : „Să am iertare, senior Magnifico, dar numai Dumnezeu știe cum s-au petrecut acele lucruri ; pentru că acele veacuri sînt atît de departe de noi, încît multe minciuni se pot istorisi și nu-i cine să li se împotri­ vească " XXXIV Magnifico grăi : „Dacă vei sta să compari me­ ritele femeilor cu cele ale bărbaților — în decursul vremuri­ lor — vei afla că, în ce privește virtuțile, ele nu sînt și nici n-au fost vreodată cu nimic mai prejos decît bărbații : căci, lăsînd de-o parte vremile străvechi, dacă vei ajunge la vre­ mea în care Italia era stăpînită de Goți, vei afla printre ei o regina, Amalasunta, care îi cîrmui mult timp cu minunată înțelepciune ; apoi o alta, Teodolinda, regina longobarzilor, cu însușiri cum nu s-au mai văzut ; și tot așa Teodora, îm­ părăteasa greacă ; iar în Italia, printre multe altele, fu doamnă fără asemănare contesa Matilda 12, ale cărei laude le voi lăsa în grija contelui Ludovico, pentru că era din neamul lui " „Dimpotrivă, zise Contele, domnia-ta trebuie să i le aduci, pentru că știi prea bine că nu se cade să te lauzi cu ce e al tău" Magnifico Juliano urmă atunci zicînd : „Și cîte femei vestite în trecut nu vei afla în această preanobilă familie Montefeltro ! cîte nu vei afla în familia Gonzaga, da Este, de’ Pii ! Iar dacă ar fi să vorbim despre vremile noastre, n-ar fi nevoie să căutăm pilde prea îndepărtate, căci le avem aici, la noi acasă Dar n-aș vrea să mă folosesc de doamnele ce sînt aici de față, pentru că domnia-ta să nu arăți a recu­ noaște din curtenie, ceea ce în nici un fel nu poți tăgădui Și, ca să ieșim din hotarele Italiei, amintește-ți că în zilele 1 Femeile din orașul Sagunto 2 Matilda de Canossa, marchiză de Toscana, figură remarcabilă prin energia, austeritatea, finețea obiceiurilor și influența exercitată asupra politicei toscane în secolul al XII-lea 236 noastre rie-a fost dat s-o vederii pe Ana ’, regina Franței, deopotrivă de mare atît prin virtuți cît și prin neam ; căci dacă prin dreptate și clemență, prin mărinimie și sfințenia vieții ai vrea s-o așezi alături de cei doi regi, Carol și Lu­ dovic, care pe rînd i-au fost bărbați, ai vedea că A-a fost cu nimic mai prejos decît ei Uită-te la madona Margherita, fiica împăratului Maximilian, care cu supremă înțelepciune și dreptate și-a cîrmuit și își cîrmuiește încă regatul2 XXXV Dar lăsînd de-o parte toate celelalte femei, spu­ ne-mi senior Gasparo, ce rege sau ce prinț al Creștinătății din zilele noastre sau de mai de mult, ar merita să fie asemuit reginei Isabela a Spaniei ?“ Răspunse seniorul Gasparo : „Re­ gele Ferdinand, bărbatul ei “ „Nu pot tăgădui aceasta, adăugă Magnifico ; căci de vreme ce regina l-a socotit vrednic de a-i fi soț și l-a iubit și respectat atîta, nu se poate spune că nu merită să-i fie asemuit ; și cred că faima de care mulțu­ mită ei s-a bucurat, n-a fost mai mică zestre decît regatul Castiliei pe care i l-a adus așișderea în zestre " „Dimpotrivă, răspunse seniorul Gasparo, eu socotesc că pentru multe din faptele regelui Ferdinand, regina Isabela a fost cea lăudată " „Dacă popoarele Spaniei, zise atunci Magnifico Juliano, se­ niorii, favoriții curții, bărbații și femeile, săracii și bogății n-au căzut la învoială ca să mintă lăudînd-o, atunci să știi domnia-ta că n-a mai fost pe lumea asta, în vremurile noastre, o pildă mai luminoasă de bunătate adevărată, de măreție sufletească, de înțelepciune, de credință, de cinste, de curte- nie, de generozitate, într-un cuvînt de orișice virtute, decît regina Isabela, și cu toate că faima acestei doamne e neîn­ chipuit de mare pretutindeni și pe lîngă toate popoarele, cei ce-au trăit în preajma ei și au fost de față la faptele ei, susțin cu toții sus și tare că această faimă purcede numai din virtuțile și meritele ei Și cine va voi să-i cerceteze faptele, își va da lesne seama că acesta este adevărul : căci lăsînd de-o parte nenumărate fapte care mărturisesc aceasta și care s-ar putea și povesti — dacă aceasta ar fi intenția noastră — cu toții știm că atunci cînd ea a ajuns la domnie, găsi Casti- 1 Ana de Bretania (1476—1514), soția lui Carol al VIII-lea și apoi a lui Ludovic al XII-lea, regi ai Franței ! Țările de jos, a căror conducere i-a fost încredințată Margheritei de Habsburg de tatăl ei, împăratul Maximilian al Austriei 237 lia ocupată în cea mai mare parte de către nobilii spanioli j cu toate acestea însă ea redobîndi totul în chip atît de în­ dreptățit și cu atîta îndemînare, încît chiar și cei care fuseseră păgubiți îi rămaseră devotați și mulțumiți să lase în mîna ei ceea ce avuseseră De asemenea e lucru îndeobște cunoscut cu cît curaj și înțelepciune și-a apărat întotdeauna regatele sale de dușmani foarte puternici; și așișderi ei, și numai ei, i se datorează cinstea măreței cuceriri a regatului Grenadei ; căci într-o luptă atît de lungă și de grea, purtată împotriva unor dușmani încăpățînați, care luptau pentru avutul lor, pentru viață, pentru legea lor 1 și, după ei, chiar pentru Dum­ nezeu, ea, prin sfatul și prezența ei, dădu dovadă întotdea­ una de asemenea virtuți Că poate în vremurile noastre prea puțini prinți au avut îndrăzneala, nu s-o imite, dar nici mă­ car s-o pizmuiască în afară de asta, toți cei care au cunos­ cut-o susțin că exista în ea o pricepere cu adevărat dumne­ zeiască de-a cîrmui un stat încît părea că doar voința ei era de-ajuns ca fiecare, fără să scoată o vorbă, să facă ceea ce trebuia să facă, ba într-așa măsură, încît oamenii, chiar acasă la ei fiind, și pe ascuns, abia dacă îndrăzneau să săvîrșească un lucru Ce socoteau că n-ar fi fost pe placul reginei, și aceasta se datora în bună parte minunatului discernământ cu care ea știa să-și aleagă slujbașii potriviți acelor slujbe în care înțelegea să-i folosească, și atît de bine se pricepea să îmbine asprimea legii cu blândețea îndurării și generozitatea, încît n-a fost pe vremea ei om vrednic să se plîngă că n-a fost răsplătit cum trebuie, nici ticălos să spună c-a fost prea aspru pedepsit Drept care se născu între popoare, față de ea, un preaînalt respect, alcătuit din dragoste și teamă; și acest respect e încă atît de înrădăcinat în sufletele tuturora, încît pare că toți așteaptă ca ea, de sus, din ceruri să-i privească și de acolo să le împartă mustrări sau laude ; și de aceea în numele ei și în felul rînduit de ea se mai conduc și azi acele regate, astfel încît deși ea nu mai este în viață, trăiește în schimb autoritatea ei, asemeni unei roți, care învîrtite în­ delung și cu tărie, mult timp se învîrtește de la sine, fără ca nimeni s-o mai miște Și în afară de aceasta, nu uita, 1 Pentru religia mahomedană 238 senior Gasparo, că în zilele noastre aproape toți oamenii mari ai Spaniei, vestiți prin tot ceea ce fac, au fost aleși de regina Isabela ; și Consalvo Ferrando, Marele Căpitan, se mîndrea mult mai mult cu aceasta, decît cu toate izbînzile sale vestite și cu acele fapte mărețe și virtuoase, care atît pe timp de pace cît și pe vreme de război l-au învrednicit de-atare renume glorios și strălucit, că dacă faima nu va fi nerecunoscătoare, de-a pururi va să-i trîmbițeze laude nemu­ ritoare și va să pună mărturie că în vremurile noastre am avut prea puțini regi și prinți de seamă, care să nu fi fost întrecuți de el prin generozitate, pricepere și alte multe vir­ tuți de preț XXXVI întorcîndu-ne acum din nou în Italia, spun, că nici aici nu ne lipsesc doamne întru totul desăvîrșite ; căci la Napoli avem două regine deosebite 4, și tot la Napoli se pe­ trecu din viață o altă regină 12, cea a Ungariei, preaminunată doamnă, precum știți, și atare încît s-o poți asemui ne- înfrîntului ei soț, Matei Corvin Așișderi și ducesa Isabela d’Aragona, vrednica soră a ducelui Ferdinand al Neapolului, care, asemeni aurului în foc, și-a dovedit virtuțile și vredni­ cia în vrăjmășia sorții Dacă vei trece în Lombardia vei în- tîlni-o pe doamna Isabela 34, marchiză de Mantova, despre ale cărei virtuți fără pereche ar fi de-a-dreptul rușinos să vor­ bești la repezeală, așa cum ar fi silit s-o facă cel care ar ține totuși să i le amintească aici îmi pare rău de asemeni că n-ați cunoscut-o cu toții pe ducesa Beatrice4 de Milano, sora ei, spre a nu mai avea niciodată de aci înainte temei de-a vă mira de inteligența unei femei Iar ducesa Eleonora de Aragona, ducesă de Ferrare, și mama celor două doamne pe care vi le-am pomenit, fu o astfel de femeie, încît desă- vîrșitele-i virtuți mărturisiră lumii întregi nu numai faptul că era o fiică vrednică de un rege, dar și că merita să fie 1 Giovanna a IlI-a (m 1517) și Giovanna (m 1518) de Aragona 2 Beatrice de Aragona (1457—1508) 8 Principesă ilustră a Renașterii italiene, Isabela d'Este (1474—1539) îmbină armonios în personalitatea ei o bogată cultură literară și artistică cu un gust ales și o minte vioaie și pătrunzătoare Datorită ei curtea din Mantova devine unul din centrele cele mai active și luminoase ale culturii și artei italiene 4 Beatrice d'Este, soția celebrului Ludovico il Moro, protectoare a literelor și artelor la curtea soțului său, unde a luat parte activă și la viața politică 239 regina unui regat cu mult mai mare decît acela pe care îl stăpîniseră strămoșii ei Și, ca să vă mai spun de una, spu­ ne-mi domnia-ta, cîți bărbați cunoști pe lume care ar fi fost în stare să rabde loviturile aspre ale sorții ou acea resemnare cu care a făcut-o regina Isabela a Napolelui ? care, după pierderea regatului, după surghiunul și moartea regelui Fre­ deric, soțul ei, și a doi copii, și după întemnițarea ducelui de Calabria, primul ei născut, se dovedește încă a fi regină și rabdă în atare chip chinuitoarele neajunsuri ale sărăciei, încît le dovedește tuturor că pronia, deși i-a schimbat soarta, nu i-a schimbat și starea Nu mai pomenesc despre nenumă­ rate alte doamne și chiar și de femei de rînd ; ca multe pisane de pildă, care, apărîndu-și patria de florentini, au arătat acea generoasă cutezanță, fără nici o teamă de moarte, pe care ar fi putut s-o arate doar cele mai neînfrînte inimi din cîte sînt pe lume ; drept care unele din ele au fost cîntate de mulți poeți aleși Aș mai putea să vă vorbesc și despre altele ce-au fost desăvîrșite în scris, în muzică, în pictură și sculptură, dar nu mai vreau să rătăcesc printre atîtea pilde, ce domniilor-voastre, tuturor, vă sînt prea bine cunoscute Vă ajungă a ști că dacă, în sufletele voastre vă veți gîndi la acele femei pe care voi înșivă le cunoașteți, nu vă va fi greu să pricepeți că ele, de cele mai multe ori, nu sînt cu nimic mai prejos prin merite și vrednicie decît părinții, frații și soții lor ; și că multe din ele au prilejuit numai bine bărba­ ților și adesea le-au îndreptat greșelile ; iar dacă acum nu mai găsești pe lume regine care să meargă să subjuge înde­ părtate țări și să clădească palate mărețe, piramide și orașe, ca de pildă Tomiris, regina sciților, Artemisia, Zenobia, Se- miramida sau Cleopatra, nu mai sînt nici bărbați ca Cezar, Alexandru, Scipio, Luculus și ceilalți împărați romani " XXXVII „Nu spune asta, răspunse atunci, rîzînd, senio­ rul Frigio, căci azi femei ca Cleopatra și Semiramida găsești mai multe ca oricînd ; și chiar dacă nu au regate, puteri și bogății ca celelalte, nu le lipsește în schimb bunăvoința de a le imita, cel puțin în aflarea plăcerilor și mulțumirea cît mai îndestulată a poftelor " „Domnia-ta, Frigio, ții cu orice preț să întreci măsura, răspunse Magnifico Juliano ; dar daca-i drept că mai găsești și cîte o Cleopatră azi, nu-i mai 240 puțin adevărat că nici Sardanapalii1 nu lipsesc, ba chiar gă­ sești nenumărați, ceea ce e cu mult mai rău " „Nu face ase­ muiri de felul acesta, zise seniorul Gasparo atunci, și nu crede că bărbații ar fi mai lipsiți de cumpăt decît femeile ; întrucît chiar de-ar fi așa, răul n-ar fi mai mare, deoarece din lipsa de cumpăt a femeilor purced nenorociri cu mult mai mari decît din a bărbaților ; și de aceea, așa precum s-a spus aseară, cu multă înțelepciune s-a rînduit astfel, ca lor să le fi îngăduit, fără a li se lua în nume de rău, să gre­ șească în orice alte lucruri, pentru că în felul acesta toată străduința lor să tindă doar către păstrarea castității, fără de care n-am fi siguri de propriii noștri fii, iar legătura aceea care prin sînge unește întreaga lume și prin faptul că fiecare iubește în chip firesc ceea ce-a zămislit, s-ar destrăma ; de aceea femeilor o viață desfrînată li se potrivește mai puțin decît bărbaților, care nu poartă în pîntec vreme de nouă luni copiii " XXXVIII „Frumoase argumente ne aduci domnia-ta, n-am ce zice, răspunse atunci Magnifico Juliano, și nu înțeleg de ce nu le așterni în scris Dar ia să-mi spui din ce anume pricină nu s-a rînduit astfel ca o viață desfrînată să fie soco­ tită și la bărbați un lucru rușinos, de vreme ce, dacă ei sînt din fire mai vrednici și mai virtuoși decît femeile, le-ar fi mai ușor să-și înfrîneze poftele, și ca atare și copiii ar fi atunci mai siguri ; căci chiar dacă femeile ar fi, să zicem, desfrînate, atîta vreme cît bărbații ar fi mai cumpătați și nu s-ar lăsa ademeniți de desfrînarea lor, ele prin ele însele și fără de alt ajutor, tot n-ar putea să procreeze Dar dacă nu ți-ar fi greu să spui adevărul adevărat, ai recunoaște și domnia-ta că noi, cu de la noi putere, ne-arn luat îngăduința de a consi­ dera aceleași păcate, cînd este vorba despre noi, bărbații, ca fiind foarte ușoare, ba uneori chiar vrednice de laudă, iar cînd e vorba despre femei, atît de grele încît nu pot fi nici­ odată îndeajuns de pedepsite, decît doar printr-o moarte ru­ șinoasă, sau cel puțin prin veșnică ocară De aceea, întrucît această părere s-a statornicit, socotesc că ar fi foarte nimerit ’ Nume comun dat mai multor regi ai Asiriei Deobicei aluzie la Sardanapal al IV-lea, al cărui nume, din pricina vieții efeminate și vicioase, a ajuns să fie sinonim cu desfrîu și corupție (A murit în 798 î e n ) 16 241 să fie pedepsiți cu asprime și acei ce prin minciuni defăi­ mează femeile ; și socotesc de asemenea că orice nobil ca­ valer ar trebui să se simtă dator să apere întotdeauna cu armele adevărul, acolo unde e nevoie, și mai cu seamă atunci cînd știe că vreo femeie a fost pe nedrept defăimată " XXXIX „Iar eu, răspunse seniorul Gasparo, nu numai că întăresc a fi de datoria oricărui nobil cavaler să facă ceea ce spui domnia-ta, dar socotesc chiar o dovadă de mare curtenie și generozitate aceea de-a acoperi o greșeală, pe care din nenorocire sau din prea mare dragoste a săvîrșit-o o fe­ meie ; și într-acest chip poți să-ți dai seama că eu, în mai mare măsură decît domnia-ta iau partea femeilor, acolo unde rațiunea mă îngăduie a o face Nu tăgăduiesc că bărbații nu și-ar fi luat puțină libertate ; dar aceasta pentru că știu că mulțumită unei obștești opinii, o viață desfrînată pe ei nu-i face de ocară, precum le face pe femei, care femei, prin însăși slăbiciunea sexului lor, sînt mult mai aplecate spre îndestula­ rea poftelor decît bărbații și dacă totuși uneori se înfrînează, o fac doar din rușine și nu fiindcă dorința le-ar lipsi ; și de aceea bărbații le-au insuflat această teamă de ocară, care să le slujească drept frînă și să le țină cu de-a sila aproape întru virtutea castității, fără de care, ca să spunem adevărul adevărat, n-ar fi prea vrednice de prețuire ; pentru că lumea n-are nimic de cîștigat de pe urma femeilor, în afară de faptul că aduc pe lume copii Lucru ce nu se poate spune despre bărbați, care cîrmuiesc orașe, conduc oștiri și fac atîtea alte lucruri de mare însemnătate : lucruri care, de vreme ce domnia-ta dorești așa, nu vreau să discutăm cum le-ar putea săvîrși femeile ; destul că nu le săvîrșesc : iar cînd li s-a în- tîmplat bărbaților să se măsoare cu femeile în privința în- frînării poftelor, le-au întrecut și într-asta ca și într-atîtea altele, deși domnia-ta nu vrei s-o recunoști Și în legătură cu aceasta eu unul n-am de gînd să vin și să-ți înșir atîtea basme și povești cum ai făcut domnia-ta, ci mă voi mulțumi să-ți amintesc de pilda de înifrînarea poftelor pe care au dat-o doi negrăit de mari seniori, ce mai erau și tineri pe deasupra, și asta chiar după o izbîndă, ce e în stare a-i face îndrăzneți chiar și pe cei mai temători : una e pilda pe care a dat-o Alexandru cel Mare față de preafrumoasele femei ale lui Darius, vrăjmaș învins, și cealaltă aceea a lui Scipio, în fața căruia — fiind el de douăzeci și patru de ani și cucerind o 242 Cetate în Spania fu adusa o preafrumoasă tinâră de neani, aleasă printre multe altele ; și aflînd Scipio că era soția unui senior din acel ținut, nu numai că se înfrînă de la orice faptă necuviincioasă față de ea, dar o și înapoie neîntinată bărba­ tului ei, făcîndu-i pe deasupra și un dar bogat Aș putea să-ți vorbesc de asemenea și despre Xenocrate, care știa în așa mă­ sură să-și înfrîneze poftele, încît, culcîndu-i-se alături într-o noapte o femeie goală și minunat de frumoasă, deși îl mîngîie în chip și fel și folosi toate mijloacele pe care le știa, și în care se afla a fi meșteră foarte iscusită, n-avu puterea a-1 îndemna să facă un cît de mic gest deșuchiat, deși spre asta se căznise o noapte întreagă : și despre Pericle, care numai auzind pe cineva că laudă cu prea multă ardoare frumusețea unui tînăr, îl dojeni cu asprime ; și despre alții mulți care au știut să se înfrîneze prin propria lor voință și nu de frica unei pedepse ori de rușine, de care sînt constrînse cea mai mare parte a acelor femei ce se păstrează curate : care femei, cu toate acestea, sînt vrednice de toată lauda, după cum acei băr­ bați care le defăimează pe nedrept, merită, după cum spuneai, cea mai aspră pedeapsă " XL Atunci messer Cesare, care tăcuse o bună bucată de vreme, grăi : „închipuiți-vă cam ce poate spune seniorul Gas­ paro cînd le vorbește pe femei de rău, dacă ceea ce a spus pînă acum a fost spre lauda lor Dar dacă seniorul Magnifico îmi îngăduie să răspund eu în locul lui, prin cîteva cuvinte, învinuirilor pe care seniorul Gasparo le aduce, după părerea mea, cu totul pe nedrept femeilor, va fi bine atît pentru unul cît și pentru celălalt; deoarece în felul acesta el se va odihni puțin și pe urmă va putea mai bine să ne înșire alte desăvîr- șite însușiri ale doamnei de curte, iar eu voi fi nespus’ de fericit să știu că mi se dă prilejul de-a mă plăti, dimpreună cu el, de această datorie a unui cavaler adevărat, adică aceea de-a apăra adevărul " „Eu chiar te rog s-o faci, răspunse seniorul Magnifico, pentru că eu credeam că mi-am îndeplinit — după puterile mele — datoria și că discuția aceasta nu mai avea nici o legătură cu ceea ce îmi propusesem eu " La care messer Cesare adăugă : „Nu vreau să mai vorbesc des­ pre foloasele pe care le trage lumea de pe urma femeilor, în afară de faptul că aduc pe lume copii : pentru că s-a dovedit îndeajuns cît sînt de trebuincioase ele nu numai pentru a ne da viață, dar și pentru a ne face plăcută această viață ; dar 16* 243 Vreau sâ spun, seniore Gasparo, că dacă ele sînt, așa precum susții domnia-ta, mai aplecate poftelor decît bărbații, și cu toate acestea se înfrînează mai mult decît ei, ceea ce chiar domnia-ta mărturisești, atunci sînt cu atît mai vrednice de laudă, cu cît sexul lor e mai puțin făcut spre a ține piept dorințelor ce-s înnăscute în noi, iar dacă spui c-o fac doar de rușine, după părerea mea domnia-ta le adaugi încă o vir­ tute ; căci dacă în ele rușinea trage mai greu în cumpănă decît dorința, și de aceea se abțin de la tot ceea ce e rău, so­ cotesc că această rușine, care pînă la urmă nu este altceva decît teamă de defăimare, este o virtute foarte rară și pe care foarte puțini bărbați o au Și dacă aș putea să spun, fără a-i învrednici de nesfîrșită ocară pe bărbați, în ce fel mulți din ei sînt cufundați în desfrînare, viciu contrar acestei virtuți, aș jigni aceste cinstite urechi1 care mă ascultă : și de cele mai multe ori acești nelegiuiți care hulesc pe Dumnezeu și firea, sînt oameni bătrîni, cari preoți, cari filozofi, cari oa­ meni ai legilor ; și cîrmuiesc republicile cu acea severitate catoniană2 întipărită pe obraz, ce pare a făgădui o cinste exemplară ; și pururea învinuiesc femeile de desfrînare și nu se plîng de altceva, decît că le lipsește vigoarea tinereții ca să-și poată duce la îndeplinire poftele lor josnice, ce încă dăinuiesc în sufletele lor și atunci cînd firea le tăgăduiește trupurilor ; și de aceea găsesc adeseori chipuri în care puterea nu e de trebuință XLI Mai mult însă nu vreau să spun ; îmi e deajuns să știu că-mi dai dreptate cînd spun că femeile se abțin mai mult decît bărbații de la o viață desfrînată ; și nu încape nici o îndoială că nu sînt reținute de nici un frîu decît de acela pe care singure și-l pun ; și că-i adevărat ce spun, o dovedește faptul că cea mai mare parte din acele femei care sînt păzite cu prea multă strășnicie sau sînt bătute de bărbați ori tați, sînt mai puțin cinstite decît acelea care au o oare­ care libertate Dar, în general, adevăratul frîu al femeilor este dragostea pentru virtutea adevărată și dorința de a fi cinstite, pe care multe femei, din cele cîte am cunoscut în viața mea, o prețuiesc mai mult decît își prețuiesc propria 1 Se referă la Ducesă și la Emilia Pia ' Aluzie la severitatea proverbială a lui Cato cel BZtrîn (232—147 î e n ) 244 lor viață ; și dacă ar fi să recunoști adevărul, cîți din noi n-am văzut tineri din neam ales, cuminți și înțelepți, vred­ nici și frumoși, care și-au risipit mulți ani din viața lor iu­ bind, fără a lăsa de-o parte nici daruri, nici atenții, nici ru­ găminți, nici lacrimi, într-un cuvînt nimic din tot ce poți să-ți închipuiești, dar totul în zadar Și dacă mie nu mi s-ar putea spune că n-am fost niciodată vrednic, prin însușirile mele, de-a fi iubit, m-aș lua drept mărturie pe mine însumi, care, din pricina cinstei prea dîrze și prea de neclintit a unei femei, am fost să ajung în pragul morții " „Nu te mira dom- nia-ta de asta, răspunse seniorul Gasparo : pentru că femeile care sînt rugate nu mulțumesc nicicînd dorința celui ce le roagă, pe cîtă vreme cele care nu sînt rugate, îi roagă ele pe ceilalți " XLII „Eu, zise messer Cesare, n-am cunoscut nicicînd bărbați care să fie rugați de femei ; dar am cunoscut în schimb destui care, văzînd că au încercat zadarnic și c-au pierdut vremea prostește, recurg la această nobilă răz­ bunare care constă în a trîmbița că au avut din plin ceea ce doar și-au închipuit : și li se pare că a vorbi de rău și-a năs­ coci te miri ce lucruri, pentru ca prin mulțime să umble vorbe de ocară despre vreo doamnă nobilă, este un soi de curtenie Dar unii ca aceștia, care se laudă cu grosolănie, pe drept sau pe nedrept, cu vreo femeie mai de preț, sînt vred­ nici de osîndă și cazne cît de grele ; iar dacă uneori osînda le este dată, cei care îi pedepsesc sînt vrednici de atare laude, cum nu sînt cu putință a fi rostite în cuvinte Căci dacă spun minciuni, ce mîrșăvie poate fi mai mare decît aceea de-a lipsi prin înșelăciune pe-o femeie de ceea ce ea prețuiește mai mult decît propria ei viață ? și nu din altă pricină, decît doar din aceea care ar trebui s-o facă mai vrednică de laudă Iar dacă spun adevărat, au ce pedeapsă ar fi deajuns unui bărbat ce se vădește a fi într-atîta de perfid, încît să răsplă­ tească cu atîta nerecunoștință pe-o femeie care, biruită de lingușiri și lacrimi prefăcute, de rugăminți continui, de tîn- guiri, de capcane, de tertipuri și jurăminte mincinoase, se lasă în voia unei iubiri prea mari ? și care apoi, fără opre­ liști, se lasă cu nesocotință în prada unui atare diavol ? Și ca să răspund acelei nemaipomenite dovezi de înfrînare a poftelor la Alexandru și Scipio, despre care ne povesteai domnia-ta, îți spun că n-am de gînd să tăgăduiesc că atît 245 unul cît și celălalt n-au săvîrșit o faptă preavrednică de laudă ; cu toate acestea însă, ca să nu vii să-mi spui că po- vestindu-ți lucruri de demult înșir doar basme și născociri, am să-ți istorisesc povestea unei femei din zilele noastre, o femeie simplă din popor, care a știut să-și înfrîneze poftele cu mult mai bine decît acești doi oameni mari XLIII Spun dar c-am cunoscut odinioară o tînără fru­ moasă și gingașe, al cărei nume nu vi-1 spun, spre a nu da prilej de bîrfă multor nesocotiți, care de îndată ce aud că o fe­ meie e îndrăgostită, își fac o părere proastă despre ea Aceasta dar, fiind vreme îndelungată iubită de un tînăr nobil și bine înzestrat, prinse și dînsa a-1 iubi din tot sufletul ei ; și despre aceasta, nu numai eu, căruia ea de bună voie îmi spu­ nea tot, cu încredere, ca și cum i-aș fi fost nu frate, ci soră dulce și apropiată, ci și toți cei care o vedeau de față cu iu­ bitul ei, își dădeau seama limpede patima cu care îl îndrăgea Astfel, iubind ea cu înfocare atît cît poate să iubească o inimă preadrăgăstoasă, se păstră doi ani atît de cinstită, că nici­ odată nu-i dădu tînărului de înțeles că-1 iubește, prin nici un semn, decît doar printr-acelea ce nu putea să îe ascundă ; nici nu-i vorbi vreodată, nici nu primi din parte-i răvașe ori daruri, deși nu trecea zi să nu fie ispitită cu unele și cu al­ tele ; și numai eu știu cît le-ar fi dorit; căci dacă uneori pe ascuns ajungea să pună mîna pe cîte vreun lucru de-al tînă­ rului, îl păstra cu atîta bucurie, de-ai fi zis că de la acel lucrușor i se trage viața însăși și toată fericirea ei ; și în tot acest răstimp nu-i dădu altă mulțumire decît aceea de-a-1 ve­ dea și a se lăsa văzută, și uneori la cîte o sărbătoare dansa cu el, precum făcea și cu alții Și întrucît starea lor era potri­ vită, atît ea cît și tînărul doreau ca o astfel de dragoste să sfîrșească în chip fericit, și unindu-se să devină soț și soție Același lucru îl doreau toți ceilalți din oraș, atît bărbați cît și femei, afară doar de necruțătorul părinte al fetei, care, dintr-o ciudată și uricioasă vrere, voia s-o mărite cu un altul, mai bogat ; și acestei vreri biata copilă nu i se împotrivi alt­ minteri decît cu amare lacrimi Și făcîndu-se această neferi­ cită căsătorie, spre jalea tuturor și desnădejdea bieților în­ drăgostiți, această lovitură a sorții nu fu deajuns spre a zmulge din inimile lor o dragoste atît de înrădăcinată, ce mai ținu încă trei ani, deși fata o ascundea cu multă băgare de seamă și încerca în fel și chip să pună capăt acelor dorinți 246 ce acum erau fără nădejde Și în tot acest răstimp urmă cu încăpățînare a se păstra cinstită și văzînd că pe cale legiuită nu-1 poate avea pe cel pe care îl îndrăgea mai mult ca ori­ șice pe lume, se hotărî să nu-1 mai vrea nicicum și să stăruie în obiceiul ei de-a nu primi din parte-i mici scrisori, nici da­ ruri și nici măcar priviri ; și cu această voință hotărîtă săr­ mana fată, răpusă de prea cruda-i suferință și sleită de patima ce-o măcinase ani de-a rîndul, la capătul celor trei ani muri ; pentru că mai degrabă se învoi să-și jertfească la început mul­ țumirile și plăcerile atît de dorite, iar mai apoi chiar viața, decît cinstea Și nu i-ar fi lipsit prilejuri și căi de-a-și stîmpăra aleanul pe ascuns și fără de primejdia de-a pătimi ocară sau alte neajunsuri, dar cu toate acestea se înfrînă de la ceea ce dorea atîta și către oare era mereu ațâțată de acea ființă, sin­ gura pe lume, pe care ar fi vrut s-o mulțumească : și nici nu s-a îndemnat la aceasta de teamă sau din alte pricini, ci numai și numai din dragoste pentru adevărata virtute Sau ce-ai putea să spui, seniore Gasparo, despre o altă femeie, care, vreme de șase luni aproape noapte de noapte zăcu alături de iubitul ei și cu toate că se aflau într-o grădină îmbelșugată, plină de poame dulci, și cu toate că era îmboldită de propria ei dorință arzătoare și de rugămințile și lacrimile celui ce-i era mai scump decît viața, nu se încumetă să guste poamele oprite ; și, deși fusese luată în brațe goală și înlănțuită strîns de acele brațe îndrăgite, nu se dădu bătută, și își păstră neprihănită cinstea XLIV Socoți domnia-ta, senior Gasparo, că aceste do­ vezi de înfrînare a poftelor pot sta alături de dovada dată de Alexandru ? care, îndrăgostit cu patimă, nu de femeile lui Dariu, ci de acea faimă și măreție ce-1 îmboldea cu pintenii gloriei, făcîndu-1 să îndure și cazne, și primejdii doar ca să ajungă nemuritor, nu se dădea înapoi cînd era vorba să dis­ prețuiască, nu altele, dar nici măcar propria lui viață spre a ajunge deasupra tuturor ; și noi să ne mirăm că fiind cuprins de atare gînduri s-a înfrânat de la un lucru pe care pasămite nici nu-1 dorea prea mult ? căci, întrucît nu le mai văzuse nici­ odată pe acele femei, nu-i cu putință ca dintr-o dată să le fi iubit, ci dimpotrivă era mai firesc să le urască, din pricina lui Dariu, care era vrăjmașul său ; și prin urmare orice gest ne­ cuviincios făcut spre ele, ar fi însemnat insultă, nu iubire ; de aceea nu e mare lucru dacă Alexandru, care a cucerit lumea nu mai puțin prin generozitate decît prin arme, s-a stăpînit 247 cînd a fost vorba de-a necinsti niște femei, înfrînarea lui Scipio este vrednică într-adevăr de toată lauda ; cu toate acestea însă, dacă stai să te gîndești bine, ea nu poate fi asemuită cu cea de care au dat dovadă cele două femei ; pentru că el de așișderi s-a înfrînat de la un lucru pe care nu-1 dorea, aflîn- du-se cum se afla a fi, și în țară vrăjmașe, și căpitan de puțin timp, și la începutul unei bătălii de seamă, și pe deasupra știind că patria aștepta atîtea de la el și că avea să dea seamă de cele cîte săvîrșise în fața unor juzi nespus de aspri, care adesea pedepseau nu numai greșelile mari, dar și pe cele foarte mici ; și printre ei știa că are și dușmani ; și mai știa de ase­ meni că dacă ar fi făcut altminteri, fiind femeia cu pricina de neam mare și măritată cu un bărbat tot de neam mare, ar fi putut să-și stîrnească asemenea dușmani și în așa chip, încît i-ar fi primejduit sau poate chiar i-ar fi furat izbînda Astfel că îndemnat de atari și atîtea pricini, și-a stăpînit o poftă ușuratecă și păgubitoare, dînd dovadă de înfrînare și gene­ roasă probitate, care probitate, după cum stă scris în cărți îi cîștigă toate inimile acelor popoare și-i folosi cît o altă oștire cu care cuceri prin bunăvoință inimile, care poate prin forță ar fi fost de nebiruit : așa încît fapta lui s-ar putea numi mai degrabă chibzuință militară decît înfrînare a poftelor : unde mai pui că faima lui nu pare a fi adevărată, pentru că unii scriitori vrednici de crezare susțin că Scipio s-ar fi bucurat din plin de această tînără, sorbind toate plăcerile iubirii ; pe cîtă vreme povestea mea, nu încape nici o îndoială că este adevărată/' XLV „Trebuie c-ai luat-o din Scripturi", zise Frigio „Eu însumi am văzut-o, răspunse messer Cesare, și de aceea sînt mult mai sigur de aceasta, decît poți fi domnia-ta sau alții, că Alcibiade s-ar fi sculat din patul lui Socrate așa cum se scoală copiii din patul părintelui lor : pentru că ori ce-ați spune, ciudat loc era patul și mai ciudată vreme noaptea ca să admiri acea frumusețe pură pe care se spune că Socrate o iubea fără de nici o dorință păcătoasă ; mai cu seamă că iubea mai mult frumusețea sufletului, decît a trupului, dar la băieți nu la bă- trîni, deși aceștia sînt mai înțelepți Și de bună seamă nu se putea găsi pildă mai nimerită pentru a lăuda înfrînarea băr­ baților, decît aceea a lui Xenocrate ; care, cărturar fiind și prin urmare constrîns, ba chiar silit de către îndeletnicirea sa, care 248 era filozofia, ce precum știți constă în purtări pilduitoare și nu în vorbe goale, ba pe deasupra fiind și bătrîn, și așișderi și sleit de vigoare bărbătească, neputînd și nevădind prin nici un semn c-ar mai putea, a dat dovadă de înfrînare în fața unei tîrfe, al cărei nume ar fi fost deajuns ca să-i trezească silă Aș crede mai degrabă că și-a înfrînat dorințele, dacă ar fi dat vreun semn de supărare și din această pricină și-ar fi pus l'rînă poftelor, sau dacă s-ar fi abținut de la ceea ce bătrînii poftesc mai mult decît încăierările amoroase, adică de la vin ; dar pentru a dovedi și mai limpede că la el era vorba de în-' frînare senilă, se scrie că de vin era umflat și plin ca un burduf Și oare ce-ar putea să fie mai departe de înfrînarea unui bă­ trîn, decît beția ? Iar dacă înfrînarea față de desfătările Ve- nerei la vîrsta leneșă și rece a cărunteții merită atîtea laude, cîte n-ar merita aceeași înfrînare la o făptură tînără și gingașe, cum erau cele două despre care v-am povestit adineaori ? Din­ tre care una, poruncind aspre opreliști simțurilor sale, nu nu­ mai că-și lipsea vederea de priveliștea celui ce-i era lumină, dar răpea și inimii acele gînduri, ce fuseseră singura dulce hrană ce atîta vreme o ținuse în viață ; iar cealaltă, iubind cu patimă și aflîndu-se de atîtea ori singură în brațele celui pe care îl iubea mai presus decît orice pe lume, luptînd împotriva ei înșiși și împotriva aceluia ce-i era mai scump decît viața, învinse acea dorință arzătoare ce adeseori a învins și învinge încă atîția bărbați înțelepți Nu ți se pare dar, seniore Gasparo, că scriitorii ar trebui să se rușineze a-1 da drept pildă în legă­ tură cu aceasta pe Xenocrate, numindu-1 cumpătat ? Căci dacă s-ar afla cineva să știe adevărul, eu aș pune prinsoare că toată noaptea aceea și pînă a doua zi la vremea cinei el a dormit buștean, adînc scufundat în vin ; și că toate stăruințele femeii n-au izbutit să-1 facă a deschide ochii, de parcă ar fi fost ador­ mit cu opiu “ XLVI La vorbele acestea toți izbucniră în rîs, atît bărbați cît și femei ; iar doamna Emilia, rîzînd și ea, grăi : „Zău așa, seniore Gasparo, dacă te-ai gîndi mai bine, cred c-ai găsi și alte frumoase pilde asemănătoare cu aceasta " La care messer Cesare răspunse : „Nu ți se pare, Doamnă, că și cealaltă pildă, pe care ne-a dat-o în legătură cu Pericle, era tot atît de fru­ moasă ? Mă mir că nu ne-a amintit de înfrînarea și de gluma pusă pe seama aceluia căruia, cerîndu-i o femeie pentru o 249 noapte o sumă mult prea mare, el i-a răspuns că nu cumpără atît de scump propria lui pocăință ” Cei de față încă mai rî- deau, cînd messer Cesare, care tăcuse o bucată de vreme, grăi : „Să am iertare, seniore Gasparo, dacă-ți spun adevărul pe față, pentru că la urma urmei acestea sînt minunatele pilde de în- frînare a poftelor pe care le scriu bărbații despre ei înșiși, învinuind de desfrînare pe femei, la care zi de zi vedem nenu­ mărate semne de înfrînare, căci, dacă stai să te gîndești, nu încape îndoială că nu se află în lumea asta cetate atît de ne­ biruită și atît de bine apărată încît, fiind atacată numai cu a mia parte din iscusitele mijloace și cursele viclene care se folo­ sesc pentru a cuceri inima statornică a unei femei, să nu se predea la primul asalt Cîți oameni ridicați de prinți și ajunși prin ei la avuții și ranguri nevisate, avînd în mîna lor cetăți și fortărețe, de care atîrna tot statul, însăși viața și toate bunu­ rile lor, fără rușine ori teamă că vor ajunge a li se zice trădă­ tori, le-au dat în chip netrebnic și numai de dragul banilor celor cărora n-ar fi trebuit să le dea ? Și unde n-ar da Dum­ nezeu ca în zilele noastre unii ca aceștia să fie atît de rari, încît să nu ne fie cu mult mai greu a găsi vreunul care într-o îm­ prejurare ca aceasta să-și fi făcut doar datoria, decît a-i denumi pe aceia ce nu și-au săvîrșit-o Oare nu vedem pe atîția alții ce zi de zi omoară oamenii prin codri și hoinăresc pe mare, numai de dragul de-a fura ? Cîte fețe bisericești nu vînd odoarele de prin biserici ? Cîți oameni de-ai legii nu măsluesc testamentele ? Cîți nu se jură strîmb numai de dragul banilor ? Cîți doctori nu otrăvesc bolnavii tot pentru treaba asta ? Și cîți nu fac de spaima morții lucruri din cele mai murdare ? Și totuși, la toate aceste crunte bătălii rezistă adeseori cîte o copilă plăpîndă și gingașe ; căci multe au fost acelea care au ales mai bine moar­ tea, decît să-și piardă cinstea ” XLVII Seniorul Gasparo grăi : „Femei ca acestea nu cred că se mai află astăzi” La care messer Cesare răspunse : „Nu mă refer acum la pilda celor din vechime ; atîta îți spun, că multe s-ar găsi și se găsesc, cărora nu le pasă de moarte în astfel de împrejurări Și acum îmi vine în minte că atunci cînd Capua fu jefuită de francezi1 — lucru ce nu s-a petrecut așa de demult, încît să nu-ți aduci aminte — o 1 în iulie 1501 250 tînără și frumoasă nobilă din Capua, fiind dusă de la casa ei, unde fusese prinsă de o companie de gasconi, cînd ajunse la rîul care trecea prin Capua, se prefăcu că vrea să-și în- noade șiretul de la încălțări, astfel încît cel ce-o ducea îi dete drumul o clipă, și ea pe dată se aruncă în apă Și ce-ai să spui de-o țărăncuță ce acu cîteva luni, la Gazuolo, în Mantova, ducîndu-se cu o soră a ei ca să culeagă spice de pe cîmp, răpusă de sete intră într-o casă ca să bea apă : și acolo stăpînul casei, care era și dînsul tînăr, văzînd-o așa fru­ moasă și singură, o luă în brațe și încercă, dintîi cu vorbă bună și apoi ou amenințări, s-o îndemne a-i face voia ; și îm- potrivindu-i-se ea cu tot mai multă încăpățînare, pînă la urmă cu de-a sila și cu bătaia o învinse Fata, așa despletită și plînsă cum era, se întoarse pe cîmp la sora ei și oricît o întrebă aceasta, nu vru cu nici un chip să-i spună ce i se întîmplase acolo, totuși, în drum spre casă, vădind că se mai liniștise oarecum și vorbind fără pic de tulburare, îi dete în grije surioarei felurite lucruri ; apoi, cînd ajunse la malul rîului Oglio, care trece pe lîngă Gazuolo, îndepărtîn- du-se puțin de sora ei, ce nu știa și nici nu-și închipuia ce-are de gînd să facă, deîndată se aruncă în el Surioara, plîngînd îndurerată, o urmări pre cît putu de-a-lungul apei care o ducea cu repeziciune în jos ; și de cîte ori sărmana fată reapărea la suprafața apei, surioara îi arunca o funie pe care o luase de acasă ca să lege spicele și deși funia îi ajunse de mai multe ori în mîini, pentru că era încă aproape de mal, statornica și hotărîta copilă o înlătura și-o îndepărta de ea : și astfel, ferindu-se de orice ajutor ce-ar fi putut să-i scape viața, curînd se înecă ; și nu poți spune c-a făcut aceasta împinsă de noblețea sîngelui ce-i curgea prin vine, ori de teama unei morți și mai cumplite, ci doar din pricina durerii neprihănirii ei pierdute Din fapta ei poți lesne înțelege dar, cîte alte femei fac fapte vrednice de ținut minte, dar care totuși nu se știu, de vreme ce despre copila aceasta, care mai ieri a dat o asemenea dovadă de virtute, azi nimenea nu mai vorbește și nici măcar numele ei nu este cunoscut Dar dacă nu se întîmpla să moară chiar atunci episcopul de Man­ tova, unchiul măritei noastre Ducese, de bună seamă malul acelui rîu, pe locul unde s-a aruncat copila, ar fi împodobit cu un minunat mormînt, în amintirea unui suflet atît de măreț, ce după moarte ar fi fost vrednic de-o și mai lumi­ 251 noasă faimă, de vreme ce în viață sălășluise într-un trup de rînd * XLVIII Ajungînd aici messer Cesare se opri o clipă, după care adăugă : „Și la Roma s-a întâmplat pe vremea mea ceva asemănător : o tînără din Roma, frumoasă și de neam, fiind vreme îndelungată urmărită de un bărbat ce-n fel și chip îi dovedea că o iubește, nu vru nicicînd, nu cu altceva, dar nici măcar cu o privire, să-i mulțumească vrerea ; drept care acesta mitui cu bani pe-o slujnică de-a ei, ce vrînd a-i fi pe plac, ca să cîștige și mai mulți bani, își convinse stăpîna ca într-o anumită zi, cînd nu se prea slujea, să meargă la biserica sfîntului Sebastian : și dîndu-i de știre despre toate acestea îndrăgostitului și învățîndu-1 ce trebuia să facă, o duse pe tînără în una din acele catacombe întunecoase pe care obișnuiesc să le cerceteze toți cei care merg la sfîntul Sebastian ; în această catacombă se ascunsese în taină, mai dinainte, tînă- rul : care, aflîndu-se singur cu cea pe care o îndrăgea atîta, începu s-o roage în toate chipurile și cu nespusă duioșie să-i fie milă de el și să-și preschimbe asprimea ei trecută în iubire ; dar cînd văzu că toate rugămințile sale erau zadarnice, trecu la amenințări ; iar cînd văzu că nici acestea n-ajută la nimic, începu s-o bată cu cruzime ; pînă mai la urmă, deși era hotărît să dobîndească cu orice preț ceea ce dorea, cu sila dacă nu putea altminteri — ajutat fiind și de netrebnica femeie care o adusese pe tînără acolo — tot nu putu s-o facă pe fată să se învoiască, ci dimpotrivă, și cu vorba și cu fapta, deși n-avea puteri prea mari, sărmana tînără se apăra pre cît putea : astfel încît, fie din pricina mîniei, cînd pricepu că nu e chip să aibă ce voia, fie de teamă ca nu cumva rudele fetei, aflînd ce se întîmplase, să ceară pedepsirea lui, ticălosul, ajutat și de slujnică, ce se temea și ea de același lucru, o su­ grumă pe nenorocita tînără și o lăsă acolo ; și fugind făcu astfel încît să nu i se mai afle urma Slujnica, orbită de pro­ pria ei greșeală, nu mai putu să fugă și prinsă fiind, după anumite semne, mărturisi totul ; drept care fu pedepsită după cum merita Trupul nobilei și statornicei fete fu luat cu mare cinste din acea catacombă și dus să fie înmormîntat la Roma, cu o cunună de lauri pe cap și însoțit de-o nesfîrșită mulțime de bărbați și de femei, dintre care n-a fost unul să nu se în­ toarcă acasă cu ochii înlăcrămați ; și astfel de întreaga obște fu sufletul acela rar deopotrivă plîns și lăudat 252 XLIX Dar, pentru a-ți vorbi de lucruri pe care chiar domnia-ta le știi, nu-ți amintești a fi auzit că, mergînd doamna Felice della Rovere 1 la Savona și bănuind că unele din pînzele care fuseseră zărite ar fi fost corăbii de ale papei Alexandru care o urmăreau, se pregăti cu hotărîre nezdruncinată ca, dacă s-ar fi apropiat și n-ar fi fost chip să fugă, să se arunce în mare ? Și nu socoți că treaba asta nu putea trece drept ușu­ rință, deoarece domnia-ta, ca și atîția alții, știi foarte bine în ce măsură înțelepciunea și iscusința au însoțit dintotdeauna neînchipuita frumusețe a acelei doamne ? îmi e așișderi cu neputință să nu rostesc o vorbă și despre mărita noastră Ducesă, care, trăind de cincisprezece ani cu soțul ei2 ca și cum ar fi văduvă, nu numai că n-a spus nicicînd și nimănui pe lume lucrul acesta, dar, fiind îndemnată de ai săi să iasă din această văduvie 3, ea a ales mai degrabă suferințele sur­ ghiunului, sărăcia și atîtea alte nenorociri, decît să primească ceea ce tuturor celorlalți li se părea un nevisat noroc și în­ floritoare bunăstare'1 ; și fiindcă messer Cesare urma să spună mai departe, doamna Ducesă zise : „Vorbește despre altceva și nu te mai atinge de-acest subiect, căci ai destule a ne spune despre alte lucruri" Dar messer Cesare grăi : „De astă dată nu cred că mă vei dezice, seniore Gasparo, și nici domnia-ta, Frigio " „De bună seamă nu, răspunse Frigio, atîta doar că o rîndunică n-aduce primăvara " L Răspunse messer Cesare atunci : „E adevărat că ase­ menea neobișnuite pilde de înfrînare se întîlnesc la puține femei : totuși, și-acelea care știu să țină piept încercărilor dragostei, sînt toate de admirat ; iar cele care uneori rămîn înfrînte, sînt vrednice de multă milă : căci fără îndoială în­ demnurile îndrăgostiților, tertipurile de care se folosesc, cursele pe care le întind sînt atîtea și vin atît de repede unele după altele, încît ar fi prea de mirare ca o copilă plă- 1 Felice della Rovere, fiica viitorului papă luliu al II-lca și soția lui Giovanni Orsini Ca și întreaga sa familie era urîtă de Alexandru al VI-lea ■ în capitolul al III-lca al primei cărți autorul ne vorbește pe larg despre figura ducelui Guidobaldo, soțul ducesei Elisabeta și despre boala sa care explică rîndurile de mai sus 8 Prin intermediul divorțului, pe care papa l-ar fi acceptat pe motivul neconsumării căsătoriei Se spune că la această propunere ducesa ar fi răspuns „că preferă să și-l țină ca pe un frate, decît să-1 refuze ca soț“ 253 pi'ndă să poată scăpa de ele Trece vreodată o zi, un ceas, ca hărțuita tînără să nu fie ispitită de iubit cu bani, cu daruri și cu atîtea alte lucruri care ar putea să-i placă ? La ce oră din zi se poate arăta la fereastră, fără să vadă mereu trecînd pe îndrăgostitul încăpățînat, cu gura închisă dar cu ochii spunînd mai multe decît gura, cu chipul îndurerat și palid, cu adînci suspine arzătoare și adeseori cu ochii în- necați în lacrimi ? Cînd poate pleca vreodată de acasă ca să meargă la biserică sau altundeva, fără ca el să nu-i iasă mereu în cale și să n-o întîmpine la fiecare colț de stradă cu jalea întipărită în ochi, de-ai crede că e gata să-și dea duhul dintr-o clipă în alta ? Nu mai spun de cîte toate dichiseli, de născociri, de vorbe de duh, de figuri, ospețe, dansuri, jocuri, travestiri, de lupte și turniruri, despre care fata știe că toate sînt făcute numai și numai de dragul ei Iar noaptea apoi, nu se trezește odată fără să audă muzică sau barem umbra aceea ce rătăcește primprejurul casei, sco- țînd suspine și dînd glas durerii Dacă din întîmplare vrea să vorbească cu una din slujnicele ei, aceasta, fiind dinainte mituită, are din timp la ea un dar, o scrisorică, un sonet sau alte asemănătoare, ca să i le dea din partea iubitului ; și aducînd vorba de el, îi dă să înțeleagă ce chinuri rabdă bietul om și cum nici barem viața nu și-o cruță spre a o sluji pe ea ; și cum din parte-i nici prin gînd nu-i trece să-i ceară un lucru necinstit, ci doar îngăduința de-a-i vorbi Și în astfel de împrejurări nu-s neajunsuri să nu-și afle leac, fie că-i vorba despre chei false, iscări de frânghie ori băuturi adormitoare ; treaba se face cît ai bate din palme ; ba des­ pre multe altele se spune c-o fac și mai lată, așa încît un lucru ca acesta e atît de ușor de înfăptuit, încît fata n-are de făcut nimica altceva decît să spună : nu mă împotrivesc Și dacă totuși ea, sărmana, o vreme ține piept, atîtea alte îndemnuri li se adaugă acestora și atîtea altele se mai scor­ nesc, încît ajung să sfarme și cea din urmă piedecă Și sînt și dintr-aceia mulți, care văzînd că vorba dulce nu le ajută la nimic, trec la amenințări, spunîndu-le că le vor face să treacă în ochii soților drept ceea ce nu sînt Alții îndrăznesc să se înțeleagă cu tații, adesea și cu soții, care, fie pentru bani, fie pentru alte foloase, își dau propriile fiice sau ne­ veste în mîna altora, împotriva vrerii lor Alții încearcă prin farmece și vrăji să le răpească libertatea pe care Dumnezeu 254 a dăruit-o sufletelor ; lucruri de pe urma cărora ajung la neînchipuite izbînzi Eu însă n-aș putea nici într-o mie de ani să vă înșir toate uneltirile pe care le pun la cale bărbații pentru a sili femeile să le împlinească poftele, căci șirul lor e nesfîrșit; și, în afară de cele pe care fiecare le născocește pentru sine, nu lipsesc nici aceia ce-au scris cu dibăcie cărți1, dîndu-și toată silința ca să arate în ele în ce anume pot li femeile înșelate Gîndiți-vă așa dar, și domniile-voastre, cum ar putea să fie la adăpost în mijlocul atîtor curse aceste biete porumbițe, ademenite de-așa dulci momeli Și oare-i mare lucru, dacă o femeie — văzîndu-se iubită și adorată în așa măsură, vreme de ani în șir de un tînăr nobil, cu pur­ tări alese și pe deasupra și frumos, care de mii de ori pe zi își primejduiește viața ca s-o slujească și nu are alt gînd decît să-i fie ei pe plac, cu acea continuă stăruință care face ca apa să spargă stînca cea mai tare — se hotărăște în sfîrșit să răspundă dragostei lui și, învinsă de iubire, îi dă ceea ce domnia-ta spui că ea, din pricina slăbiciunii sexului ei, do­ rește în chip firesc mai mult decît bărbatul ? Ți se pare gre­ șeala ei atît de mare, încît biata făptură care a fost prinsă în cursă cu atîtea vorbe dulci, să nu fie vrednică barem de-acea iertare, ce adesea li se dă ucigașilor, hoților și tră­ dătorilor ? Ai vrea domnia-ta să fie acesta un viciu atît de mare, încît, pentru că se găsește vreo femeie care să se lase tîrîtă de el, tot sexul femeiesc să rabde defăimare în tot ceea ce face și să fie pretutindeni socotit drept desfrînat, fără a se ține seama că sînt și din acelea multe ce nu-s de biruit și cari rămîn mai tari ca diamantul la neîntreruptele îm- boldiri ale iubirii și mai neclintite în nețărmurita lor stator­ nicie decît stîncile la mîngăierea valurilor ?“ LI Oprindu-se din vorbă messer Cesare, seniorul Gas­ paro era gata să-i răspundă, cînd seniorul Ottaviano zise 1 Autorul sc referă în primul rînd la Ars amandi și Remedia amoris ale lui Ovidiu, care s-au bucurat de un succes extraordinar în Evul Mediu și în Re­ naștere Cele două poeme au avut nenumărați traducători și imitatori care au contribuit la formarea unei adevărate literaturi didactico-amoroase, la care contribuie și Castiglione prin această a treia carte a Curteanului Alte două tratate la care se referă probabil autorul sînt : De arte honeste amandi a lui Andrea Cappellano (începutul secolului al XIII-lea) și Di Natura d Amore a lui Equicolq rîzînd : „Pentru Dumnezeu, lasă-te păgubaș, pentru că știu că n-ai s-o scoți la capăt și parcă văd că vei ajunge să-ți faci dușmani nu numai printre aceste doamne, dar și printre bărbați, ba chiar pe cei mai mulți din ei“ Rîse seniorul Gasparo și zise : „Dimpotrivă, din pricini bine întemeiate, femeile ar trebui să-mi mulțumească, pentru că dacă eu nu m-aș fi împotrivit celor spuse de seniorul Magnifico și de messer Cesare, nu s-ar fi auzit toate acele laude ce le-au fost înălțate aici" Atunci messer Cesare zise : „Laudele pe care seniorul Magnifico și cu mine le-am adus femeilor și alte multe încă, au fost de prisos, pentru că tuturor le erau foarte cunoscute Cine nu știe oare că fără de femei nu poți avea bucurie și mulțumire în această viață, ce fără ele ar fi aspră și lipsită de orice dulceață, mai aspră decît viața săl­ băticiunilor din codri ? Cine nu știe că numai femeile alungă din inimile noastre toate gîndurile ticăloase și josnice, mîh- nirea, mizeriile mărunte și acele tulburi întristări ce atît de des ne țin tovărășie ? Iar de vom ține seama de adevăr, vom observa de asemeni că ele nu abat mințile noastre de la cu­ noașterea lucrurilor mari, ci dimpotrivă, le ațîță către ele ; iar în războaie, tot ele sînt acelea care îi fac pe bărbați să fie neînfricați și din cale afară de cutezători Și fără în­ doială este cu neputință ca într-o inimă de bărbat, în care a pătruns cîndva văpaia dragostei, să mai domnească josni­ cia ; pentru că cine iubește, dorește să se facă tot mai plăcut și se teme mereu să nu pățească vreo rușine, care să-1 înjo­ sească în ochii acelei făpturi a cărei prețuire o dorește mai vîrtos ; și ca să dovedească cum că e vrednic de acea iubire, fără să-i pese de nimic, de mii de ori pe zi înfruntă moartea : de aceea, cine-ar putea alcătui o oștire de îndrăgostiți, care să lupte sub ochii iubitelor lor, ar cuceri întreaga lume, afară doar de împrejurarea cînd altă oștire de îndrăgostiți i-ar sta împotrivă Și fiți siguri că dacă Troia a putut ține piept vreme de zece ani întregii Grecii, aceasta se datorează tot unui pumn de îndrăgostiți, care atunci cînd purcedeau la luptă își încingeau armele de față cu femeile lor, ba de multe ori chiar ele îi ajutau să și le pună, și la plecare le spuneau vorbe ce-i înflăcărau și-i făceau să se simtă mai presus decît muritorii de rînd ; iar apoi, în timpul luptei, știau că de pe ziduri și din turnuri sînt priviți de femeile lor, drept care socoteau că orice cutezanță și orice faptă săvîrșită, era de 256 ele lăudată : lucru ce pentru ei era răsplata cea mai mare din cîte ar fi putut avea pe lume Mulți socotesc că izbînda regilor Spaniei, Ferdinand și Isabela, împotriva regelui Gra­ nadei a purces în mare parte de la femei ; căci de cele mai multe ori cînd oștirea Spaniei pornea să înfrunte pe dușmani, pornea cu ea și regina Isabela, însoțită de toate fetele de la curtea ei, iar în oștire se aflau mulți nobili cavaleri îndră­ gostiți, care cavaleri, pînă a ajunge la locul unde trebuiau să-și întîlnească dușmanii, călăreau alături de iubitele lor cu care ședeau de vorbă : iar apoi, luîndu-și fiecare rămas bun de la a lui, porneau, de față fiind și ele, la încăierarea cu dușmanii, cu acea sălbatică îndrăzneală în suflet pe care le-o dădea iubirea și cu dorința de-a le face să simtă pe doam­ nele și stăpînele lor că sînt slujite de bărbați viteji, drept care s-a întîmplat de foarte multe ori ca abia cîțiva cavaleri spanioli să pună pe fugă și să omoare nenumărați mauri, mulțumită frumoaselor și preaiubitelor femei De aceea nu știu, zău, ce gînd vrăjmaș te-a îndemnat, seniore Gasparo, să defăimezi femeile ? LII Nu vezi domnia-ta că toate îndeletnicirile frumoase și care plac îndeobște lumii nu se datorează nimănui altcuiva decît tot femeilor ? Cine învață să joace și să danseze cu eleganță pentru altceva, decît pentru a place femeilor ? Cine se îndeletnicește cu gingășiile muzicii pentru altceva, decît tot pentru asta ? Cine așterne versuri — cel puțin în limba vulgară — dacă nu pentru a da glas acelor simțăminte, pe care tot femeile le trezesc în noi ? Gîndește-te de cîte poeme — în limba greacă sau latină — am fi lipsiți, dacă femeile ar fi fost prea puțin prețuite de poeți ! Dar, lăsînd de-o-parte pe toți ceilalți, n-ar fi fost pentru noi o pierdere nespus de mare, dacă messer Francesco Petrarca, cel care și-a cîntat iubirea dumnezeiește în limba noastră, s-ar fi dedat cu totul și cu totul doar scrierilor sale în latină, așa cum ar fi făcut de bună seamă dacă dragostea madonei Laura nu l-ar fi abătut uneori de la aceasta ? N-am să vă mai înșir numele tuturor acelor luminate minți ce se află acum în lume, și chiar și aicea printre noi, care zilnic ne fac parte de cîte un rod al muncii lor și care de asemenea sînt inspirați numai și numai de frumusețea și virtutea femeilor Gîndește-te la Solomon, care dorind să scrie în chip mistic lucruri nespus 17 — Curteanul 257 de înalte1, dumnezeiești de-a dreptul, spre a le acoperi cu un gingaș văl, închipui un arzător și călduros dialog între doi îndrăgostiți, socotind că aicea printre noi nu poate afla asemănare mai potrivită și apropiată de cele ce-s dumne­ zeiești, decît iubirea pentru o femeie ; și într-acest chip vru să ne învrednicească și de-o fărîmă barem din acea dum­ nezeire, pe care el, atît prin știință cît și prin har, o cunoștea mai bine decît ceilalți De aceea nu trebuia, seniore Gasparo, să mai discuți despre acest lucru, sau barem nu cu atîtea vorbe ; dar domnia-ta, tăgăduind adevărul, ai împiedicat înțelegerea a mii de alte lucruri frumoase și vrednice de luat în seamă cu privire la o desăvîrșită doamnă de curte “ Răs­ punse seniorul Gasparo : „Eu unul socot că despre aceasta n-a mai rămas nimic de spus ; dar dacă totuși domniei-tale ți se pare că seniorul Magnifico nu și-a împodobit îndeajuns doamna cu însușiri alese, aceasta nu e vina lui, ci a celui ce-a făcut astfel încît să nu mai fie alte virtuți pe lume, pentru că el a înzestrat-o cu toate, pîn’la ultima " Grăi atunci, rîzînd, doamna Ducesă : „Ai să vezi că seniorul Magnifico îi va mai găsi totuși vreo cîteva " La care Magnifico răs­ punse : „Ca să spun drept, mărită Doamnă, eu socotesc că am vorbit destul și întru cît mă privește, mă mulțumesc cu doamna pe care am zămislit-o eu ; dar dacă domnii aceștia n-o vor așa cum e, n-au decît să mi-o lase mie “ LIII Aici, pentru că toți tăceau, messer Federico zise I „Seniore Magnifico, pentru a te îndemna să mai adaugi și altele, vreau să te întreb ceva în legătură cu îndeletnicirea de căpetenie pe care i-ai ales-o doamnei de curte: adică doresc să știu cum va trebui să fie conversația ei într-o anu­ mită împrejurare care mi se pare foarte importantă ; pentru că, deși frumoasele însușiri cu care ai înzestrat-o cuprind agerimea minții, știință, judecată sănătoasă, îndemânare, mo­ destie și atîtea alte însușiri, prin care ea trebuie să știe cu iscusință a sta de vorbă cu orișicine și despre orice subiect, eu totuși cred că mai presus de toate ea va trebui să cu­ noască ce ține de discuțiile în legătură cu dragostea ; pentru că, după cum orice cavaler folosește drept mijloc spre a dobîndi bunăvoința doamnelor acele nobile îndeletniciri, acea 1 Aluzie la Cîntarea cîntărilor 258 eleganță acele deprinderi alese de care pomeneam, tot pentru acest scop se folosește și de cuvinte ; și nu numai atunci cînd e îndemnat de dragoste, ci adeseori și pentru a face cinste doamnei cu care stă de vorbă ; deoarece el socotește că faptul de-a-i vădi iubire e o dovadă că acea doamnă e vrednică de acest lucru și că frumusețea și meritele ei sînt atît de mari, încît silesc pe orișicine s-o slujească De aceea aș vrea să știu cum trebuie în legătură cu aceasta să converseze cu înțelep­ ciune doamna noastră și cum să răspundă aceluia care o iubește cu adevărat și aceluia ce se preface ; și așișderi dacă trebuie să se prefacă a nu înțelege sau a răspunde sau a res­ pinge, într-un cuvînt cum trebuie să se poarte " LIV „în primul rînd, răspunse seniorul Magnifico, va trebui să i se arate cum să-i deosebească pe cei ce se prefac a iubi, de cei care iubesc cu adevărat ; cît despre faptul de-a primi ori nu iubirea celuilalt, aici nu cred că va trebui să se conducă după nimeni, decît după ea însăși " La care messer l ederico zise : „învaț-o dar, care sînt semnele cele mai sigure și fără greș după care să deosebească iubirea prefăcută de cea adevărată și ce anume dovadă va trebui să dobîndească pentru a se lămuri din plin de dragostea ce i se arată " Magnifico răs­ punse atunci, rîzînd : „N-aș ști să-ți spun, pentru că astăzi bărbații sînt atît de vicleni, încît ajung să dea nenumărate: dovezi false și uneori chiar plîng cînd mai degrabă le-ar veni să rîdă ; de aceea ar trebui trimiși în insula Ferma, ca să t teacă pe sub arcul îndrăgostiților adevărați L Dar pentru ca această doamnă a mea, pe care se cuvine s-o ocrotesc cu deose­ bită grije (fiind opera mea), să nu cadă în acele greșeli în care am văzut căzînd multe femei, voi spune că va fi nevoie sa nu creadă cu ușurință că este îndrăgită ; și nici să nu se poarte ca acelea de nu numai că nu arată a nu înțelege pe cel rare le vorbește despre dragoste, chiar dacă o face pe departe, dar care încă de la primul cuvînt încuviințează toate laudele i are le sînt aduse, sau le tăgăduiesc într-un anume fel, ce este 1 într-un roman cavaleresc spaniol, Amadis de Gaula, ni se povestește & viciu- legendă după care Apollidon, ales împărat al Greciei, părăsind insula I rrma, vrîjește — la rugămintea iubitei lui — insula și clădește în ea un arc • li marmoră cu o statuie deasupra, care, prin focul și fumul pe care îl ras- I hulește, împiedecă trecerea pe sub arc a îndrăgostiților nesinceri ; cei sinceri îa iJiimb sînt întîmpinați de melodii suave ce-i însoțesc în trecerea pe sub arcade 17* 259 mai degrabă un soi de a-i pofti la dragoste pe cei cu care vorbesc, decît de a-i respinge De aceea vreau ca felul doam­ nei mele de-a sta de vorbă în discuțiile despre dragoste să fie acela de-a nu crede întotdeauna că cel care-i vorbește despre iubire o și iubește : iar dacă gentilomul va fi înfumu­ rat, așa cum sînt destui, și dacă îi va vorbi cu prea puțin respect, ea va trebui să îi răspundă astfel, încît celălalt să simtă lămurit că îi displace, iar dacă se va dovedi înțelept, și va rămîne la locul lui, folosind cuvinte de dragoste învă-; luite, purtîndu-se așa cum cred că s-ar purta curteanul pe care ni l-au zugrăvit acești domni, femeia se va preface că nu-1 înțelege și va da vorbelor lui alt înțeles, încercînd mereu cu modestie și cu acea înțelepciune și prevedere, ce după cum s-a spus îi stau atît de bine, să ocolească acel subiect Iar dacă discuția se va purta astfel, încît nu va fi chip ca ea să se pre­ facă a nu înțelege, va lua totul în glumă, arătînd a ști că toate acestea i se spun mai degrabă spre a o cinsti decît că ar fi adevărate, micșorîndu-și meritele și punînd pe seama curteniei acelui gentilom laudele pe care i le va aduce ; în felul acesta va fi socotită drept înțeleaptă și va fi la adăpost de înșelăciuni Așa socot eu c-ar trebui să converseze o doamnă] de curte atunci cînd vine vorba despre dragoste " LV A/esser Federico grăi atunci : „Senior Magnifico, domnia-ta vorbești despre acest lucru ca și cum ar fi lege ca toți cei care le vorbesc femeilor despre dragoste să spună min­ ciuni sau să încerce a le înșela, ceea ce, dacă ar fi adevărat, aș spune că învățămintele domniei-tale sînt bune ; dar dacă cumva cavalerul cu pricina iubește cu adevărat și simte acea! văpaie ce atît de amarnic chinuiește uneori inimile omenești, nu-ți dai seama în ce durere, în ce nenorocire și în ce moarte îl scufunzi, cînd vrei cu dinadinsul ca femeia să nu creadă nimic din tot ce spune el ? Așa dar rugămințile, lacrimile și atîtea alte dovezi să nu aibă nici o putere ? Bagă de seamă,i senior Magnifico, să nu se creadă că, pe lîngă cruzimea fi­ rească pe care o ascund în sine unele femei, domnia-ta le înveți să se vădească și mai crude “ Răspunse atunci Magni­ fico : „Eu nu vorbesc de cei care iubesc, ci despre cei care vorbesc despre dragoste, lucru în care vorbele se cer în primul rînd a-ți fi la îndemînă ; adevărații îndrăgostiți, cu cît au inima mai fierbinte, cu atît au limba mai rece și vorba între­ tăiată de neașteptate tăceri ; de aceea, poate n-o fi lipsită de 260 adevăr zicala : Cine iubește mult, vorbește puțin Totuși, din pricina moravurilor felurite ale oamenilor, socot că nu e cu putință să faci din cele spuse lege ; singurul lucru pe care l-aș mai putea adăuga este ca femeia să fie foarte grijulie și să nu uite niciodată că bărbații pot să-și arate dragostea cu mult mai puțină primejdie pentru ei, decît femeile " LVI Atunci seniorul Gasparo întrebă, rîzînd : „Nu-i în­ gădui, senior Magnifico, acestei preadesăvîrșite doamne a dom- niei-tale să iubească și ea, barem atunci cînd știe că e iubită cu adevărat ? Cu atît mai mult cu cît, dacă ea nu-i împăr­ tășește iubirea, nu-i de crezut ca acest curtean să o iubească ■i pe mai departe ; împrejurare în care ar fi lipsită de servi­ ciile pe care i le-ar aduce el și mai cu seamă de acel devota­ ment și acel respect cu care îndrăgostlții cinstesc și adoră aproape virtuțile femeilor iubite " „Un sfat ca acesta nu vreau să-i dau, răspunse Magnifico ; dragostea așa cum o înțelegi domnia-ta acum, socot că se potrivește numai femeilor mă­ ritate, pentru că atunci cînd această dragoste nu duce la că­ sătorie, prin forța împrejurărilor femeia simte acea remușcare și acel imbold lăuntric ce însoțesc întotdeauna lucrurile neîn- găduite și e în primejdie de a-și păta renumele de femeie cin­ stită la care ține atît de mult " La care messer Federico răs­ punse, rîzînd : „Părerea aceasta a domniei-tale, senior Magni- lico mi se pare prea austeră și cred c-ai învățat-o de la vreun popă care ține predici : vreunul din aceia ce dojenesc femeile îndrăgostite de mireni, pentru ca pînă mai la urmă să se aleagă ci cu ce-i mai bun ; și mi se pare de asemeni că supui femeile măritate unor legi mult prea aspre, pentru că printre ele se află multe cărora soții lor le poartă fără pricină o ură înver­ șunată si le jignesc amarnic, fie iubind alte femei, fie prici- mtindu-le cîte toate neajunsuri sînt ei în stare să născocească : altele sînt măritate de părinți cu sila după bărbați bătrîni, bolnavi, nesuferiți și grețoși ce le fac viața amară Iar dacă unora ca acestea le-ar fi îngăduit să divorțeze sau să se des­ partă de cei cu care nu se potrivesc, nu s-ar ajunge poate să li se ia în nume de rău că iubesc pe alții în loc să-și iubească soții ; dar cînd, fie din pricina vrăjmășiei sorții, fie din pricina mior firi nepotrivite sau a cine știe ce alte neajunsuri, se în- tîmplă ca în patul care ar trebui să fie un cuib de armonie și iubire, blestemata furie diavolească să-și împrăștie sămînța-i veninoasă, ce aduce după sine apoi mînie, bănuială și țepii 261 ascuțiți ai urei ce canonește acele suflete nefericite, încătușate cu cruzime de lanțuri grele pîn la moarte, atuncia zic, de ce nu vrei domnia-ta ca acelei femei să-i fie îngăduit să caute o oarecare mângâiere prin care să-și aline suferințele și să dea altora ceea ce soțul ei nu numai că disprețuiește, dar chiar urăște uneori ? Socot și eu, de bună seamă, că cele care au bărbați ce li se potrivesc și sînt iubite de ei, nu trebuie să le facă ocară, dar celelalte în schimb, neîndrăgind pe cei ce le iubesc, își fac ele însele rău “ „Dimpotrivă, își fac rău iubind pe altul în locul soțului, răspunse Magnifico Totuși, de vreme ce de multe ori nu stă în puterea noastră a ne împotrivi iu­ birii, dacă doamnei de curte i se va întîmpla o astfel de ne­ norocire, ca adică ura soțului sau dragostea altuia s-o îndemne la iubire, doresc ca ea să nu-i dea îndrăgostitului nimica alt­ ceva decît doar propriu-i suflet ; și să nu-i dea nicicînd nici o dovadă de iubire, nici prin cuvinte, nici prin gesturi, nici prin alt chip, astfel ca el să poată fi sigur de asta “ LVII Atunci messer Roberto da Bari, rîzînd și el, grăi : „Eu, senior Magnifico, mă încred în judecata domniei-tale și cred că în treaba asta voi avea mulți tovarăși ; dar de vreme, ce domnia-ta ții să le înveți pe femeile nemăritate să se poarte cu atare mojicie, ca să zic așa, oare dorești ca și cele nemă-! ritate să se arate atît de crude și necurtenitoare ? și să nu-și răsplătească iubiții cu nimic ?“ „Dacă doamna mea nu va fi măritată, răspunse seniorul Magnifico, și va fi să iubească, atunci aș vrea să iubească un bărbat cu care să se poată mă­ rita ; și nu-i voi lua în nume de rău dacă îi va da cîte un semn din care să înțeleagă că-1 iubește ; dar în legătură cu aceasta vreau s-o învăț o regulă ce-i pretutindeni bună șl aceasta în cîteva cuvinte, astfel încît să-i vină ușor să-și amintească de ea : că adică poate da orice dovezi de dragoste1 celui care o iubește, în afară de acelea care ar putea strecura în sufletul iubitului ei nădejdea de-a dobîndi din parte-i vreun lucru necinstit Și trebuie să ia bine aminte la asta, pentru că o greșeală în care cad nenumărate femei, care de obicei nu doresc nimic mai mult decît să fie frumoase : și de­ oarece faptul de a avea mulți îndrăgostiți li se pare o mărturie a frumuseții lor, ele se străduiesc în chip și fel ca să-și cîștige cîți mai mulți ; de aceea alunecă adesea în purtări necum­ pătate și părăsind acea modestie așezată care le stă atît de bine, încep să azvîrle în jur priviri cutezătoare, să rostească 262 vorbe deșuchiate și să-facă gesturi nerușinate, părîndu-li-se că în felul acesta sînt ascultate și privite cu plăcere și că prin astfel de mijloace se fac iubite : ceea ce e greșit; pentru că dovezile ce le sînt date din partea îndrăgostiților pornesc din- tr-o dorință ce naște în ei din convingerea că ele sînt ușura­ tice și nu din dragoste De aceea vreau ca doamna mea de curte să nu pară — prin vorbe și fapte necinstite — că-i gata sa se dea oricui o vrea și nici să încerce a amăgi, pre cîte îi stă în putință, ochii și vrerea celui ce-o privește, ci dimpotrivă, prin meritele ei și prin purtările-i alese, prin frumusețea și prin farmecul ei să inspire celui ce o vede acea dragoste ade­ vărată pe care o simți în mod firesc față de toate lucrurile plăcute și acel respect ce spulberă întotdeauna nădejdea celui care se gîndește la lucruri necinstite Acela dar, care va fi iubit de o asemenea femeie, pe bună dreptate va trebui să se mul­ țumească cu orice dovadă, cît de mică, și să prețuiască mai mult o singură privire de dragoste din partea ei, decît faptul de-a fi stăpîn pe toate celelalte dovezi pe care le-ar putea avea ; iar întru cît mă privește, eu nu știu zău ce alta i-aș mai putea dori acestei doamne, decît să fie iubită de un curtean atît de desăvîrșit ca cel pe care ni l-au zugrăvit acești domni, și ea de așișderi să-1 iubească, astfel încît să ajungă amîndoi la culmile desăvîrșirii " LVIII Ajungînd aici seniorul Magnifico tăcu, iar senio­ rul Gasparo grăi, rîzînd : „Acum nu vă mai puteți plînge că seniorul Magnifico nu ne-a plăzmuit o doamnă de curte desă- vîrșită ; și de acu înainte, dacă va fi să se găsească o astfel de femeie, sînt încredințat că merită să fie socotită egala curtea­ nului" La care doamna Emilia îi răspunse : „Eu mă prind să o găsesc, dacă domnia-ta îmi vei găsi curteanul" Messer Ro­ berto adăugă atunci : „De bună seamă nu se poate tăgădui că doamna zugrăvită de seniorul Magnifico n-ar fi desăvîrșită ; cu toate acestea însă, în legătură cu cele spuse mai pe urma și care țin de dragoste, mi se pare totuși că el a zugrăvit-o puțin cam prea severă, mai cu seamă cînd îi cere ca prin vor­ bele, gesturile și purtarea ei să-i ia orice nădejde iubitului și să-1 scufunde în desnădejde ; căci, precum știe fiecare, dorințele omenești n-ajung pînă la acele lucruri, în legătură cu care nu poți să tragi nici o nădejde Și chiar dacă au existat femei, care, mîndre pe semne de frumusețea și meritele lor, încă de la pri­ mul cuvînt pe care l-au spus celor ce le vorbeau de dragoste, 263 le-au dat să înțeleagă că nu trebuie să aștepte să aibă de la ele i ceea ce doresc totuși, prin înfățișarea lor și prin primirea pe care le-au făcut-o, s-au dovedit apoi întru cîtva mai drăgălașe, astfel încît prin gesturi binevoitoare au mulcomit în parte vor­ bele lor trufașe : dar dacă această doamnă, atît prin gesturi, cît și prin vorbe și purtări răpește orice nădejde, atunci curtea­ nul nostru, dacă va fi înțelept, nicicînd n-o va mbi și în felul acesta ea nu va mai fi desăvîrșită, de vreme ce nu va avea iubit " LIX Răspunse atunci Magnifico Juliano : „Eu nu-i cer doamnei mele să răpească orice nădejde, ci numai nădejdea unor lucruri necinstite, pe care, dacă acest curtean va fi atît de înțelept și de curtenitor cum ni l-au plăzmuit acești se­ niori, nu numai că nu le va nădăjdui, dar nici nu le va dori ; căci dacă frumusețea, deprinderile alese, agerimea minții, bu­ nătatea, cunoștințele bogate, modestia și atîtea alte însușiri alese cu care am înzestrat-o pe această doamnă de curte, vor fi pricina dragostei pe care o va nutri curteanul pentru dînsa, atuncia fără doar și poate că și ținta acestei iubiri va fi virtuoasă ; iar dacă noblețea, vrednicia în mînuirea armelor, în cele ale scrisului și-a muzicii, curtenia, faptul de-a fi nespus de plăcut la vorbă și în conversație, vor fi mijloa­ cele prin care curteanul va dobîndi dragostea femeii, atunci și ținta dragostei va trebui să fie pe măsura mijloacelor prin care s-a ajuns la ea ; fără a mai pune la socoteală că, după cum pe lume se află felurite soiuri de dorinți, așa se face că, văzînd o femeie de-o frumusețe gravă și așezată, care fie că merge, că stă, că azvîrle vorbe de duh, că glumește ori face orice altceva, își stăpînește în așa măsură întreaga ei purtare, încît insuflă un anumit respect celui care o privește, mulți bărbați se sperie și nu mai îndrăznesc să o slujească întru iu­ bire ; ci mai degrabă, mînați de nădejde, iubesc acele femei frumoase și lingușitoare, fragede și gingașe, care prin vorbe, gesturi și felul lor de a privi vădesc o anumită molatică pa­ siune, care făgăduiește a se schimba cu ușurință în iubire Alții, ca să se pună la adăpost de înșelăciune, iubesc un alt soi de femei, atît de slobode în priviri, în vorbe și în gesturi, încît fac tot ce le trece prin cap, purtîndu-se atît de firesc încît nu-și ascund gîndurile De asemeni nu lipsesc nici sufletele generoase, care, socotind că virtutea constă în înfrîngerea greutăților și că faptul de a supune ceea ce altora li se pare 264 de nebiruit, trebuie să fie o biruința nespus de dulce, se în­ deamnă lesne a iubi frumusețea acelor femei care în ochi, în vorbe și în purtări vădesc o asprime mai severă decît cele­ lalte, și aceasta numai pentru a dovedi că meritele lor pot să înfrîngă o ființă încăpățînată și pot să îndemne la iubire pînă și voințele cele mai îndărătnice și mai nesupuse dragostei To­ tuși, bărbații de acest soi, atît de încrezători în ei înșiși, de­ oarece sînt siguri că nu se vor lăsa înșelați, iubesc bucuros și anumite femei, care cu istețime și pricepere meșteșugită pare că ascund sub frumusețea lor mii de vicleșuguri ; sau dacă nu pe acestea, pe altele, care adaugă frumuseții lor un fel de-a fi nițel mînioase, fără prea multă vorbă și fără prea multe rîsete, care lasă să se creadă că nu prea pun preț pe niciunul din cei ce le privesc ori le slujesc Și mai sînt unii, în sfîrșit, care nu învrednicesc de dragostea lor decît pe acele femei, ce în înfățișare, în vorbă și în toate mișcările lor adună tot farmecul, toate deprinderile alese, toată bogăția de cunoștințe și toată grația la un loc, întocmai ca o floare alcătuită din toată frumusețea lumii Așa încît, dacă doamna mea va duce lipsă de iubiri pornite din nădejdi necurate, aceasta nu în­ semnează că va fi lipsită de iubiți ; pentru că îi va avea pe aceia ce-o vor iubi îndemnați atît de meritele ei, cît și de în­ crederea în ei înșiși, adică în propriile virtuți, prin care se vor socoti vrednici de-a fi iubiți de ea “ LX Messer Roberto tăgăduia mai departe cele spuse de seniorul Magnifico, dar doamna Ducesă nu-i dădu dreptate, întărind spusele vorbitorului, după care adăugă : „Nu am pri­ cină să mă plîng de seniorul Magnifico, deoarece socot că într-adevăr doamna de curte pe care ne-a plăzmuit-o el poate sta foarte bine alături de curtean, ba chiar cu un avantaj în plus : și aceasta pentru că a învățat-o să iubească, ceea ce n-au făcut seniorii aceștia cu curteanul lor“ Grăi atunci Unico Are- tino : „E foarte bine ca femeile să fie învățate cum să iubească, pentru că arareori am întîlnit femeie să știe a face acest lucru : căci mai întotdeauna femeile alătură frumuseții lor cruzimea și lipsa de recunoștință față de aceia ce le slujesc cu mai multă credință și care prin noblețe, prin curtenie și virtute ar merita să fie răsplătiți pentru dragostea lor ; și adeseori apoi se lasă în prada unor nătărăi, a unor oameni josnici și care nu sînt buni de nimic, care nu numai că nu le îndrăgesc, dar le urăsc de-a-dreptul De aceea, pentru a le feri de astfel de greșeli 265 uriașe, poate ar fi fost mai nimerit întîi să fie învățate să aleagă pe acela ce merită a fi iubit, și abia apoi cum să-1 iu­ bească ; învățătură de care bărbații nu au trebuință, pentru că din păcate prin ei înșiși o știu ; pun mărturie dreaptă eu însumi pentru treaba asta ; pentru că pe mine nimeni nu m-a învățat cum să iubesc, decît dumnezeiasca frumusețe și dum- nezeieștele deprinderi ale unei Doamne \ ce m-au răpit pînă într-așa măsură, încît n-a stat în puterea mea să n-o ador și deci mi-ar fi fost de prisos și învățător și meșteșug ; și cred că același lucru li se întîmplă tuturor celor care iubesc cu ade­ vărat : de aceea curteanul ar trebui să fie învățat mai degrabă cum să se facă iubit, decît cum să iubească " LXI Doamna Emilia zise atunci : „Dacă-i așa, vorbește-ne domnia-ta, senior Unico, despre aceasta" Și Unico răspunse : „După părerea mea însăși rațiunea ar arăta că bunăvoința femeilor se dobîndește prin slujirea și mulțumirea lor ; dar în ce anume vor fi slujite și mulțumite, aceasta e un lucru ce trebuie învățat chiar de la ele, pentru că femeile doresc ade­ sea lucruri atît de ciudate, că nu-i bărbat pe lumea asta să și le poată închipui și nici chiar ele însele, de multe ori, nu știu ce vor ; de aceea ar fi bine, Doamnă, ca domnia-ta, care ești femeie și în chip firesc trebuie să știi ceea ce le place femeilor, să-ți iei osteneala de a ne spune și nouă, pentru a face lumii întregi un bine" La care doamna Emilia zise : „Faptul de-a fi domnia-ta atît de plăcut tuturor femeilor, e o dovadă sigură că ai cunoștință de toate mijloacele prin care le poți cîștiga bunăvoința ; de aceea e mai nimerit să ne înveți dom- nia-ta aceasta" „Doamnă, răspunse Unico, n-aș putea da un sfat mai de folos unui îndrăgostit, decît acela de-a căuta să facă astfel încît domnia-ta să n-ai nici o putere asupra femeii a cărei bunăvoință vrea s-o dobîndească ; căci virtuțile, ce lumii i s-a părut a le afla la mine, laolaltă cu cea mai sinceră iubire din cîte au fost vreodată, n-au avut atîta putere ca să mă facă a fi iubit, cîtă ai avut domnia-ta ca să mă faci a fi urît" LXII Răspunse atunci doamna Emilia: „Mă ferească Dumnezeu, senior Unico, și de-a gîndi, nu a face ceva care să stîrnească ura împotriva domniei-tale ; pentru că în afară ’ Aluzie la ducesa Elisabeta, de care Unico era îndrăgostit 266 de faptul că aș face un lucru neîngăduit, aș fi socotită ca lipsită de judecată, vrînd să fac ceea ce nu e cu putință ; cu toate acestea însă, de vreme ce domnia-ta mă îndemni în- tr-acest chip să vorbesc despre ceea ce le place femeilor, voi vorbi ; iar dacă n-o să-ți placă, vina să fie a domniei-tale Socot, așa dar, că acela care vrea să fie iubit, trebuie să iu­ bească și să se poarte ca un îndrăgostit; aceste două lucruri, cred eu, sînt deajuns a cîștiga bunăvoința femeilor Și acum, ca să răspund învinuirii pe care mi-o aduci, spun că fiecare vede și știe că domnia-ta ești cît se poate de plăcut ; dar că iubești atît de sincer precum susții, mă îndoiesc din cale afară și cred c'ă și ceilalți la fel : pentru că fiind domnia-ta mult prea plăcut, ai fost iubit de prea multe femei, și rîurile mari care se împart în multe părți, ajung să fie pîrîiașe ; așa și dragostea împărțită între mai mulți, își pierde forța ; iar cît privește nesfîrșitele dumitale tînguiri și învinuirile pe care le aduci femeilor pe care le-ai iubit, de-a fi nerecunoscătoare — lucru ce nu e de crezut, avînd în vedere nenumăratele dumitale merite — acestea nu sînt altceva decît un anumit soi de discreție, prin care ascunzi favorurile, bucuriile și plăcerile dobîndite de domnia-ta prin dragoste, și totodată încredin­ țezi pe femeile ce te iubesc și ți s-au dat în pradă, că nu le vei da în vileag ; și de aceea sînt și ele mulțumite cînd văd că arăți față de altele o dragoste nesinceră, pentru a ascunde pe cea adevărată pe care le-o porți lor : drept care, dacă acele femei, pe care acum arăți a le iubi, nu cred cu ușurință acest lucru, așa precum ai vrea domnia-ta, aceasta se întîmplă nu­ mai pentru că arta dumitale în dragoste începe să se facă cu­ noscută, și nu pentru că eu aș face astfel încît să fii urît “ LXIII „Eu, zise atunci seniorul Unico, nu voi încerca să desmint cele spuse de domnia-ta, pentru că neîncrederea cu care este primit adevărul meu mi se pare tot atît de inevita­ bilă, ca și crezarea care se dă minciunii spusă de domnia-ta “ „Spune mai bine, senior Unico, răspunse doamna Emilia, că domnia-ta nu iubești așa cum ai vrea să se creadă, căci dacă ai iubi, tot ce-ai dori ar fi să fii pe placul femeii iubite și să vrei același lucru pe care îl vrea și ea ; aceasta este legea dragostei ; dar faptul că domnia-ta te plîngi în așa măsură de ea dovedește, așa precum spuneam, că e la mijloc o înșe­ lăciune, sau că într-adevăr domnia-ta dorești ceea ce dînsa nu dorește " „Dimpotrivă, zise seniorul Unico, vreau tot ce 267 vrea și ea, ceea ce dovedește c-o iubesc ; dar mă plîng de faptul că ea nu vrea ce vreau eu, ceea ce dovedește că ea nu mă iubește, după aceeași lege pe care ai amintit-o domnia-ta " Răspunșe atunci doamna Emilia : „Cel care începe să iu­ bească, trebuie de asemenea să înceapă a mulțumi și a se po­ trivi întru totul cu dorințele făpturii iubite și după ale ei să și le potrivească pe-ale sale ; să facă adică astfel ca propriile-i dorințe să fie slujnice supuse, iar inima lui roabă ascultătoare, fără a avea alt gînd decît acela de a se preschimba — dacă i-ar sta în putință — în inima femeii îndrăgite, acest lucru socotindu-1 drept supremă fericire ; așa fac cei care iubesc cu adevărat" „întocmai, zise Unico, cea mai mare fericire a mea ar fi ca aceeași vrere să stăpînească inimile noastre " „Stă în puterea domniei-tale a face treaba asta", răspunse doamna Emilia LXIV Atunci messer Bernardo, curmîndu-le vorba, zise : „De bună seamă cel care iubește cu adevărat își îndreaptă toate gîndurile sale, fără ca alții să-1 învețe, către slujirea și mulțumirea femeii îndrăgite ; dar fiindcă uneori acest devo­ tament plin de iubire nu vorbește destul de lămurit, cred că, în afară de a iubi și de-a sluji, mai e nevoie a da și altă do­ vadă de iubire, care să fie atît de limpede, încît femeia să nu se mai poată preface a nu ști că-i iubită ; • lucru ce va trebui făcut cu asemenea pricepere, încît ea să nu creadă că nu i se arată respectul cuvenit De aceea, domnia-ta doamnă, care începuseși să ne spui cum inima îndrăgostitului trebuie să fie supusă roabă a iubitei, învață-ne, fii bună, și-acest secret ce mi se pare peste măsură de prețios " La care vorbe rîse messer Cesare și grăi : „Dacă îndrăgostitul e atît de modest încît îi e rușine să-i spună c-o iubește n-are decît să-i scrie" Dar doamna Emilia zise : „Dimpotrivă, dacă e atît de înțe­ lept precum se cade a fi, înainte de a-i destăinui femeii c-o iubește, trebuie să se încredințeze că nu o va jigni" „Tuturor femeilor le place să fie rugate cînd e vorba de dragoste, zise seniorul Gasparo, chiar dacă n-au de gînd să dea ce li se cere " La care Magnifico Juliano răspunse : „Te înșeli amarnic ; eu unul, de pildă, nu l-aș sfătui niciodată pe curtean să facă așa ceva, pînă ce întîi nu va fi sigur că nu va fi respins" LXV „Și atunci ce va trebui să facă ?“ întrebă seniorul Gasparo Magnifico Juliano adăugă : „Dacă vrea totuși să-i vorbească ori șă-i scrie, s-o facă cu atîta modestie și cu atîta 268 grije, încît primele cuvinte să-i pună la încercare inima și să-i scruteze cu atîta dibăcie vrerea, încît să-i dea putința ei să afle o cale de ieșire prin care să vădească a nu pricepe că-i vorba de iubire, iar lui, dacă întîmpină piedeci, putința de a da înapoi și a vădi că a vorbit ori scris cu alt scop, pentru a se bucura adică de acea primire călduroasă și acele mîngăieri frățești, pe care adeseori femeile le dăruiesc acelora despre care cred că le socotesc prietenele lor, refuzîndu-le de îndată ce-și dau seama că ar putea fi luate drept dovezi de iubire Drept care cei ce sînt prea repeziți și intră într-o treabă ca aceasta cu prea multă încăpățînare și avînt, fiind siguri de ei, adesea pierd încrederea femeilor, și pe drept cuvînt: pentru că oricărei femei de neam i se pare a nu fi îndeajuns de pre­ țuită de cel ce fără a-i dovedi respect îi cere dragostea înainte de a-i vădi că o slujește întru iubire LXVI De aceea, pentru mine, calea pe care va trebui s-o aleagă curteanul pentru a-și face cunoscută dragostea femeii iubite, este aceea de-a i-o vădi mai degrabă prin purtarea sa decît prin cuvinte ; pentru că într-adevăr uneori un suspin, un gest de respect sau de teamă dovedește cu mult mai multă dragoste decît o mie de cuvinte ; așișderi va trebui să facă astfel ca ochii săi să fie solii credincioși care să-i poarte veștile inimii; pentru că ochii adeseori vădesc patima care zace într-însa cu mult mai bine decît vorbele, scrisorile sau orice alți trimiși : fapt pentru care ochii nu desvăluie numai gîn­ durile, ci adeseori aprind și flacăra iubirii în inima făpturii îndrăgite; pentru că suflul acela viu1 care răzbate prin ochi — deoarece ia naștere în apropierea inimii — pătrunzînd, precum săgeata în țintă, acolo unde e mînat, adică tot în ochi, pătrunde în chip firesc și în inimă, ca într-un lăcaș al său, și acolo se amestecă cu celălalt suflu și, prin ceea ce din firea însăși a sîngelui poartă cu el, molipsește sîngele din preajma inimii la care a ajuns, și-l încălzește făcîndu-1 sieși asemănător și apt pentru a primi răsfrîngerea acelei imagini pe care a adus-o cu sine ; drept care încetul cu încetul, stră- 1 în original vivi spiriti sau spiriti vitali (substanțe incorporate ce se con­ siderau a fi dătătoare de viață), cum apar în cap I cartea a 11-a Termenul constituie un ecou al teoriei galenice, după care funcțiile fiziopsihice ale orga­ nismului animal erau determinate de amestecul diferitelor substanțe incorporate (animale, vitale etc ) cu care sîngele se încărca trecînd prin diferite organe 269 bătînd tot înainte și înapoi solul acesta drumul care duce prin ochi la inimă, și aducînd înapoi iasca și amnarul frumuseții și al grației, aprinde cu vîntul dorințelor focul ce pururi arde și mistuie fără răgaz, pentru că veșnic i se aduc nădejdi care să-l hrănească De aceea pe drept cuvînt se poate spune că ochii sînt călăuza dragostei, mai cu seamă dacă sînt fermecă­ tori și gingași ; negri, de-un negru dulce și luminos, sau al­ baștri ; veseli și zîmbitori și atît de calzi și de pătrunzători cînd te privesc, precum sînt unii în care pare că acele căi prin care răzbate suflul de care pomeneam sînt atît de adînci, încît prin ele poți vedea pînă în adîncul inimii Ochii, deci, stau ascunși, așa cum stau ostașii în vreme de război la pîndă ; iar dacă trupul e frumos și bine făcut, atrage și ademenește pe cel care îl privește de departe, pînă ce-1 face să se apropie ; și cît ce i-a ajuns în preajmă, ochii îl săgetează și îl vrăjesc de pare că ar avea venin în ei ; și mai cu seamă atunci cînd își trimit razele drept în ochii făpturii iubite, care și ea face același lucru ; pentru că în felul acesta cele două sufluri se întîlnesc și în acea dulce ciocnire însușirile lor se contopesc, așa precum se întîmplă atunci cînd un ochi bolnav, uitîndu-se țintă într-altul sănătos, îi dă și lui boala 1 : așa încît eu so­ cotesc că într-acest chip va trebui să-și dovedească în mare parte curteanul nostru dragostea față de femeia iubită E ade­ vărat însă că ochii, dacă nu sînt stăpîniți cu meșteșug, desvă- luie dorințele iubirii tocmai cui n-ai vrea să le știe, deoarece prin ei străbat cu limpezime acele patimi arzătoare, pe care îndrăgostitul, vrînd să le arate doar iubitei, le arată și acelora față de care mai vîrtos ar vrea să le ascundă De aceea în­ drăgostitul care nu-și pierde cu desăvîrșire capul, se poartă cu grijă și ține seama de loc și împrejurări, stăpînindu-și cînd e cu trebuință privirile ce caută cu nesaț în ochii celuilalt, chiar dacă pentru el această contemplare înseamnă dulce hrană ; căci o iubire ce se dă în vileag e lucru mult prea neplăcut " LXVII „Cîteodată nu strică, zise contele Ludovico, ca iubirea să fie cunoscută și de ceilalți, pentru că oamenii, vă­ zînd că nu te străduiești s-o ascunzi și nici nu-ți pasă dacă 1 Una din multele superstiții și opinii eronate provenite din antichitate, pe care chiar și intelectualii Renașterii le preiau orbește 270 ceilalți au cunoștință despre ea sau nu, își închipuie de multe ori că dragostea ta nu urmărește ținta pe care orice îndră­ gostit o rîvnește ; și în felul acesta, netăgăduind ceea ce lumea vede, îți poți îngădui să stai de vorbă cu făptura îndrăgită în văzul tuturor și fără teamă ; ceea ce nu se întîmpla cu cci ce încearcă să se ascundă și care par că trag nădejde să obțină cine știe ce răsplată, de care nu vor să mai știe și alții Așișderi am văzut trezindu-se în inima unei femei o dragoste arzătoare față de un bărbat, pentru care la început nu nutrise nici un simțămînt, numai pentru că auzise că mulți credeau că se iubesc ; lucru ce, după a mea părere, purcede din faptul că judecata obștei i se părea femeii că-i deajuns pentru a-i socoti pe bărbatul acela vrednic de dragostea ei și pentru că i se părea că gura lumii îi aduce din partea iubitului solii mai vrednice de crezare, decît i-ar fi putut trimite el prin vorbe și scrisori sau orice alt trimis De aceea gura lumii în anumite împrejurări nu numai că nu strică, dar poate chiar să folo­ sească " La care Magnifico răspunse : „O dragoste care a ajuns în gura tuturor e foarte primejdioasă, pentru că omul în scurtă vreme e arătat cu degetul ; de aceea, cine vrea să umble cu grije pe această cale, trebuie să arate mai puțin decît ceea ce simte și să se mulțumească cu puținul acesta, ascun- zîndu-și dorințele, gelozia, durerile și bucuriile, trebuie să rîdă cînd inima îi plînge și să se arate risipitor tocmai cu acele lucruri în care este mai zgîrcit; și toate acestea sînt atît de greu de făcut, încît sînt aproape cu neputință De aceea, de va vrea curteanul să țină seamă de sfatul meu, eu l-aș în­ demna să-și țină dragostea ascunsă " LXVIII „Trebuie așa dar, grăi messer Bernardo, ca dom­ nia-ta să-1 înveți acest lucru, ce mi se pare a fi destul de im­ portant ; căci, în afară de semnele pe care unii le fac pe ascuns cu atîta dibăcie, încît, fără să facă vreo mișcare, făptura în­ drăgită le citește pe obraz și în ochi ceea ce au în inimă, nu odată mi-a fost dat să aud o slobodă și lungă conversație între doi îndrăgostiți, din care totuși cei din jur nu puteau să în­ țeleagă limpede nici un amănunt și nici să fie siguri că ar fi vorba de iubire ; și aceasta mulțumită discreției și grijii celor care vorbeau ; pentru că fără să se arate în nici un fel nemul­ țumiți de faptul că ceilalți îi ascultă, își spuneau pe șoptite numai acele vorbe ce le stăteau pe suflet, iar pe celelalte, care se potriveau oricărui alt subiect, le rosteau cu glas tare " Grăi 271 atunci messer Federico : „Faptul de a vorbi atît de amănunțit despre aceste sfaturi ce învață cum anume să-ți tăinuiești iubirea, înseamnă a prelungi la nesfîrșit discuția ; de aceea mai degrabă aș vrea să se vorbească puțin despre felul în care îndrăgostitul poate păstra dragostea iubitei sale, lucru pe care îl socot cu mult mai folositor/ LXIX „Cred, răspunse Magnifico, că mijloacele prin care îi dobîndește dragostea, îi folosesc și pentru a o păstra ; iar lucrul cel mai important este de-a fi pe placul femeii iubite și de-a n-o jigni niciodată : de aceea în privința asta ar fi cam greu să dai o regulă statornică ; pentru că cel ce nu vădește destulă grije și judecată, poate în nenumărate fe­ luri să săvîrșească unele greșeli care par mici, dar care cu toate acestea jignesc adînc sufletul femeii, și aceasta li se în- tîmplă mai cu seamă acelora ce sînt ținuți ca în clește de patima ce-i arde : ca de pildă unii, care ori de cîte ori au prilejul de a-i vorbi femeii îndrăgite, se vaită și se plîng cu atîta foc și jale și adesea vor atare lucruri cu neputință de obținut, încît prin stăruința lor ajung nesuferiți Alții, dacă-i împunge gelozia, se lasă în așa măsură copleșiți de durere, în­ cît vorbesc fățiș de rău pe cel pe care îl bănuiesc, chiar dacă uneori nu are nici o vină, nici el și nici femeia, și nu-i îngă­ duie acesteia să vorbească cu el ori să-și întoarcă ochii spre locul unde se află ; și adeseori cu acest fel de a fi, nu numai c-o jignesc, dar o și îndeamnă a-1 iubi; pentru că teama pe care o vădește uneori îndrăgostitul ca nu cumva femeia lui să aibă vreun iubit și de dragul lui să-1 părăsească pe el, dove­ dește că se simte mai prejos prin vrednicie și însușiri decît celălalt, părere care o îndeamnă pe ea să-1 îndrăgească și, prin- zînd de veste că-1 vorbește de rău ca să i-1 scoată din inimă, chiar dacă spune adevărul, ea tot nu-1 crede, ci dimpotrivă îl iubește tot mai mult " LXX „Eu, zise atunci messer Cesare rîzînd, mărturisesc că nu mă simt atît de înțelept, încît să mă pot stăpîni de a-mi vorbi de rău rivalul ; doar dacă nu mă înveți domnia-ta vreun alt fel de-a-i veni de hac " La care seniorul Magnifico, rîzînd și el, răspunse :j „Proverbul zice că atunci cînd dușma­ nul ți-e în apă pîn la brîu, să-i întinzi mîna și să-1 scapi de primejdie ; dar cînd e pînă la bărbie, să-i pui piciorul în creștet și să-1 scufunzi fără zăbavă De aceea sînt unii care fac întocmai așa cu rivalii lor și pînă nu găsesc prilejul de a-i 272 nimici fără putință de scăpare, se prefac a le fi mai degrabă prieteni decît dușmani ; iar apoi, dacă li se ivește vreun prilej anume, încît să fie siguri că pot să-1 nimicească — po- negrindu-1 cît pot, fie că-i drept ori nu ceea ce spun — o fac fără păsare, cu artă, prin înșelăciuni sau pe orice alte căi din cîte sînt în stare a-și închipui Dar fiindcă mie unul nu mi-ar plăcea ca acest curtean al nostru să folosească înșelăciuni, aș vrea să-i răpească rivalului bunăvoința pe care iubita lui i-o arată, nu prin vreun meșteșug deosebit, ci doar prin dragoste, prin felul în care o slujește, prin faptul de a fi virtuos, viteaz, cumpătat și înțelept; într-un cuvînt prin faptul de-a merita iubirea ei mai mult decît celălalt și prin purtarea lui prevă­ zătoare și chibzuită, prin care va încerca să se ferească de anumite nerozii prostești, în care mulți neghiobi se lasă adese­ ori tîrîți pe felurite căi : pentru că am cunoscut și din aceia, care, scriind și vorbind femeilor, se iau după Polifilo 1 și fac atîta caz de subtilitățile retoricei, încît femeile ajung să-și piardă încrederea în ele și să se socotească cu desăvîrșire ne­ știutoare, părîndu-li-se că în veci n-o să apuce a vedea sfîrși- tul acelei lungi discuții și-a se scăpa de ei ; alții se laudă fără rost; alții rostesc adesea lucruri care se întorc în paguba și întru ocara lor ; ca de pildă unii, de care obișnuiesc a-mi rîde eu, ce fac pe îndrăgostiții și adeseori rostesc de față cu fe­ meile : „Eu n-am găsit în viața mea femeie care să mă în­ drăgească", și nu-și dau seama că cele care îl aud, pe dată își dau cu părerea că asta nu poate veni din altă pricină decît că nu merită să fie iubiți, precum nu merită nici apa pe care o beau, drept care îi socotesc ca pe niște oameni de nimic și nu i-ar iubi pentru tot aurul din lume, părîndu-li-se că dacă i-ar iubi, ar fi mai prejos decît toate celelalte femei care nu i-au iubit Alții, ca să ațîțe ura împotriva vreunui rival de-al lor, sînt atît de nătîngi încît spun de față cu femeile : „Cutare e cel mai norocos bărbat din lume ; că frumos nu e, nici deștept, nici mare lucru nu-i de capul lui, nici nu-i mai bun la vorbă ori la faptă decît alții, și totuși toate femeile îl iubesc și se țin după el“ ; și astfel, vădind a-i pizmui norocul, 1 Aluzie la felul cum vorbește eroul din Hypnerotomachia Polypbili (Visul lui Polifil) al lui Francesco Colonna, roman alegoric de dragoste scris într-un amestec de vulgară, latină și greacă 18 273 deși omul cu pricina nu se arată a fi plăcut nici la înfățișare, nici la fapte, fac să se creadă c-ar avea în el o însușire ascunsă, pentru care merită dragostea atîtor femei ; drept care cele care aud vorbindu-se despre el în acest chip, crezînd și ele ca și toată lumea, se îndeamnă mai vîrtos a-1 îndrăgi “ LXXI Rîse la aceste vorbe contele Ludovico și apoi grăi : „Eu te asigur pe domnia-ta că un curtean înțelept nu va veni nicicînd cu asemenea grosolănii ca să dobîndească bunăvoința unei doamne" „Și nu-i va da prin gînd să facă, răspunse messer Cesare Gonzaga, nici ce-a făcut pe vremea mea un gen­ tilom foarte bine văzut, pe care nu vreau să-1 numesc, spre a nu știrbi onoarea bărbaților" „Spune-ne barem ce-a făcut", grăi doamna Ducesă Iar messer Cesare adăugă: „Acesta, fiind îndrăgit de-o înaltă doamnă, chemat de ea, sosi pe ascuns în orașul unde Se afla dînsa ; și după ce-o văzu și stătu cu ea de vorbă, atît cît ea și timpul îi îngăduită, cînd să plece, o imploră cu adînci suspine și lacrimi amare, drept mărturie a durerii adînci pe care i-o prilejuia această despărțire, să-i păstreze o amintire neștearsă, după care adăugă să dea poruncă a-i fi plătit și hanul, căci fiind chemat de ea, drept ar fi fost ca el să n-aibă a suferi nici o cheltuială cu venirea sa acolo" Atunci toate doamnele porniră a rîde și-a zice că acesta nu era vrednic de-a se numi gentilom ; și mulți bărbați se rușinară de rușinea pe care ar fi trebuit pe drept cuvînt s-o simtă el, dacă ar fi fost vreodată în stare să-și dea seama de greșeala atît de vrednică de ocară pe care o săvîrșise Se întoarse apoi seniorul Gasparo către messer Cesare și zise : „în loc să nu-1 fi numit pe gentilomul acela spre a nu știrbi onoarea bărbaților, ar fi fost mai bine să nu fi povestit această întîmplare spre a nu știrbi onoarea femeilor ; căci nu e greu să vă dați seama ce fei de minte avea acea înaltă doamnă, dacă era în stare să iu­ bească un dobitoc ca acela, ba poate chiar să-l și aleagă, vezi Doamne, ca pe cel mai vrednic dintre mulți alții ce-o slujeau, lăsînd de-o-parte și nedreptățind pe cei cărora acesta n-ar fi fost vrednic să le fie nici barem slugă" La care contele Ludo­ vico zise, rîzînd : „Cine știe dacă gentilomul nostru nu se vădea înțelept în alte cele, păcătuind doar prin zgîrcenie ? Bărbații însă nu o dată ajung să facă mari prostii, din pricina iubirilor nesăbuite ; și dacă ar fi să spui adevărul adevărat, poate că și domniei-tale ți s-a întîmplat să săvîrșești nu numai una " 274 LXXII La care messer Cesare răspunse, rîzînd : „Pentru Dumnezeu, să nu ne dăm greșelile pe față !“ „Ba totuși trebuie să le dăm, răspunse seniorul Gasparo, tocmai spre a le putea îndrepta ; și adăugă apoi : Acum că alesul nostru știe să cîștige și să păstreze bunăvoința iubitei sale, răpind-o rivalului său, domnia-ta, senior Magnifico, ești dator să-l înveți cum să-și tăinuiască dragostea" Magnifico răspunse : „Eu socotesc c-am spus destul ; de aceea să vorbească altul despre asta" Atunci messer Bernardo și toți ceilalți începură din nou să stă­ ruie, drept care Magnifico grăi, rîzînd : „Voi vreți doar să mă ispitiți, căci toți sînteți maeștri desăvîrșiți în dragoste ; dar dacă totuși vreți să știți mai multe în legătură cu aceasta, luați-1 și citiți-1 pe Ovidiu" „Și ce nădejde aș putea să trag, zise messer Bernardo, că spusele lui prețuiesc ceva în dragoste, cînd el ne sfătuiește și zice că e foarte bine ca bărbatul, de față cu femeia iubită, să se prefacă a fi beat ? (Strașnică născocire spre a dobîndi bunăvoința ei !) Și dă drept pildă vrednică de urmat — spre a-ți dovedi la un ospăț iubirea față de-o femeie — faptul de a-ți muia degetul în vin și-ai scrie pe masă acest lucru X" La care Magnifico răspunse, rîzînd : „Pe vremea aceea nu era urît să faci așa ceva" „Tocmai de aceea, zise messer Bernardo, de vreme ce bărbaților din acele timpuri nu le era silă de un lucru atît de urît, e de crezut că nu aveau un fel atît de plăcut de a sluji femeile întru iubire, precum avem noi azi ; dar să nu ne abatem de la cele ce ne-am propus a discuta, adică despre felul în care dragostea trebuie păstrată ascunsă" LXXIII Grăi atunci Magnifico : „După mine, pentru a-ți păstra iubirea ascunsă, trebuie să ocolești prilejurile ce o pot da în vileag, multe ce-i drept, dar dintre care unul e cel mai im­ portant : și anume fapul de-a vrea cu dinadinsul să ții taina, fără a te încrede în nimeni ; căci orice îndrăgostit dorește să-și facă dragostea cunoscută iubitei sale, și fiind singur, e nevoit să dea mai multe și mai vădite dovezi de iubire, decît dacă ar fi ajutat de un prieten iubitor și credincios ; pentru că dovezile pe care le dă îndrăgostitul însuși dau mult mai mult de bănuit decît cele pe care le dă prin mijlocitori ; și 1 Aluzie la Ars Amandi (Arta dc a iubi), în care de fapt Ovidiu dă prinți e altele și acest sfat îndragostiților 18* 275 deoarece oamenii sînt în chip firesc dornici să afle și să știe, de îndată ce un străin începe a bănui ceva, își dă într-atît si­ lința, că pînă mai la urmă află adevărul și aflîndu-1 nu se sinchisește să-1 dea în vileag, uneori chiar bucurîndu-se că are prilejul s-o facă ; lucru ce nu se întîmplă cu un prieten, care, pe lîngă că te ajută cu sfatul și bunăvoința lui, adesea drege greșelile săvîrșite de îndrăgostitul orb, caută întotdeauna să păstreze taina și se îngrijește de multe lucruri de care celălalt nu poate avea grije ; nemaivorbind de faptul că este o mare ușurare să-ți poți mărturisi iubirea și să-ți verși focul față de un prieten apropiat, după cum de asemenea faptul de a-ți îm­ părtăși bucuriile le înzecește farmecul" LXXIV Spuse seniorul Gasparo atunci : „O altă pricină dă în vileag iubirile, mai mult decît aceasta" „Și care anume ?“ întrebă Magnifico Seniorul Gasparo adăugă : „Ambiția de­ șartă împreunată cu nebunia și cruzimea femeilor, care, așa precum ai spus chiar domnia-ta, se străduiesc din răsputeri să aibă cît mai mulți îndrăgostiți, pe care, dacă s-ar putea, ar vrea să-i vadă pe toți arzînd și prefăcîndu-se în cenușe și morți să reînvie iar pentru ca să mai moară o dată ; și, deși iubesc și ele, totuși se bucură de chinurile iubiților, căci socotesc că du­ rerea, mâhnirile și faptul de a-și dori tot timpul moartea, e dovada de netăgăduit că sînt iubite și că pot prin frumusețea lor să-i facă pe bărbați nenorociți ori fericiți și să le dea moarte sau viață după bunul lor plac ; drept care nu trăiesc decît din hrana aceasta și sînt atît de lacome de ea, încît, pentru ca niciodată să nu-i ducă lipsa, nu-și mulțumesc nicicînd iubiții întru totul, dar nici în desnădejde nu îi scufundă pe de-a între­ gul ; ci, pentru a-i ține pururi întru mîhnire și dorință, se folosesc de-o anumită poruncitoare asprime, alcătuită din ame­ nințări amestecate cu nădejdi și vor ca un cuvînt, un semn sau o privire de-a lor să fie socotite de ei ca cea mai mare feri­ cire ; și ca să treacă în ochii celorlalți, a tuturor, nu numai a iubiților, drept rușinoase și neprihănite, fac în așa fel ca pur­ tarea lor aspră și lipsită de orice curtenie să le fie tuturor cu­ noscută, astfel ca fiecare să se gîndească în sinea lui, că, de vreme ce se poartă atît de rău cu cei care sînt vrednici de-a fi iubiți de ele, cu cei nevrednici de bună seamă se poartă și mai rău ; și adeseori, gîndind astfel, își închipuie că prin atare meșteșug se pun la adăpost de ocară și zac noapte de noapte cu cei mai josnici oameni, pe care abia dacă-i cunosc, astfel ca, 276 spre a se bucura de nenorocirile și tînguirile fără de sfîrșit ale vreunui nobil cavaler, îndrăgit de ele, se lipsesc de acele plă­ ceri pe care, desvinovățindu-se într-un fel sau altul, poate că le-ar putea avea ; și ele sînt pricina pentru care bietul îndră­ gostit, din desnădejde adevărată, e nevoit să se poarte astfel încît să dea în vileag ceea ce-ar fi trebuit, cu toată dibăcia, a fi ținut ascuns Sînt altele, de asemeni, care dacă pot pe mulți să-i facă a crede prin înșelătorie că sînt iubiți de ele, iscă între aceștia gelozia, desmierdînd și arătînd bunăvoință unuia de față cu celălalt ; iar cînd văd că cel pe care îl iubesc mai tare, mulțumită dovezilor pe care ele i le dau, începe să se încreadă, adeseori prin vorbe cu două înțelesuri și prin izbucniri de furie prefăcută îl țin în nesiguranță și îi străpung inima, vădind că nu le pasă de el și că-și dăruiesc dragostea întreagă altcuiva ; din care pricină se nasc uri, dușmănii, zarve fără sfîrșit și chiar nenorociri vădite, căci în asemenea împrejurări bărbatul e silit să-și dea în vileag patima, chiar dacă de pe urma acestui lucru femeia se alege cu ocara și rușinea Altele, cărora nu le ajunge chinul stîrnit prin gelozie, după ce iubitul le-a dat ne­ numărate dovezi de dragoste și de credință, pe care ele le-au primit răspunzîndu-i cu oarecare bunăvoință, încep netam- nesam, cînd bietul om se-așteaptă mai puțin, să se vădească ne­ hotărâte și, prefăcîndu-se a crede că dragostea lui a slăbit și că ar bănui că nu mai sînt iubite, dau semne a vrea cu orice chip să se înstrăineze : drept care, din pricina acestor neajun­ suri, nenorocitul se vede nevoit s-o ia de la capăt și iar să-i dea dovezi de dragoste și de credință, de parcă abia atunci ar fi început să o slujească ; și iar începe să se plimbe prin fața casei ei și cînd pleacă de acasă iar o însoțește la biserică și peste tot unde se duce, fără să întoarcă ochii niciunde în altă parte ; și iar o ia de la început, cu lacrimi, cu suspine și cu tristeți fără de leac ; iar cînd are prilejul să-i vorbească, ajunge iar la ju­ răminte, la blesteme, la gesturi disperate și la tot soiul de ne­ bunii la care sînt aduși nefericiții îndrăgostiți de către aceste fiare mai setoase de sînge decît tigrii LXXV Aceste dureroase dovezi de desnădejde sînt chiar și prea destul văzute și știute, și adeseori mai mult de către cei­ lalți decît de cel care le pricinuește, și în felul acesta în foarte scurtă vreme ajung atît de cunoscute tuturor, încît nu poți să faci un pas, un singur gest, oricît de mic, care să nu fie observat de mii de ochi deodată Se întîmplă apoi ca, mult înainte de-a 277 fi gustat cei doi plăcerile iubirii, lumea să judece totul ca fapt împlinit, pentru că femeile, cînd văd că îndrăgostitul mai mult mort decît viu, biruit de cruzime și de chinurile la care e su­ pus, chibzuiește cu hotărîre să se retragă de-adevărat, încep să arate că-1 iubesc din toată inima, îi fac pe voie întru totul și i se dăruiesc, pentru ca, nemaisimțind el acea dorință arzătoare ce-1 chinuia la început, să-i fie rodul dragostei și mai puțin plăcut, iar ele pe de altă parte să-i fie mai puțin îndatorate și să facă lucrurile tocmai pe dos Și fiind o asemenea iubire prea bine cunoscută, și cele ce purced din ea sînt de așișderi cu­ noscute; astfel încît femeile rămîn cu rușinea, iar îndrăgostitul se trezește că a pierdut vremea de pomană, că s-a ostenit za-; darnic și că și-a scurtat viața cu toate necazurile acelea, fără vreun rost sau vreo plăcere ; și asta pentru că și-a văzut do­ rințele împlinite, nu atunci cînd i-ar fi fost atît de plăcute încît l-ar fi făcut nespus de fericit, ci abia atunci cînd le prețuia prea puțin sau chiar de loc, deoarece sufletul lui era atît de chinuit de acele amare suferinți, încît nu se mai simțea în stare să guste nici o desfătare și nici o bucurie *' LXXVI Seniorul Ottaviano grăi atunci, rîzînd : „Dom­ nia-ta ai stat o bucată de vreme liniștit și n-ai bîrfit femeile ; pe urmă însă le-ai atins așa de bine, încît s-ar părea că ai așteptat să prinzi puteri, ca aceia care se trag îndărăt ca să' izbească și mai zdravăn : și zău că n-ai dreptate și c-ar fi vre­ mea să te îmblînzim" Zîmbi doamna Emilia și întorcîndu-se către Ducesă, grăi : „Dușmanii noștri încep , să se desbine și să se dezică unii pe alții “ „Nu mă numi astfel, răspunse seniorul Ottaviano, pentru că nu sînt dușmanul domniilor-voastre ; nu mi-a plăcut discuția aceasta, dar nu pentru că tmi-ar părea l rău să văd că s-a sfârșit prin izbînda femeilor, ci numai pentru că l-a îndemnat pe seniorul Gasparo să le defăimeze mai mult decît trebuia, iar pe seniorul Magnifico și pe messer Cesare să le laude poate nițel mai mult decît s-ar fi căzut : fără a mai pune la socoteală că din pricina lungimii ei am pierdut prilejul de a auzi alte lucruri frumoase ce-au mai rămas de spus despre curtean" „Ei vezi că tot ne ești dușman, grăi doamna Emilia, de aceea nu ți-a plăcut discuția dinainte și n-ai fi vrut să fie plăzmuită această doamnă de curte ce e întruparea desăvîrșirii , deci nu pentru c-ar mai rămîne ceva de spus despre curtean, căci domnii aceștia au spus tot ce-au știut și cred că nici 27S domnia-ta, nici alții n-ați mai putea adăuga ceva, ci numai din invidia pe care o nutrești față de cinstea femeilor" LXXVII „E neîndoios, răspunse seniorul Ottaviano, că în afară de cele spuse despre curtean, aș mai dori să știu încă o mulțime altele ; totuși, de vreme ce toți cei de față sînt mul­ țumiți de el așa cum este, am să mă mulțumesc și eu, atîta doar, că dacă ar fi să-1 schimb întrucîtva, l-aș face mai bun prieten cu femeile decît este seniorul Gasparo, dar nici chiar în așa măsură cum se vădesc a fi unii din domnii aici de față" Grăi atunci doamna Ducesă : „Oricum, noi va trebui să ne convin­ gem și să vedem dacă inteligența domniei-tale e de așa fel încît să-1 poată face pe acest curtean mai desăvîrșit decît l-au făcut acești domni De aceea mulțumește-te să spui ceea ce ai pe suflet : 'pentru că altminteri vom socoti că nici domnia-ta nu poți să spui mai mult decît s-a spus, dar că ai vrut în schimb s-o lipsești pe doamna de curte de-o parte din laudele care i-au fost aduse, socotind-o egală curteanului, în legătură cu care, tocmai de aceea, domnia-ta ai vrea să ne convingi că ar putea să fie cu mult mai desăvîrșit decît l-au zugrăvit domnii aceștia " Rîse seniorul Ottaviano la auzul acestor vorbe și apoi zise : „Laudele și defăimările aduse femeilor în măsură mai mare decît s-ar fi căzut, au împuiat pînă într-atît urechile și sufletul acelora ce ascultă, încît nu mai e loc pentru altceva : dar, în afară de aceasta, după părerea mea, vremea e foarte tîrzie" „Atunci, grăi doamna Ducesă, dacă vom aștepta pînă mîine, vom avea timp destul ; iar pînă atunci cele spuse întru lauda și defăimarea femeilor — lucruri pe care domnia-ta și dintr-o parte și din alta le socotești exagerate — vor ieși din mintea acestor domni, astfel încît vor fi în stare să înțeleagă adevărul pe care ni-1 vei spune" Și astfel zicînd, doamna Du­ cesă se ridică în picioare și, luîndu-și rămas bun de la toți cei de față, se trase spre iatacul ei și fiecare apoi se duse la culcare A PATRA CARTE A CURTEANULUI scrisă de contele Baldesar Castiglione PENTRU MESSER ALFONSO ARIOSTO I Cugetînd a scrie despre discuțiile care au avut loc în a patra seară după cele povestite în cărțile dinainte, simt, prin­ tre altele, un gînd amar ce-mi răscolește sufletul, făcîndu-mă să-mi amintesc de necazurile omenești și de înșelătoarele noastre nădejdi, precum și de felul în care soarta adesea curmă plă- pîndele și deșartele noastre țeluri la mijlocul cărării lor, uneori chiar cînd sînt aproape de capătul rîvnit, alteori înnecîndu-le înainte de-a putea zări limanul, măcar și de departe Mi-aduc aminte, așadar, că nu la multă vreme după ce avură loc aceste discuții, neașteptata moarte lipsi casa noastră 1 de trei genti­ lomi de seamă, tocmai cînd se aflau a fi în floarea vîrstei și cînd trăgeau mai mari nădejdi de cinstire Și dintre aceștia cel dintîi fu seniorul Gaspar Pallavicino, ce fiind lovit de-o boală necruțătoare și de mai multe ori ajuns la capătul vieții, deși sufletul său se dovedi atît de viguros încît pentru o vreme izbuti, în ciuda morții, să-i țină viața în trup, totuși, de tînăr încă, se petrecu din viață ; nespus de mare pierdere, nu numai pentru casa noastră, pentru prieteni și rude, dar și pentru patria sa și pentru întreaga Lombardie Nu mult după aceea muri și messer Cesare Gonzaga, a cărui moarte lăsă crudă și dureroasă amintire tuturor celor ce-i știau de nume ; căci firea, aducînd pe lume atît de rar oameni ca aceștia, ne îndreptățea să credem că nu ne va lipsi atît de repede de el ; deoarece putem de bună 1 Casa ducilor de Urbino, în sensul de casă regală, care cuprinde și tota­ litatea curtenilor, a slujitorilor etc 280 seamă spune că messer Cesare ne-a fost răpit tocmai cînd înce­ pea să întreacă așteptările noastre și să fie prețuit după cum meritau însușirile lui deosebit de alese, pentru că prin multe și virtuoase înfăptuiri făcuse dovada vredniciei sale, ce strălucea nu numai prin noblețea sîngelui, ci așișderea și prin podoaba virtuților ostășești și literare și a multor alte deprinderi vred­ nice de laudă ; drept care, mulțumită bunătății, deșteptăciunii, sufletului și cunoștințelor sale bogate, n-ar fi fost faptă, cît de mare, la care să n-ai dreptul să te aștepți din partea-i Nu trecu mult timp, că murind și messer Roberto de Mari, spori prin- tr-asta părerile de rău ale întregei noastre case ; căci firesc lu­ cru era ca fiecare să deplîngă moartea unui tînăr cu deprinderi alese, plăcut, frumos la chip, cu însușiri trupești nespus de rare și în întreaga înfățișare atît de viguros și înfloritor cum nu ți-ai fi putut dori mai mult II Aceștia da, de-ar fi trăit, socot c-ar fi ajuns atare, încît să poată dovedi cu limpezime oricui i-ar fi cunoscut, cît de vrednică de laude era curtea din Urbino și în ce măsură în­ zestrată cu nobili cavaleri; lucru pe care l-au făcut aproape toți ceilalți ce s-au format la sînul ei; pentru că într-adevăr din calul troian n-au ieșit atîția seniori și căpitani odinioară, cîți oameni fără de pereche prin destoinicia lor și prin pre­ țuirea de care se bucurau din partea tuturor, au ieșit din casa aceasta Căci, precum știți, messer Federico Fregoso a fost făcut arhiepiscop de Salerno ; contele Ludovico, episcop de Bajous1 ; seniorul Ottaviano, duce de Genova ; messer Bernardo Bibiena, cardinal de Santa Maria in Portico ; messer Pietro Bembo, se­ cretar al papei Leon ; seniorul Magnifico a ajuns duce la Nemours, ureînd acele trepte ale măririi la care se află acum ; seniorul Francesco Maria Rovere, Prefectul Romei, a ajuns și dînsul duce de Urbino : deși ou mult mai vrednică de laudă e casa în care a fost crescut, decît faptul de-a fi ajuns duce de Urbino, căci în această casă a izbutit ©1 să devină senior fără pereche și întru toate desăvîrșit, așa cum îl vedem acum ; și cred că la aceasta a contribuit în mare parte și nobila tovărășie, în mijlocul căreia în neîncetate conversații a auzit și a văzut deprinderi vrednice de laudă Drept aceea socotesc că — fie mulțumită norocului, fie sorții — acea pricină, care a dat ora­ 1 Bayeux, în Franța 281 șului Urbino vreme atît de îndelungată seniori desăvîrșiți, mai dăinuiește încă și dă aceleași roade ; și drept aceea putem nă­ dăjdui că și pe mai departe norocul va să sprijine aceste fapte virtuoase pînă într-așa măsură, încît fericirea casei și a statului nu numai că nu se va stinge, ci dimpotrivă va spori din zi în zi mai mult; și în legătură cu aceasta încă de pe acum ni se arată multe și limpezi semne prevestitoare, dintre care cel mai de seamă, după mine, este acela de-a ne fi fost dăruită de ceruri o stăpînă ca doamna Eleonora Gonzaga, noua noastră Ducesă 1 ; căci dacă au mai fost vreodată împreunate într-un singur trup gingășie, cunoștințe bogate, frumusețe, minte ageră, purtări alese, omenie și o mulțime încă de alte obiceiuri minu­ nate, în ea aceste toate sînt într-atît de strîns legate, încît for­ mează un lanț care prin ele îi îndrumă și-i înfrumusețează fiece mișcare Și acestea zise fiind să ne urmăm discuțiile despre curteanul nostru, în nădejdea că după noi nu vor lipsi aceia care să ia cinstite și limpezi pilde de virtuți din viața de acum a curții din Urbino, așa după cum noi le luăm din cea trecută III După cîte obișnuia să povestească seniorul Gasparo Pallavicino, se pare dar că, a doua zi, după discuțiile cuprinse în cea de-a treia carte, seniorul Ottaviano nu se prea arată la față ; drept care mulți socotiră că s-ar fi retras anume spre a putea nestingherit să se gîndească la cele cîte avea de spus : de aceea, adunîndu-se la ora obișnuită întreaga societate în preajma doamnei Ducese, seniorul Ottaviano trebui să fie căutat cu multă sîrguință, deoarece o bună bucată de vreme el nu se arătă ; drept care mulți cavaleri și doamne de la curte începură să danseze și să se îndeletnicească cu alte lucruri plă­ cute, socotind că în seara aceea nu se va mai vorbi despre curtean Toți își vedeau de treabă dar, unii cu una, alții cu alta, cînd seniorul Ottaviano, pe care aproape nimeni nu-1 mai aștepta, sosi pe neașteptate ; și văzînd el că messer Cezare Gonzaga și seniorul Gasparo dansau după ce făcu o plecăciune Ducesei, zise, rîzînd : „Mă așteptam ca și în astă seară să-1 aud pe seniorul Gasparo spunînd vreo răutate despre femei; dar fiindcă îl văd dansînd cu una dintre ele, socot că s-a împăcat cu toate și mă bucur că cearta, sau mai bine zis discuția despre curtean s-a terminat astfel" „Ba nu s-a terminat de loc, răs­ 1 Soția noului duce Francesco Maria Rovere, succesoarea ducesei Elisabeta 282 punse doamna Ducesă ; pentru că eu nu sînt în așa măsură potrivnică bărbaților, pre cîte ești domnia-ta femeilor și de aceea nu vreau să fie lipsit curteanul de cinstea ce i se cuvine și de acele podoabe pe care chiar domnia-ta i le-ai făgăduit aseară" ; și zicînd astfel, porunci ca de îndată ce avea să se sfîrșească dansul, toți să se așeze după obicei ; iar cînd po­ runca fu împlinită, fiecare stînd cu multă luare aminte, se- niorulj Ottaviano zise : „Mărită Doamnă, deoarece faptul de-ai fi dorit curteanului și alte multe însușiri trece drept făgăduință de a le și înșira, eu unul sînt bucuros să pot vorbi de ele, nu cu gîndul de-a spune tot ce s-ar putea spune în legătură cu aceasta, ci doar atît cît ar ajunge spre a șterge din sufletul domniei-tale învinuirea pe care mi-ai adus-o aseară, că adică aș fi spus așa, nu pentru că e într-adevăr așa, ci mai degrabă pentru a micșora laudele ce se cuvin a fi aduse doamnei de la curte, prin faptul că aș fi lăsat să se creadă în mod greșit că și alte însușiri deosebite îi pot fi atribuite curteanului, făcîndu-i-1 prin aceasta superior ; de aceea, pentru a mă potrivi și vremii, ce-i mai tîrzie astăzi decît de obicei cînd ne pornim a discuta, nu voi fi lung la vorbă IV Spun așa dar — urmînd discuția începută de acești domni, pe care eu o încuviințez și o întăresc 'întru totul — că printre lucrurile pe care le numim noi bune sînt unele ce în chip firesc și chiar prin ele însele sînt întotdeauna astfel, așa cum e de pildă cumpătarea, tăria, sănătatea și toate acele în­ sușiri ce aduc liniște sufletelor noastre ; altele, în schimb, sînt bune din felurite pricini și prin țelul spre care tind, ca de pildă legile, dărnicia, bogățiile și altele asemănătoare Socot dar că un curtean desăvîrșit, așa cum ni l-au zugrăvit contele Ludovico și messer Federico, poate fi într-adevăr un lucru bun și vrednic de laudă ; dar nu numai prin sine, ci și prin țelul spre care poate fi îndrumat : pentru că într-adevăr, dacă prin noblețea, prin însușirile-i alese, prin farmecul și prin priceperea de care dă dovadă în atîtea îndeletniciri, curteanul n-ar urmări altceva decît să fie astfel pentru el însuși, n-aș socoti că pentru a do­ bîndi această desăvîrșire în curtenie ar fi cuminte lucru să-și dea într-atît silința și să se căznească în măsura în care trebuie s-o facă cel care vrea s-o dobîndească ; dimpotrivă, aș zice că multe din acele însușiri cu care a fost înzestrat, ca de pildă priceperea la dans, la cîntec, la jocuri, cît și arta de a ști să primească sînt fleacuri și lucruri deșarte, vrednice mai degrabă 283 de dojana decît de laudă la un om cu oarecare rang și stare ; pentru că aceste dichiseli, gesturi, vorbe de duh și altele asemă­ nătoare care țin de conversația cu femeile și de discuțiile despre dragoste — chiar dacă alții poate sînt de altă părere — adese­ ori nu fac decît să moleșească sufletele, să strice tineretul și să-l îndemne către o viață desfrînată ; așa se face că numele de italian ajunge a fi făcut de ocară și că nu se găsesc decît foarte puțini care să îndrăznească, nu zic să înfrunte moartea, dar nici măcar vreo primejdie Și de bună seamă sînt nenumă­ rate alte lucruri care, făcute fiind cu grije și iscusință, ar aduce cu mult mai mare folos atît în timp de pace cît și în război, decît această curtenie prin ea însăși ; dar dacă în schimb faptele curteanului se îndreaptă spre acel nobil țel la care mă gîndesc și către care trebuie să se îndrepte, atunci, după pă­ rerea mea, ele nu numai că nu sînt dăunătoare și deșarte, ci dimpotrivă foarte folositoare și vrednice de toată lauda V Așa dar ținta unui curtean desăvîrșit — țintă despre care nu s-a vorbit pînă acum — socot că trebuie să fie aceea de a-și cîștiga, prin mijlocirea însușirilor cu care a fost înzestrat de către acești domni, în așa măsură bunăvoința și dragostea prințului pe care îl vor sluji, încît să poată întotdeauna să-i spună adevărul în legătură cu acele lucruri pe care se cuvine să le cunoască el, fără de teamă sau primejdie că nu-i va fi pe plac ; și știindu-1 înclinat din fire spre lucruri ce nu se cuvin, să îndrăznească a-1 dezice și să se folosească de bunăvoința dobîndită prin frumoasele sale însușiri spre a-i înturna cu iscu­ sință și pe nesimțite gîndul de la orice faptă păcătoasă, în- dreptîndu-1 pe calea cea bună ; și astfel, avînd curteanul în suflet acea bunătate cu care l-au înzestrat acești domni, îm­ preunată cu agerimea minții și felul lui de-a fi plăcut, cu înțe­ lepciunea și cunoașterea literelor și a atîtor alte lucruri, va ști în orice împrejurare să-l facă cu îndemînare pe principe să în­ țeleagă cîtă cinste și cît folos poate să-i aducă lui și alor săi dreptatea, dărnicia, mărinimia, blîndețea și alte virtuți care îi stau bine unui prinț ; și dimpotrivă cîtă rușine și pagubă purcede din păcatele potrivnice acestor virtuți De aceea eu socot că, așa după cum muzica, serbările, jocurile și celelalte însușiri plăcute sînt floarea curteniei, tot astfel faptul de a-ți îndemna și a-ți ajuta seniorul către bine, îngrozindu-1 de rău, este adevăratul rod al curteniei Și deoarece lauda faptelor bune constă mai cu seamă în două lucruri — dintre care unul 284 e faptul de a-ți alege o țintă către care să se îndrepte voința noastră și care să fie într-adevăr bună, iar celălalt faptul de a ști să găsești mijloace potrivite și în stare a te îndruma către ținta aleasă — e neîndoios că sufletul aceluia ce are grije să facă astfel încît prințul său să nu fie înșelat de nimeni, să nu-i asculte pe lingușitori, nici pe clevetitori și mincinoși ci să cu­ noască binele și răul, îndrăgind pe cel dintîi și urînd pe cel de-al doilea, sufletul aceluia, zic, tinde către o țintă desăvîrșită VI Socot de asemenea că însușirile atribuite curteanului de către acești domni pot fi un bun mijloc pentru a atinge această țintă ; și aceasta deoarece printre multele greșeli pe care le vedem azi la mulți dintre principii noștri, cele mai mari sînt ignoranța și încrederea în sine ; iar rădăcina acestor două rele nu este alta decît minciuna : cusur care pe drept cuvînt e nesuferit atît Domnului cît și oamenilor, și care e mai vătă­ mător principilor decît oricare alt cusur ; căci ei mai mult decît de orice alt lucru duc lipsă de ceea ce ar trebui să aibă din belșug, adică de oameni care să le spună adevărul și să le amintească binele ; pentru că dușmanii lor nu sînt îndemnați de dragoste la una ca aceasta, ci dimpotrivă sînt bucuroși să știe că trăiesc în chip ticălos și n-au putință a se îndrepta ; pe de altă parte nici nu cutează a-i defăima pe față, de teamă să nu fie pedepsiți; cît despre prieteni, prea puțini sînt aceia ce au intrarea slobodă la ei, și acei puțini se sfiesc să-i mustre pe față pentru greșelile lor, așa cum îi mustră pe cei de-o seamă cu ei, și adesea, spre a cîștiga bunăvoința lor, nu se gîndesc la altceva decît la a le propune lucruri care desfată și plac inimii lor, chiar dacă în sine aceste lucruri sînt rele și necinstite ; astfel încît din prieteni ajung lingușitori și pentru a trage fo­ loase din legăturile pe care le au cu ei, încearcă întotdeauna a le intra în voie atît prin fapte cît și prin vorbe, și de cele mai multe ori își croiesc drum prin minciuni, care fac să nască în sufletul principelui nu numai ignoranța față de lucrurile din afară, dar chiar și față de sine însuși ; minciună ce poate fi numită cea mai mare și mai nemăsurată dintre toate pentru că un suflet ignorant se înșală pe sine însuși și se minte pe el însuși VII Așa se face că stăpînii, pe lîngă faptul că nu ajung niciodată să cunoască adevărul despre nimic, îmbătați de acea desfrînată libertate pe care o aduce cu sine puterea, îmbătați totodată și de belșugul desfătător, cufundați în plăceri, se 285 înșală în așa măsură și în așa măsură li-e sufletul stricat — văzîndu-se ascultați mereu și aproape adorați cu nesfîrșite laude și respect, fără a fi nicicînd nu doar mustrați, dar nici măcar deziși — încît de la această ignoranță ajung la culmea încre­ derii în sine, astfel că pînă mai la urmă nu mai primesc nici sfaturi și nici părerea altcuiva ; și deoarece socotesc că a ști să domnești e treabă lesnicioasă, pentru care nu ai nevoie de alt meșteșug ori disciplină decît numai puterea, nu se gîn- desc și nu pun umărul decît pentru a-și menține acea putere, socotind că adevărata fericire stă în a putea să faci ce vrei De aceea unii urăsc judecata sănătoasă și dreptatea, părîndu-li-se că ea n-ar fi decît o frînă și un mijloc de a-i subjuga ori de a le micșora folosul și mulțumirea pe care le au de pe urma domniei, dacă ar vrea să le păzească ; și că stăpînirea lor n-ar fi desăvîrșită și întru totul neștirbită, de-ar fi siliți să se plece în, fața cinstei și-a datoriei, pentru că li se pare că cel ce se supune nu este cu adevărat stăpîn De aceea, călcînd pe urma acestor convingeri și lăsîndu-se duși de mulțumirea de sine, ajung niște îngîmfați și prin faptul că se vădesc aspri la chip și austeri întru deprinderi, înzorzonați în straie ce-s numai aur și nestemate și scumpi nevoie mare la vedere, își închipuie a do­ bîndi autoritate asupra oamenilor și a fi ținuți drept zei ; unii ca aceștia, după părerea mea, sînt aidoma păpușilor uriașe care au fost făcute anul trecut la Roma cu prilejul sărbătorii din piața Agona x, și care pe dinafară semănau oarecum a oameni vestiți și-a cai mîndri, dar pe dinăuntru erau pline de cîlți și zdrențe Atîta doar că prinții de acest soi sînt cu atît mai răi, cu cît uriașii prin însăși greutatea lor se țin în picioare, pe cîtă vreme ei, pentru că înlăuntrul lor sînt rău alcătuiți și așezați pe socluri cu totul nepotrivite lor, din pricina propriei greutăți se prăbușesc și dintr-o greșeală cad în nenumărate altele ; căci ignoranța lor însoțită de părerea că ei nu pot nicicînd greși și că puterea pe care o au purcede din știința lor, îi îndeamnă ca pe orice cale, dreaptă sau nedreaptă, să subjuge cu îndrăzneală cît mai multe state 1 în piața Agona (numita astăzi Navona) aveau loc în timpul Carnavalului cele mai mari serbări și cele mai grandioase spectacole Serbările cele mai ca­ racteristice Renașterii erau acele trionfi, care alegorice rcprezentînd personagii importante, de obicei războinici, atît din antichitate, cît și din epoca contem­ porană 286 VIII Dacă s-ar hotărî în schimb să știe și să facă ceea ce sînt datori, așa precum acum se luptă să domnească, așa s-ar zbate atunci să nu ajungă a domni ; pentru că ar înțelege ce mare și primejdios lucru este ca supușii care trebuie să fie cîrmuiți, să fie mai înțelepți decît principii care trebuie să cîr- muiască Nepriceperea în ale muzicii, în ale dansului sau călă- ritului nu strică nimănui ; cu toate acestea însă, cine nu se pricepe la muzică se rușinează și nu îndrăznește să cînte de față cu alții, după cum nici cel care nu știe să danseze sau să călărească se rușinează s-o facă în fața altora ; dar din faptul de a nu ști să cîrmuiești popoare purced atîtea rele, atîtea morți, distrugeri, pîrjoluri și măceluri, încît pe drept cuvînt poți spune că această nepricepere e soiul cel mai crunt de ciumă din cîte se află pe pămînt ; și totuși unii principi, ce n-au habar să cîrmuiască, nu se rușinează să facă acest lucru și nu de față cu patru sau cinci oameni, ci în fața lumii în­ tregi ; pentru că rangul lor i-așază atît de sus, încît toți ochii sînt ațintiți asupra lor și în felul acesta nu numai cusururile lor mari, dar și cele mărunte sînt totdeauna observate : de aceea se spune că Cimon era învinuit fiindcă iubea vinul, Scipio somnul și Luculus ospețele Dar unde n-ar da Dumnezeu ca principii din zilele noastre să-și spele păcatele cu multele virtuți prin care și le spălau cei din vechime ; care, chiar dacă greșeau în unele lucruri, nu ocoleau amintirea și învățătura celor ce socoteau ei că ar fi putut să le îndrepte greșelile, ci dimpotrivă căutau să-și făurească viața după pilda oamenilor mari ; Bpaminonda după oratorul Lisia Pitagoricianul, Agesilas 1 după Xenofon, Scipio după Panețiu 1 2 și nenumărați alții Dar dacă vreunuia din principii noștri i s-ar înfățișa un filozof sever sau altul, cine-o fi, care ar vrea să-i arate deschis și fără nici un meșteșug înspăimîntătoarea față a adevăratei virtuți, și să-1 învețe cum să se poarte și cum trebuie să fie viața unui principe bun, sînt sigur că încă de la prima vedere l-ar ocoli cu groază ca pe o viperă sau și-ar bate joc de el ca de un lucru josnic 1 Agesilas (442—362 î e n ), regele Spartei 2 Panețiu, filozof stoic din antichitate 287 IX Spun așadar, că — de vreme ce în zilele noastre prin­ cipii sînt atît de stricați de deprinderile lor rele, de ignoranța și de greșita încredere pe care o au în ei înșiși, și de vreme ce e atît de greu să le arăți adevărul și să-i îndemni către virtute, pentru că oamenii încearcă să le cîștige bunăvoința prin min­ ciuni, lingușiri și alte mijloace păcătoase — curteanul, prin mijlocirea acelor frumoase însușiri pe care i le-au atribuit con­ tele Ludovico și messer Federico, poate cu ușurință și trebuie să facă astfel încît să cîștige bunăvoința și să cucerească în așa măsură sufletul principelui său, încît să aibă putința slobodă și sigură de a-i vorbi despre orice, fără să fie supărător ; iar de va fi așa precum s-a spus, va izbuti să facă treaba aceasta cu prea puțină trudă și astfel va putea întotdeauna să-i dezvăluie cu îndemînare adevărul despre toate celea ; în afară de care, încetul cu încetul va putea să-i sădească în suflet bunătatea și să-1 învețe cumpătarea, tăria sufletească, dreptatea, stăpînirea de sine, făcîndu-1 să simtă cîtă dulceață se ascunde sub acel strop de amărăciune de care va să dea la început cel care luptă împotriva viciilor ; care vicii sînt întotdeauna dăunătoare, neplăcute și însoțite de ocară și rușine, așa după cum virtuțile sînt folositoare, senine și pururi însoțite de laudă ; iar către toate acestea să-1 îndemne prin pilda unor preacinstiți condu­ cători de oști și a altor oameni desăvîrșiți, cărora cei din anti­ chitate obișnuiau să le ridice statui din bronz și marmură, ba uneori chiar și din aur, așezîndu-le în piețe, atît pentru a-i preacinsti pe ei, cît și pentru a-i îmboldi pe ceilalți care, mînați de-o preacinstită rîvnă, să se căznească și ei să ajungă la o astfel de glorie X într-acest chip va izbuti să-1 călăuzească pe calea aspră a virtuților, pe care se va căzni s-o împodobească cu frunzișuri umbroase și s-o presare cu mîndre flori, pentru ca celor ce sînt slabi de înger să le îndulcească asprimea drumului lung și obositor ; și tot într-acest chip — cînd cu ajutorul muzicii, al armelor și cailor, cînd cu ajutorul versurilor, al discuțiilor despre dragoste și al tuturor celorlalte mijloace despre care ne-au vorbit acești domni — se va căzni să țină sufletul prin­ țului pururea prins de desfătări oneste, sădind totuși într-însul, așa precum am spus, alături de aceste îndemnuri, și obiceiuri virtuoase și amăgindu-1 într-un fel, dar cu amăgeli ce-s salu­ tare ; așa după cum fac și doctorii prevăzători, ce adesea, vrînd să dea copiilor bolnavi și prea plăpînzi un leac cu iz 288 amar, ung gura paharului cu cîte o băutură dulce Folosind dar curteanul nostru pentru atare scop acest soi de desfătări la orice vreme, în orice împrejurări și în orice îndeletniciri, își va atinge ținta și va fi mult mai vrednic de laudă și răsplată pentru aceasta, decît pentru orice altă faptă bună din cîte ar putea să săvîrșească ; pentru că nu-i pe lumea asta bun mai folositor întregii omeniri decît un principe de treabă, nici rău mai dăunător decît un principe ticălos ; de aceea nu e caznă destul de crudă și cumplită care să pedepsească îndeajuns pe acei curteni nemernici care se folosesc cu gîndul rău de purtările lor alese și plăcute și de însușirile lor bune, și prin mijlocirea acestora se străduiesc să dobîndească bunăvoința principilor, pentru a-i strica și a-i abate de la calea virtuții, îndemnîndu-i la păcat; deoarece unii ca aceștia nu molipsesc cu otrava lor un vas din care bea un singur om, ci o fîntînă întreagă din care bea norodul tot “ XI Ajuns aici, seniorul Ottaviano tăcu, ca și cum n-ar fi vrut să spună mai departe ; dar seniorul Gasparo zise : „Mie, senior Ottaviano, nu mi se pare că bunătatea sufletească, cum­ pătarea și celelalte virtuți pe care domnia-ta ai vrea ca acest curtean al nostru să i le împărtășească principelui, pot fi în­ vățate ; cred mai degrabă că ele au fost date acelora care le au de către Dumnezeu și fire Și ca dovadă că e așa, gîndește-te că nu e om pe fața pămîntului cît o fi el de ticălos și rău, de desfrînat și de nedrept, care, fiind întrebat, să se mărturisească atare ; dimpotrivă, oricît de rău ar fi, fiecăruia îi place să treacă drept om cumpătat, bun la inimă și drept : ceea ce nu s-ar întîmpla, dacă aceste însușiri s-ar putea învăța ; pentru că nu e rușinos să nu știi ceea ce n-ai învățat, dar este în schimb spre ocara ta să nu ai ceea ce-ar trebui să ai de la natură De aceea fiecare se străduiește să-și ascundă cusururile pe care le are din naștere, atît pe cele sufletești, cît și pe cele trupești; lucru ce se vede la orbi, la șchiopi, la cocoșați și alți pociți sau schilodiți ; pentru că, deși aceste neajunsuri pot fi puse în seama naturii, totuși nimănui nu-i place să știe că le are, deoarece pare că prin mărturia naturii însăși omul le poartă în trupul lui, ca pe-o pecete sau un semn al propriei răutăți De altminteri cele spuse de mine se adeveresc și prin legenda lui 19 — Curteanul 289 Epimetru 1, care a împărțit atît de rău oamenilor darurile na­ turii, încît i-a lăsat mai lipsiți decît toate celelalte animale : drept care Prometeu fură de la Minerva și Vulcan acea mește­ șugită înțelepciune prin care oamenii învățară să găsească hrana ; dar tot le mai lipsea ceva și anume priceperea cetățe­ nească cu ajutorul căreia să se adune dimpreună în orașe și să știe a trăi cinstit, pricepere ce se afla păzită în lăcașul lui Ju­ piter de paznici nespus de dibaci, care îl înfricoșau în așa mă­ sură pe Prometeu, încît nu cuteza să se apropie de ei ; din care pricină Jupiter, îndurîndu-se de nenorocirile oamenilor care, neputînd trăi uniți din pricină că le lipseau virtuțile ce­ tățenești, erau sfîșiați de fiare, îl trimise pe Mercur pe pămînt ca să aducă oamenilor dreptatea și rușinea, astfel ca aceste două lucruri să slujească drept podoabă orașelor lor și să-i strîngă laolaltă pe cetățeni ; și vru așișderi ca ele să le fie date oamenilor nu ca celelalte meșteșuguri, în care un meșter e deajuns multor neștiutori, așa cum e de pildă medicina, ci în atare chip încît în fiecare să fie întipărite ; și înscăună o lege prin care toți cei ce erau lipsiți de duhul dreptății și de rușine trebuiau să fie nimiciți și omorîți întocmai ca ciumații Iată, așadar, seniore Ottaviano, că aceste virtuți sînt dăruite oame­ nilor de către Dumnezeu și nu pot fi învățate pentru că sînt firești în noi “ XII Seniorul Ottaviano răspunse atunci cu zîmbetul pe buze : „Domnia-ta, seniore Gasparo, vrei așadar ca oamenii să fie atît de năpăstuiți și să judece atît de strîmb, încît prin iscu­ sința lor să fi putut găsi mijlocul de-a îmblînzi fiarele, urși, lupi, lei, și-a învăța o pasăre gingașe să zboare după placul omului și să se întoarcă de bună voie din păduri și de la o viață slobodă, la laț și colivie, dar prin aceeași iscusință să nu poată sau să nu vrea să găsească mijlocul prin care să-și fie de folos lor înșiși și prin strădanie și învățătură să-și facă sufletul mai bun ? Asta, după mine, ar fi ca și cum doctorii s-ar strădui din răsputeri să învețe numai meșteșugul de-a vindeca bolile unghiilor și bubele dulci, lăsînd de-o parte îngrijirea fierbin­ țelilor, a apei la plămîni și-a celorlalte boli mai rele ; lucru de care fiecine își poate da cu socoteala că e lipsit de judecată Eu unul, deci, socot că însușirile morale nu ne sînt date în în- 1 în Protagoras, al lui Plațon (X și XII), 29Q tregime de natură, pentru că nici un lucru nu se poate de­ prinde vreodată cu ceea ce în chip firesc îi e potrivnic lui ; așa de pildă cum o piatră, deși o azvîrli de mii de ori în sus, tot nu se va deprinde să se ridice singură : drept aceea, dacă virtuțile în noi ar fi fost tot atît de firești precum e greutatea în piatră, nu ne^am deprinde niciodată cu viciile Așișderea nici viciile nu sînt firești în noi, pentru că dacă ar fi așa, n-am mai putea nicicînd să fim virtuoși ; și ar fi prea mare nedrep­ tatea și prostia să pedepsești oamenii pentru greșeli care purced de la natură și nu din vina lor ; greșeală pe care ar săvîrși-o legile, care nu pedepsesc pe răufăcători pentru greșelile trecute, pentru că ceea ce a fost, a fost și nu mai poți schimba nimica, ci țin seama de viitor, astfel că cel care a greșit să nu mai greșească sau prin pildă rea să dea prilej și altora de a greși ; iată deci, că și legile socotesc că virtuțile pot fi învățate, ceea ce este foarte adevărat ; pentru că noi ne naștem apți a le primi, după cum tot așa putem primi și viciile, și de aceea atît unele cît și celelalte se statornicesc în noi prin obișnuință, astfel încît întîi săvîrșim binele sau răul, și de abia apoi sîntem vir­ tuoși sau vicioși în lucrurile care ne sînt date de la natură însă, se întîmplă tocmai invers, pentru că întîi avem putința de a săvîrși și apoi săvîrșim : așa cum se întîmplă de pildă cu simțurile : întîi putem vedea, putem auzi și pipăi și de abia apoi vedem, auzim și pipăim ; deși totuși multe din aceste în­ făptuiri se îmbunătățesc prin educație Drept care pedagogii pricepuți nu-i învață pe copii numai să citească, ci și cum să se poarte frumos și cuviincios cu gesturi potrivite cînd mă- nîncă, beau, vorbesc sau urriblă XIII De aceea, ca și în alte meșteșuguri, așișderea și întru virtuți trebuie să aibă omul un maestru, care prin învățătură și pilde bune să stîrnească și să deștepte în noi acele virtuți a căror sămînță face parte din sufletul nostru și zace îngropate în el, și ca un bun agricultor, să le cultive și să le croiască drum, zmulgînd din jurul lor spinii și neghina poftelor, ce adeseori umbresc și înăbușe sufletul nostru, împiedicîndu-1 să înflorească și să ajungă a da acele fericite roade ce numai ele singure ar fi de dorit să nască în inimile omenești într-acest chip deci sînt firești în noi duhul dreptății și rușinea, despre care domnia-ta spui că Jupiter le-a lăsat pe pămînt tuturor oamenilor ; dar după cum un trup lipsit de ochi, oricît ar fi 19* 291 el de puternic, cînd se pornește către o anumită țintă, adeseori greșește, tot așa și rădăcina acestor virtuți sădite în sufletul nostru și gata oricînd a se manifesta, dacă nu este ajutată prin învățătură, adeseori nu duce la nimic căci dacă e vorba să de­ vină faptă și să ajungă în chipul acesta la starea ei desăvîrșită, ea nu se mulțumește, după cum am spus, numai cu natura, ci are nevoie și de-o meșteșugită obișnuință și așișderi și de jude­ cată, care să purifice și să limpezească sufletul, înlăturînd valul întunecos al ignoranței, de la care purced aproape toate greșe­ lile omenești ; căci dacă binele și răul ar fi înțelese lămurit și bine cunoscute, toți am alege binele și am fugi de rău De aceea virtutea poate fi numită o înțelepciune și un fel de-a ști să alegi binele, iar viciul o lipsă de înțelepciune și o ignoranță care ne îndeamnă a judeca strîmb ; căci oamenii nu aleg niciodată răul cu bună știință, ci se înșeală din pricina unei oarecare asemănări cu binele " XIV La care seniorul Gasparo răspunse : „Sînt totuși mulți care își dau seama limpede că săvîrșesc un rău, și totuși îl fac ; și aceasta pentru că prețuiesc mai mult plăcerea pe care o simt în acea clipă, decît pedeapsa ce bănuiesc că-i va ajunge : ca de pildă hoții, ucigașii și alții asemeni lor" Grăi atunci seniorul Ottaviano : „Plăcerea adevărată e întotdeauna un lucru bun, iar durerea adevărată un lucru rău ; de aceea unii ca aceștia se înșală, luînd plăcerea mincinoasă drept adevărată și ade­ vărata durere drept una mincinoasă; din care pricină adeseori de dragul plăcerilor mincinoase dau de necazuri ade­ vărate Așadar meșteșugul care ne învață a deosebi acest ade­ văr de minciună, poate fi învățat ; iar virtutea cu ajutorul căreia alegem ceea ce este cu adevărat bun și nu ceea ce numai pare a fi astfel dar nu e, poate fi numită adevărata știință, mai folositoare decît oricare alta vieții omenești, pentru că ea alungă ignoranța, din care, după cum am spus, purced toate relele " XV „Nu știu, zău, senior Ottaviano, grăi atunci messer Pietro Bcmbo, cum ar putea să-ți dea dreptate seniorul Gasparo atunci cînd spui că din ignoranță purced toate relele, cînd sînt destui care păcătuind știu foarte bine că păcătuiesc și nu se înșală cîtuși de puțin în privința adevăratelor plăceri și nici a adevăratelor dureri : căci nu încape îndoială că cei ce sînt neînfrînați judecă drept, cu cap, și știu că lucrul către care sînt îndemnați de pofte, împotriva datoriei este rău și tocmai de 292 aceea se împotrivesc și folosesc rațiunea împotriva poftelor, împotrivire din care naște lupta plăcerii și-a durerii împotriva judecății ; în cele din urmă însă, judecata, biruită de pofta mult prea puternică, se dă bătută, asemenea unei corăbii care o bucată de vreme luptă cu furtunile mării, dar la sfîrșit izbită de furia prea nestăvilită a vînturilor, cu ancora și frînghiile rupte, se lasă tîrîtă în voia sorții, fără a se folosi de cîrmă sau alt mijloc prin care să scape de la înec Neînfrînații deci, să- vîrșesc greșelile cu oarecare tulburi păreri de rău, și aș zice în ciuda lor aproape ; lucru ce nu s-ar întîmplă dacă n-ar ști că ceea ce fac e rău, pentru că atunci, fără să se mai lupte cu judecata, ar păși orbește pe urmele poftelor și în acest caz n-ar mai fi neînfrînați, ci necumpătați1 ; ceea ce e cu mult mai rău : de aceea se spune despre neînfrînare că este un viciu mai mărunt, pentru că are în sine și o parte de judecată, iar despre înfrînare că este o virtute incompletă, pentru că în ea au și simțămintele o parte : așa că vezi de ce socot că în legă­ tură cu aceasta nu se poate spune că greșelile neînfrînaților purced din ignoranță sau că ei se înșală și nu păcătuiesc, știind bine că de fapt păcătuiesc/' XVI Răspunse atunci seniorul Ottaviano : „într-adevăr messer Pietro, argumentarea domniei-tale e bună ; cu toate acestea însă, după părerea mea, ea e mai mult aparentă decît adevărată, pentru că, deși neînfrînații păcătuiesc cu oarecare îndoială în suflet, și deși judecata în fundul sufletului lor se luptă cu poftele și li se pare că ceea ce e rău e rău într-adevăr, totuși cunoașterea răului la ei nu e desăvîrșită și nici nu-și dau pe deplin seama de el, așa cum ar trebui : de aceea, în legătură cu acest rău, ei au mai degrabă o părere nesigură decît o cunoaștere neîndoielnică, drept care îngăduie ca judecata să fie învinsă de simțăminte ; pe cîtă vreme dacă cunoașterea lor ar fi adevărată, de bună seamă n-ar greși : pentru că întot­ deauna neștiința e aceea prin care pofta învinge judecata și niciodată nu se întîmplă ca adevărata cunoaștere să fie învinsă de simțăminte, care purced din trup și nu din suflet ; iar dacă judecata le sprijină și le călăuzește bine, aceste sim­ 1 Deosebirea pe care autorul o face, exemplifieînd-o în continuare, între neînfrînare și necumpătăre reflectă și în acest pasagiu, ca și în multe altele, sursele sale de inspirație, clasicii antichității, aici Aristotel și Plutarh 293 țăminte ajung virtuți, dar dacă nu se întîmplă așa, ajung să fie vicii ; puterea judecății însă este atît de mare, încît ea întotdeauna se face ascultată de simțuri și prin meșteșugite chipuri și căi ea se strecoară, numai ca nu cumva ignoranța să pună stăpînire pe ceea ce-ar trebui să fie al ei ; astfel încît, deși sufletul vital, nervii, oasele nu au în sine judecată, totuși, cînd ia naștere în noi acea frămîntare a sufletului — ca și cum gîndul ar da pinteni și-ar scutura hățurile sufletului vital toate membrele se pun în mișcare, picioarele se pregătesc de fugă, mîinile se pregătesc să ia sau să facă ceea ce sufletul gîndește ; lucru ce se vădește limpede la mulți care mănîncă, uneori, fără să știe, bucate respingătoare și grețoase, care li se par nespus de plăcute la gust, iar apoi, după ce află ce-au mîncat, nu numai sufletul lor pătimește, ci trupul însuși luîn- du-se după judecata minții, se vede nevoit să arunce afară ce-a mîncat " XVII Seniorul Ottaviano vru să spună mai departe, dar Magnifico Juliano îi luă vorba, zicînd : „Senior Ottaviano, dacă am priceput eu bine, domnia-ta ai spus că înfrînarea este o virtute incompletă, deoarece cuprinde în ea și simțăminte ; eu unul însă cred că atunci cînd în sufletul nostru judecata nu se potrivește poftelor acea virtute care luptă și face astfel ca ea să învingă, trebuie să fie socotită mai completă decît aceea care învinge fără să aibă a lupta cu nici un simțămînt și nici o poftă : întrucît pare că acel suflet nu se înfrînează de la rău prin virtute, ci numai fiindcă îi lipsește voința de a-1 face" La care seniorul Ottaviano zise : „Dintre doi căpitani de oști, pe care l-ai socoti domnia-ta mai vrednic : pe cel care luptînd pe față, își pune viața în primejdie și pîn la urmă totuși îi frînge pe dușmani, sau pe acela care prin însușirile și price­ perea sa pune mîna pe forțele lor, aducîndu-i în starea de a nu mai putea lupta și într-acest chip, fără primejdie și fără luptă, îi biruie ?“ „Acela care învinge în chip mai sigur, răspunse Magnifico Juliano, e fără îndoială mai vrednic de laudă, dar numai dacă această izbîndă atît de sigură nu pur­ cede din prostia dușmanilor" Răspunse atunci seniorul Otta­ viano : „Bine ai judecat ; și de aceea îți spun că înfrînarea poate fi asemuită cu un căpitan ce luptă bărbătește și, cu toate că dușmanii sînt tari și puternici, el totuși îi înfrînge, dar nu fără primejdie și fără mare greutate ; pe cîtă vreme cumpătarea, slobodă de orice tulburare, este întocmai ca și 294 acel căpitan care învinge și domnește fără împotrivire, după ce nu numai c-a potolit, dar chiar a stins de tot văpaia pof­ telor în acel suflet în care se află, așa după cum un principe priceput, într-un război civil, nimicește pe dușmanii răzvrătiți dinlăuntru, dînd judecății sceptrul și întreaga stăpînire în­ tr-acest chip această virtute, neforțînd sufletul cu sila, ci insu- flîndu-i pe căi pașnice o arzătoare convingere care îl îndeamnă către cinste, îl face să devină pașnic și potolit, pururi egal lui însuși și bine cumpănit, alcătuit în toate ale sale dintr-o armo­ nie cu el însuși, ce-1 înzestrează cu o liniște atît de senină încît nicicînd n-ajunge să se tulbure, ci dimpotrivă să asculte orbește de judecată, fiind gata să se îndrepte cu tot ce are către dînsa și s-o urmeze oriunde ar vrea să-1 ducă, fără s-o facă în silă ; întocmai ca un mielușel plăpînd, care aleargă, stă sau umblă numai pe lîngă mama sa și numai după ea se mișcă Aceasta dar este virtutea completă și desăvîrșită, ce li se po­ trivește mai cu seamă principilor, pentru că dintr-însa purced multe altele “ XVIII „Nu știu zău, grăi atunci messer Cesare Gonzaga, ce virtuți potrivite unui cavaler ar putea naște din această cumpătare, ea fiind aceea care alungă simțămintele din suflet, după cum spui domnia-ta : lucru ce poate s-ar potrivi vreunui călugăr sau sihastru ; dar nu știu cum i-ar sta unui principe darnic, mărinimos și viteaz, să nu simtă niciodată, orice s-ar întîmpla, nici mînie, nici ură, nici bunăvoință, nici dispreț, nici lăcomie, nici alte simțăminte, și nici nu înțeleg cum ar putea fără de ele să aibă autoritate asupra popoarelor și a ostașilor" La care seniorul Ottaviano îi răspunse : „Eu n-am spus că această cumpătare alungă cu desăvîrșire și șterge din sufletele omenești simțămintele, lucru ce nici n-ar fi bine să-1 facă, pentru că și simțămintele au unele părți bune ; am spus doar atît că ea silește să se supună judecății tot ceea ce în simțăminte e rău și potrivnic cinstei De aceea nu e bine ca, pentru a alunga tulburările, să nimicim cu desăvîrșire sim­ țămintele ; căci asta ar fi întocmai ca și cum, vrînd să scăpăm de beție, am făuri o lege prin care am interzice să se bea vin sau, fiindcă uneori cînd omul fuge, cade, am opri toți oa­ menii să mai fugă Cei care îmblînzesc caii nu-i opresc să alerge ori să sară, dar vor ca animalele să facă acest lucru atunci cînd li se cere și la porunca stăpînului Simțămintele 295 deci, îmblînzite de cumpătare, sînt prielnice virtuților, așa după cum mînia ajută curajul, ura împotriva răufăcătorilor ajută dreptatea și tot așa atîtea alte virtuți sînt ajutate de simțăminte ; cari simțăminte, dacă ar lipsi cu desăvîrșire, ar lăsa judecata mult prea slabă și vlăguită, astfel încît n-ar mai putea face aproape nimic, după cum nu poate face un cîrmaci de corabie pe-o mare liniștită, cînd vînturile au încetat să sufle Nu te mira deci, messer Cesare, dacă am spus că din cumpătare purced o mulțime de alte virtuți ; pentru că atunci cînd un suflet nu se împotrivește acestei armonii, do- bîndește ușor apoi, prin mijlocirea judecății, adevărata tărie care îl face îndrăzneț și sigur de sine și într-un fel, aș zice aproape, deasupra patimilor omenești De asemeni dobîndește și dreptatea, fecioară neîntinată, prietenă a modestiei și a bi­ nelui, regină a tuturor celorlalte virtuți, pentru că ea te în­ vață să faci ceea ce trebuie să faci și să ocolești ceea ce trebuie să ocolești ; și tocmai de aceea este desăvîrșită, pentru că prin ea se săvîrșesc înfăptuirile celorlalte virtuți și e folositoare celui care o are, atît pentru el însuși cît și pentru ceilalți : fără de ea, precum se spune, nici Jupiter însuși n-ar izbuti să-și cîrmuiască bine regatul Generozitatea urmează și ea acestor virtuți, sporindu-le puterea ; dar ea nu poate viețui singură, pentru că cine e lipsit de alte virtuți, nu poate fi nici generos Călăuza tuturor acestora e însă înțelepciunea, care constă într-o anumită judecată ce știe să aleagă bine Și în această fericită înlănțuire mai sînt cuprinse și dărnicia, mă­ reția, setea de onoare, blîndețea, faptul de-a fi plăcut și curtenitor și multe altele pe care timpul nu-mi îngăduie să le mai înșir Dar de va face curteanul nostru cele cîte s-au spus, pe toate acestea le va afla în sufletul prințului său, în care zi de zi va vedea răsărind atîtea minunate flori și roade, cum nu-i cu putință să cuprindă nici cele mai frumoase gră­ dini de pe fața pămîntului ; și în sinea lui se va simți nespus de mulțumit, amintindu-și că i-a dăruit — nu ceea ce dăruiesc neghiobii, adică aur și argint, vase, veșminte și altele asemă­ nătoare, lucruri de care cel ce le dăruiește duce mare lipsă, iar cel ce le primește le are din belșug — ci acea virtute care, poate, e cea mai mare și cea mai rară dintre toate lucrurile omenești, adică priceperea de-a cîrmui și de-a domni așa cum trebuie ; priceperea care și singură ar fi deajuns spre a-i ferici 296 pe oameni și spre a aduce încă o dată pe pămînt acel veac de aur despre care se spune c-a existat pe vremea cînd domnea Saturn “ XIX Ajungînd aici seniorul Ottaviano se opri puțin ca pentru a se odihni, și atunci seniorul Gasparo întrebă : „Ce stăpînire socotești domnia-ta c-ar fi mai fericită și mai vrednică de-a aduce pe lume acel veac de aur despre care pomeneai : cîrmuirea unui principe atît de priceput sau cîrmuirea unei bune republici ?“ Răspunse seniorul Ottaviano : „Eu aș alege întotdeauna cîrmuirea unui principe priceput, pentru că dom­ nia lui e mai aproape de natură, și, dacă îmi este îngăduit să asemui lucrurile mici celor nesfîrșite, mai asemănătoare cu aceea a lui Dumnezeu, ce singur cîrmuiește întreaga lume Dar chiar dacă n-am ține seama de asta, e limpede că în tot ceea ce omul săvîrșește prin meșteșug, ca de pildă oștirile, corăbiile adunate la un loc, clădirile și altele asemănătoare, totul se datorează unuia singur, care cîrmuiește în felul lui ; la fel și în trupul nostru toate mădularele se ostenesc și fac ceea ce fac după voia inimii în afară de asta însă, se pare că e bine ca popoarele să fie cîrmuite de un principe, după cum sînt cîrmuite de unul singur și multe dintre animalele pe care natura le învață că supunerea este un lucru foarte să­ nătos Uită-te la cerbi, la cocori și multe alte păsări care, cînd se pornesc la drum, își aleg întotdeauna un conducător, pe care îl urmează și îl ascultă ; iar albinele, mînate parcă de judecată, își ascultă cu tot atîta respect regina, ca și cele mai supuse popoare din lume ; de aceea toate acestea sînt o do­ vadă nespus de sigură că stăpînirea principilor e mai potri­ vită legilor firii decît stăpînirea republicilor " XX Grăi și messer Pietro Bembo atunci : „Eu unul soco­ tesc că libertatea, fiindu-ne dată de Dumnezeu ca un dar suprem, nu e cuminte lucru ca ea să ne fie răpită și nici ca unii oameni să fie în mai mare măsură părtași la ea decît alții : lucru ce se întîmplă sub stăpînirea principilor, care de cele mai multe ori își țin supușii în aprigă robie ; pe cîtă vreme în republicile bine întemeiate se păstrează totuși această libertate : unde mai pui la socoteală că atît în felul de-a gîndi, cît și în hotărîri de cele mai multe ori se întîmplă ca părerea unuia singur să fie greșită față de cea a mai multora ; căci greșeala, fie din pricina mîniei, a furiei sau lăcomiei, pătrunde 297 mai ușor în sufletul unuia singur decît în al mulțimii, care, asemeni unui lac întins, înfruntă mai ușor putreziciunea, decît o baltă oarecare Mai spun, de asemeni, că pilda cu ani­ malele nu mi se pare potrivită ; căci atît cerbii, cît și cocorii și alte zburătoare nu își aleg spre a-1 urma și a i se supune mereu pe unul și același, ci dimpotrivă înlocuiesc și schimbă dînd sarcina de-a cîrmui cînd unuia, cînd altuia, și în felul acesta cîrmuirea lor se aseamănă mai degrabă unei republici decît unui regat; pentru că numai atunci avem de-a face cu o libertate adevărată și egală pentru toți, cînd cei ce uneori comandă, se și supun apoi Nici pilda albinelor nu mi se pare potrivită, pentru că regina lor nu e de aceeași speță cu ele ; și de aceea, cel care ar vrea să le dea oamenilor un stăpîn cu adevărat vrednic, ar trebui să-1 aleagă dintr-o altă speță, plăzmuit dintr-un aluat mai desăvîrșit decît al lor, dacă ar vrea ca oamenii să i se supună cu temei ; pentru că nici turmele nu se supun unui dobitoc așișderi lor ci unui păstor, care e om și este dintr-o speță mai vrednică decît a lor Din toate aceste pricini eu cred, seniore Ottaviano, că diriguirea unei republici este mai de dorit decît aceea a unui rege “ XXI „împotriva părerii domniei-tale, senior Pietro, grăi atunci seniorul Ottaviano, am să aduc un singur argument și anume : că există numai trei feluri de a cîrmui bine popoarele : unul dintre aceste feluri e regatul, celălalt este cîrmuirea înțe­ lepților, pe care cei din antichitate îi numeau aristocrați, iar cel de-al treilea e cîrmuirea populară 1 : încălcarea legilor este, ca să zic așa, păcatul potrivnic unei bune cîrmuiri, păcat în care fiecare din ele poate cădea, ajungînd la stricăciune și co­ rupție, fie cînd regatul devine tiranie, fie cînd cîrmuirea înțe­ lepților se preschimbă în cîrmuirea unui pumn de oameni puternici dar nepricepuți, fie cînd cîrmuirea populară ajunge pe mîna plebei, care, încurcînd rînduielile, lasă în voia mulți­ milor întreaga cîrmuire Dintre aceste trei feluri de cîrmuiri rele, nu încape îndoială că tirania este cea mai rea și multe mărturii ne-ar sta la îndemînă spre a dovedi aceasta ; rezultă așadar, că, dintre cele trei feluri de cîrmuiri bune, regatul este 1 Este obișnuita diviziune a celor trei forme de guvernamînt, democrație, oligarhie și monarhie, care de la Platon și Aristotel s-a păstrat pînă în Re­ naștere 298 cel mai bun, pentru că e potrivnic celei mai rele cîrmuiri : căci, precum știți, rezultatele unor cauze potrivnice sînt și ele potrivnice între ele Și acum în legătură cu ceea ce ai spus domnia-ta despre libertate, îți răspund că adevărata libertate nu înseamnă a trăi după bunul plac ci a trăi după legi drepte : iar faptul de a te supune nu este mai puțin firesc, folositor și trebuincios decît faptul de-a porunci : pentru că sînt unele lucruri care din naștere sînt osebite și rînduite de natură anume pentru a porunci, iar altele așijderi anume pentru a se supune E adevărat că există două feluri de-a porunci și-a stăpîni : unul nestăvilit și autoritar, cum este acela al stăpînilor față de sclavi, în care sufletul poruncește trupului ; altul, mai blînd si potolit, cum este acela al principilor buni, prin mijlocirea legilor, față de cetățeni și în care, de astă dată, judecata po­ runcește poftelor : atît unul cît și celălalt din aceste două feluri este folositor, pentru că trupul e făcut din fire să se su­ pună sufletului, după cum poftele se supun judecății Mai sînt de asemenea mulți oameni care, în tot ceea ce fac, nu se îngri­ jesc decît de trupul lor ; aceștia sînt tot atît de deosebiți de cei virtuoși, pre cît e sufletul de trup, însă, fiind totuși ani­ male rationale, au parte și de judecată, dar numai în măsura în care o cunosc, fără s-o stăpînească și fără să se bucure de ea Unii ca aceștia sînt deci născuți să fie sclavi și e mai bine pentru ei și așijderi mai folositor să asculte de ceilalți, decît să poruncească " XXII Seniorul Gasparo întrebă atunci : „Dacă-i așa, în ce chip crezi domnia-ta că s-ar cădea să li se poruncească celor ce sînt virtuoși și înțelepți, și care tnu-s făcuți să fie sclavi din fire ?“ „în chip regesc și civilizat, răspunse seniorul Otta­ viano ; unor astfel de oameni e bine să li se dea uneori condu­ cerea acelor dregătorii de care sînt în stare, pentru ca în felul acesta să poată și ei porunci și cîrmui pe cei mai puțin înțe­ lepți decît ei, dar în așa fel totuși, încît cîrmuirea de căpetenie să atîrne tot de principele suprem Și deoarece domnia-ta spu­ neai că mintea unui singur om aiunge mai ușor la stricăciune și corupție decît mintea mai multor oameni, eu spun că e și mai ușor să găsești un singur om bun și înțelept, decît mai multi ; și numai bun și înțelept trebuie să crezi că poate fi un rege de neam mare, aplecat către virtute prin însăși firea sa și prin slăvită amintire a înaintașilor săi, ba care pe deasupra a fost crescut și întru deprinderi bune ; și chiar de nu va fi 299 de-o speță mai presus decît e cea umană, așa precum spuneai domnia-ta că este regina albinelor — fiind ajutat de învăță­ mintele, de educația aleasă și de meșteșugul curteanului, pe care acești domni ni l-au plăzmuit atît de înțelept și de bun — va fi totuși nespus de drept, de înfrînat, de cumpătat, de tare și de înțelept, plin de mărinimie, de strălucire, de credință și așișderi de îndurare ; va fi într-un cuvînt măreț ca nimeni altul și preaiubit de oameni și de Dumnezeu, din mila cui va dobîndi acea virtute înaltă care îl va face să se ridice deasu­ pra omenirii, astfel încît să poată fi numit mai degrabă semi­ zeu decît muritor de rînd : pentru că Dumnezeu se desfată și îi oblăduiește nu pe acei principi care prin faptul că-și vădesc puterea lor nemăsurată și îi silesc pe oameni să se închine în fața lor își închipuie că-i imită pe Dumnezeu, ci pe aceia care se osîrdesc să-i semene nu numai prin puterea prin care pot face ce vor, dar și prin bunătatea și înțelepciunea prin care vor și știu să facă binele și să fie slujitorii lui pe pămînt, îm­ părțind spre mîntuirea oamenilor bunurile și darurile pe care le primesc de la dînsul De aceea, așa precum în cer soarele, luna și celelalte stele vădesc lumii, ca într-o oglindă aș zice, o imagine asemănătoare Domnului, tot astfel pe pămînt o ima­ gine mult mai asemănătoare lui Dumnezeu ne dau acei prinți buni care îl iubesc și-l preacinstesc, vădind popoarelor lumina strălucitoare a dreptății sale, ce se însoțește c-o fărîmă din judecata și cunoașterea divină ; pe unii ca aceștia Dumnezeu îi face părtași ai cinstei, ai blîndeții, ai dreptății și-ai bunătății sale și-ai altor minunate bunuri pe cari n-aș ști să vi le înșir și care toate sînt mai grăitoare mărturie a dumnezeirii decît lumina soarelui sau veșnica rotire a cerurilor, însoțită de felu­ ritele cărări ale stelelor XXIII Popoarele așadar, sînt încredințate de Dumnezeu în paza principilor care tocmai de aceea trebuie să aibă mare grije de ele, ca să poată da socoteală de ceea ce-au făcut, așa precum și preoții dau socoteală Domnului, și trebuie să le iubească, să simtă ca pe al lor și binele și răul ce s-ar abate peste ele și mai presus de toate să le aducă fericirea De aceea nu e deajuns ca principele să fie bun, ci va trebui de așișderi să-i facă și pe ceilalți buni ; întocmai precum îndreptarul de care se folosesc arhitecții, și care nu numai în sine e bine cum­ pănit și sigur, ci cumpănește și îndreaptă și acele lucruri, toate, ce i se aduc în preajmă Și cea mai bună dovadă că un prin- 300 cipe e bun e faptul că sînt bune și popoarele pe care le con­ duce, pentru că viața lui e lege și învățătură pentru supușii săi, și prin urmare nu se poate ca de deprinderile lui să nu atîrne și deprinderile celorlalți ; căci nu se cade celui neștiutor să învețe pe alții, nici celui fără rînduială să facă rînduială, nici celui care cade să ridice pe altul Drept care dacă prin­ cipele va vrea să săvîrșească bine toate aceste treburi, va trebui să-și dea toată silința ca să le învețe și să le știe ; iar după aceea să-și formeze în sinea lui și să respecte cu neclintire în orice împrejurare legea preadreptei judecăți, nu scrisă pe hîrtie sau dăltuită în bronz, ci întipărită în propriul său suflet, ast­ fel încît să-i fie nu numai apropiată, ci chiar una cu el, vie­ țuind într-însul întocmai ca o parte a propriului său trup ; pentru ca zi și noapte, oriunde și oricînd, să vorbească inimii sale și să-i dea sfaturi, scăpîndu-1 de acele frămîntări pe care le trăiesc sufletele necumpănite, ce, fiind robite pe de o parte de adîncul somn al ignoranței, iar pe de altă parte de zbuciu­ mul la care le supun dorințele lor oarbe și desfrînate, sînt pururea muncite de o neliniște turbată, așa precum cei care dorm sînt uneori munciți de arătări ciudate și înspăimîn- tătoare XXIV Cînd reavoința însă e însoțită de-o putere și mai nestăvilită, frămîntarea sufletului sporește și mai mult ; iar cînd principele poate ceea ce vrea, primejdia e mare să vrea ceea ce n-ar trebui De aceea bine spunea Biante 1 că dregă- toriile îi arată pe oameni așa cum sînt : căci, după cum vasele de lut atîta vreme cît sînt goale, chiar dacă au vreo crăpătură nu se vede nicăieri, dar de se toarnă în ele apă, deîndată arată unde-i buba, așa și sufletele ajunse la stricăciune și desfrîu, arareori își desvăluie cusururile dacă n-ajung să se îmbuibe de autoritate și putere ; pentru că atunci nemaiputînd să rabde povara propriei lor puteri, se lasă în voia sorții și de pretu- tindenea se scurge din ele lăcomia, trufia, furia, nerușinarea și toate deprinderile despotice pe care le ascund în adîncul lor ; drept care, fără să le pese, îi năpăstuiesc pe cei buni și înțe­ lepți și îi ridică în slăvi pe ticăloși, neîngăduind ca în orașe să se închege prietenii, tovărășii ori să domnească buna înțe­ 1 Bias din Priene, unul din acel grup de filozofi și oameni de stat greci din secolul al VI-lea î e n cunoscuți sub denumirea tradițională de „cei șapte înțe­ lepți ai lumii antice" 301 legere între oameni, ci dimpotrivă oblăduind pe cei ce isco­ desc, pe învinuitori și ucigași, anume spre a-i speria pe oameni și a-i face să se teamă chiar și de umbra lor, și seamănă zîzanii cu gînd să-i învrăjbească și să le ia orice putere ; apucături din care bietelor popoare li se trag nesfîrșite nenorociri și rele, iar tiranilor adesea o moarte crudă sau cel puțin o spaimă care îi ține neîncetat în ghiare ; pentru că prinții buni nu se tem pentru sine, ci pentru cei cărora le poruncesc, pe cîtă vreme tiranii se tem tocmai de aceia cărora ei le dau porunci ; de aceea cu cît sînt mai puternici și cu cît e mai mare numărul celor cărora le poruncesc, cu atît mai mult se tem și cu atît e mai mare și numărul dușmanilor lor Ce crezi domnia-ta, cît trebuie să fi fost de înspăimîntat și cum stătea cu sufletul la gură Clearc, tiranul Pontului, ori de cîte ori mergea în piață sau la teatru, la vreun ospăț sau orișiunde în altă parte prin­ tre oameni, dacă, așa precum se scrie, dormea închis într-o ladă ? Sau celălalt, Aristodem Argivo, care își făcuse din pro­ priul pat un soi de închisoare ? Și care în palatul său avea o cămăruță ce atîrna pe undeva pe sus, dar într-atît de sus, încît ca să ajungi la ea trebuia să urci pe-o scară ; și acolo dormea c-o țiitoare de-a lui, a cărei mamă noaptea trăgea scara, iar dimineața o punea la loc Cu totul alta așadar, va trebui să fie viața unui principe bun, liberă și sigură de ea, tot atît de scumpă cetățenilor ca propria lor viață și în așa chip rînduită încît să ia parte și la viața activă și la cea con­ templativă 1 atît cît este de trebuință pentru binele po­ poarelor " XXV Seniorul Gasparo întrebă atunci : „Și care dintre aceste două vieți socoți că i ise potrivește mai bine unui prin­ cipe ?“ La care seniorul Ottaviano răspunse, rîzînd : „Domnia- ta pe semne îți închipui că eu aș fi încredințat că sînt acel curtean desăvîrșit care trebuie să știe o mulțime de lucruri și să se folosească de ele în vederea acelui nobil scop de care vă vorbeam ; dar amintește-ți că acești domni l-au înzestrat cu multe însușiri pe care eu nu le am : de aceea să ne străduim 1 Distincția dintre cele două vieți aparține lui Aristotel (Etica) ' Prin viața contemplativă se înțelegeau preocupările teoretice, îndreptate către cunoaștere, iar prin viața activă, preocupările practice, îndreptate în primul rînd către po­ litică Disputa în legătură cu superioritatea uneia dintre ele este pornită din antichitate și reluată de cultura umanistică renascentistă 302 mai întîi a-1 găsi, că după aceea am să mă las în grija lui atît în legătură cu aceasta, cît și cu toate celelalte lucruri ce i se potrivesc unui principe bun“ „Eu cred, grăi atunci seniorul Gasparo, că dacă dintre însușirile curteanului domniei-tale îți lipsește vreuna, aceasta nu poate fi decît priceperea la muzică și dans sau altele mai mărunțele și nicidecum acelea ce țin de instruirea principelui și de acest scop al curteniei " Răspunse atunci seniorul Ottaviano : „Nu trebuie să uităm nici de însu­ șirile ce ajută a dobîndi bunăvoința principelui căci, după cum am spus, curteanul are nevoie de această bunăvoință înainte de a se apuca să-l instruiască întru virtute ; care vir­ tute socotesc a vă fi dovedit cum că se poate învăța și că e tot atît de folositoare pe cît de dăunătoare este ignoranța, de la care ni se trag toate păcatele, dar mai cu seamă acea încre­ dere greșită pe care omul și-o dobîndește în sine, de aceea socotesc c-am spus destul, ba poate chiar mai mult decît făgă­ duiesc la început " Grăi atunci doamna Ducesă : „Noi îți vom rămîne cu atît mai îndatorați, cu cît mulțumirea noastră va întrece făgăduința domniei-tale de aceea nu-ți pară rău a ne împărtăși și nouă ceea ce crezi domnia-ta în legătură cu întrebarea pe care ți-a pus-o seniorul Gasparo ; și rogu-te, mai spune-ne de asemeni și ce anume l-ai mai învăța pe principe, dacă el ar avea nevoie de învățăminte, închipuiește-ți că i-ai fi cîștigat pe deplin bunăvoința, astfel încît să-ți fie îngăduit a-i spune fără frică tot ceea ce îți stă pe suflet " XXVI Zîmbi seniorul Ottaviano și apoi spuse : „Dacă m-aș bucura de bunăvoința unui principe pe care îl cunosc și i-aș spune pe față ceea ce gîndesc, tare mă tem că în curînd aș pierde-o ; fără a mai pune la socoteală faptul că pentru a-1 învăța pe el, ar trebui să învăț eu întîi Totuși, de vreme ce domnia-ta dorește ca să-i răspund și în legătură cu aceasta seniorului Gasparo, voi spune că, după părerea mea, un prin­ cipe trebuie să tindă atît spre una cît și spre cealaltă din aceste două vieți, dar totuși mai mult spre cea contemplativă, pentru că aceasta, cînd este vorba despre prinți, e împărțită în două : una constă în faptul de a cunoaște bine și a judeca, iar cealaltă din a porunci în chip drept și-a face acest lucru așa cum tre­ buie, poruncind adică lucruri întemeiate și care țin de puterile unui principe, dar nu oricui, ci celui care pe bună dreptate tre­ buie să se supună și așișderea la locul și vremea potrivită ; la asta se gîndea ducele Federicp atunci cînd spunea că cel ce știe 303 să poruncească e întotdeauna ascultat; faptul de-a porunci a fost dintotdeauna treaba de căpetenie a principilor, cari însă adeseori trebuie să vadă cu propriii lor ochi și să fie de față la îndeplinirea poruncilor și la nevoie, după împrejurări, chiar ei să pună umărul ; e adevărat că toate acestea țin și de viața activă ; dar scopul vieții active trebuie să fie cea contempla­ tivă, așa după cum scopul războiului trebuie să fie pacea, și-al ostenelilor odihna XXVII De aceea o altă sarcină a unui principe bun este: aceea de-a rîndui în așa fel viața popoarelor sale și cu atare legi și bune rînduieli, încît ele să poată trăi în pace și huzur, cu vrednicie, fără de primejdie, iar el să se poată bucura pe: bună dreptate de ținta străduințelor sale, care trebuie să fie: pacea ; pentru că au fost pe lume multe republici și mulți prinți ce în vreme de război au dobîndit renume și înfloritoare bunăstare, pentru ca apoi, de îndată ce au ajuns la pace, să se prăbușească și să-și piardă măreția și strălucirea, întocmai: ca o spadă ce nu e folosită : și aceasta numai pentru că n-au avut o temelie trainică spre a viețui în pace și pentru că n-au știut să se bucure de tihna huzurului ; nu este îngăduit să trăiești mereu pe picior de război, fără a încerca să ajungi la pace, chiar dacă unii principi socotesc că ținta lor de căpetenie trebuie să fie aceea de-aș stăpîni vecinii, drept care să­ desc în sufletele popoarelor lor o sete sălbatică de jafuri, de omoruri și alte fărdelegi, pe care o numesc virtute și pentru care îi răsplătesc pe cei ce-o ațîță în ceilalți De aceea odinioară era un obicei la sciți, potrivit căruia cel ce nu omorîse un vrăjmaș nu avea dreptul să bea din cupa ce la ospețe se plimba din mînă în mînă în alte părți se obișnuia să se ridice în jurul unui mormînt atîtea obeliscuri, cîți dușmani omorîse cel ce era îngropat acolo ; și toate aceste lucruri și altele asemănă­ toare se săvîrșeau pentru a-i face pe oameni cît mai bătăioși, ca să ajungă a-i stăpîni pe alții ; lucru ce-ar fi fost cu nepu­ tință aproape, pentru că ar fi dus la nesfîrșite războaie, pînă ce lumea n-ar fi fost în întregime supusă ; și pe de altă parte lucru lipsit de judecată, dacă ținem seama de-o lege a firii care spune : ce ție nu-ți place, altuia nu-i face Drept aceea prin­ cipii trebuie să învețe popoarele să se bată nu din dorința de-a stăpîni, ci pentru a se putea apăra pe ele însele și pentru a apăra de asemenea și pe celelalte popoare de cei ce-ar vrea să le robească sau să le ia ce este al lor ; așișderi pentru a alunga 304 tiranii și pentru a cîrmui cum trebuie acele popoare ce-au fost năpăstuite sau pentru a le robi pe acelea ce sînt de la natură atare încît să merite a fi roabe, însă cu gînd de a le cîrmui cum trebuie și de-a le da răgaz, huzur și pace : iar legile și toate celelalte rînduieli judecătorești trebuiesc făcute în vederea aceluiași scop, astfel încît cei răi să nu fie pedepsiți din ură, ci din dorința de a-i îndrepta și a face astfel încît liniștea oamenilor de treabă să nu fie tulburată ; pentru că într-adevăr e lucru îngrozitor și vrednic de ocară, ca într-un război ne­ drept oamenii să se vădească viteji și înțelepți, iar la vreme de pace, ce numai bine aduce, să se vădească proști și în așa măsură neînstare de nimica bun, încît să nu știe să se bucure de bine Deci, după cum la vreme de război popoarele tre­ buie să cunoască și să se folosească de acele virtuți trebuin­ cioase fără de care nu-și pot atinge ținta, ce este întotdeauna pacea, tot așa la vreme de pace, așișderea pentru a-și atinge ținta, ce de-astă dată este tihna, trebuie să cunoască și să se folosească de acele cinstite virtuți, care sînt ținta celor folo­ sitoare ; numai într-acest chip supușii vor fi buni, iar princi­ pele va fi nevoit mai mult să laude și să răsplătească decît să pedepsească ; și numai astfel stăpînirea va fi desăvîrșită atît pentru supuși cît și pentru principe, adică nu poruncitoare, ca de la stăpîn la slugă, ci blîndă și domoală, ca de la părinte la fiu “ XXVIII „Aș fi bucuros să știu, grăi atunci seniorul Gas­ paro, care sînt aceste virtuți folositoare și trebuincioase la vreme de război și care sînt cele cinstite la vreme de pace “ Se­ niorul Ottaviano îi răspunse : „Toate sînt bune și folositoare, atîta vreme cît scopul spre care tind e bun ; cu toate acestea însă, în război cea mai de preț virtute este tăria adevărată, care lipsește sufletul de patimi pînă într-atît, încît el nu numai că nu se mai teme de primejdii, dar nici măcar nu-i pasă de ele : folositoare e de asemeni statornicia și răbdarea îngăduitoare ce-ți întărește sufletul și-l face să rabde neclintit loviturile sorții Tot la război mai sînt de trebuință și acele virtuți ce tind către lucruri cinstite, ca de pildă dreptatea, înfrînarea și cumpătarea ; dar și mai trebuincioase sînt la vreme de pace și de răgaz, pentru că adeseori oamenii ajunși la bunăstare și huzur, cînd soarta le surîde, devin nedrepți, necumpătați, și se lasă tîrîți de plăceri: de aceea cei ajunși aici au mare lipsă de aceste virtuți deoarece huzurul foarte ușor împinge sufle- 20 305 tele omenești la rele Tocmai de aceea cei din vechime aveau o zicală care spunea că slugilor nu trebuie să le dai răgaz ; și se zice că piramidele Egiptului ar fi fost durate pentru ca oamenii să aibă mereu de lucru, deoarece fiecăruia îi prinde bine să se deprindă a răbda truda Mai sînt încă multe alte însușiri folositoare, însă acu deodată ne-ajungă acestea despre care am vorbit pînă acum ; căci dacă eu aș ști să-1 învăț toate acestea pe principele meu și să-1 deprind c-o viață atît de vir­ tuoasă ca aceea pe care am zugrăvit-o, făcînd acestea toate, aș socoti fără de alta că am atins ținta unui curtean desă­ vîrșit " XXIX „Senior Ottaviano, zise atunci seniorul Gasparo, deoarece ne-ai lăudat atîta roadele unei bune creșteri și ne-ai vădit a crede că aceasta ar fi cea mai sigură cale de a-1 face pe om bun și virtuos, aș vrea să știu dacă învățătura pe care trebuie să i-o dea curteanul principelui său trebuie să por­ nească de la obișnuință și, ca să zic așa, de la deprinderile sale zilnice care, fără ca să-și dea seama, l-ar obișnui să facă binele — sau dacă el, curteanul, va trebui să înceapă prin a-i arăta în chip deslușit ce este binele și răul, arătîndu-i înainte de a porni la drum calea cea bună pe care va trebui s-o urmeze și cea rea pe care să o ocolească : într-un cuvînt, dacă în sufle­ tul principelui trebuie să sădești și să statornicești virtutea prin judecată și înțelegere sau prin deprinderi zilnice" „Domnia- ta mă faci să lungesc prea mult vorba, răspunse seniorul Otta­ viano ; totuși, ca să nu-ți închipui că tac pentru că n-aș vrea să răspund întrebării spun că, după cum sufletul și trupul sînt două lucruri deosebite, tot astfel sufletul e împărțit în două părți, dintre care una cuprinde în ea judecata, iar cealaltă dorința Deci, după cum în zămislire trupul precede sufletul, așa și partea irațională a sufletului precede partea rațională : lucru ce se vede limpede la copii, la care mînia și dorința apar de îndată ce se nasc, dar judecata abia după o bucată de vreme De aceea trebuie să avem grije întîi de trup și apoi de suflet, mai întîi de dorință și apoi de judecată ; dar grija față de trup trebuie să aibă în vedere sufletul, iar grija de dorință, judecata : căci după cum virtutea cunoașterii se desăvîrșește prin învățătură, tot așa virtutea morală se desăvîrșește prin obișnuință întîi deci va trebui ca învățătura să fie împărtă­ șită prin obișnuință, care poate stăpîni dorințele ce nu sînt încă în stare de judecată, și cu ajutorul obișnuinței să le îndreptăm 3Q6 spre bine, iar apoi să le statornicim prin înțelegere, care, deși își vădește mai tîrziu lumina, îi dă totuși putința de a folosi, în chip mai desăvîrșit, virtuțile celui al cărui suflet e bine instruit întru deprinderi, în care, după mine, constă totul " XXX Zise seniorul Gasparo : „înainte de a trece mai de­ parte, aș vrea să știu cum trebuie să avem grije de trup, de vreme ce spuneai că trebuie întîi să ne îngrijim de el și abia apoi de suflet" „întreabă-i pe domniile-lor, răspunse, rîzînd, seniorul Ottaviano, care își hrănesc bine trupul și sînt frumoși și grași ; că al meu, pre cîte vezi, nu prea e bine îngrijit Totuși și în legătură cu aceasta ar fi multe de spus, după cum și despre vîrsta potrivită pentru căsătorie, astfel ca pruncii sa nu fie nici prea aproape, dar nici prea departe de vîrsta pă­ rinților ; așișderi despre îndeletnicirile cu care trebuie să-i obișnuim și despre felul în care trebuie să-i creștem de cum se nasc și pînă mai tîrziu, pentru a-i face să fie sănătoși, bine făcuți și voinici " La care seniorul Gasparo răspunse : „Lucrul care, după părerea mea, le-ar place cel mai mult femeilor, ca să iasă copiii bine făcuți și frumoși, ar fi acea folosință comună a lor despre care vorbea Platon în Republica 1 sa, cît și chipul în care s-ar ajunge la ea" Doamna Emilia zise atunci, rîzînd : „Să vedem dacă printre învățămintele seniorului Ottaviano — pentru că s-ar putea să nu ni le fi spus încă pe toate — nu intră și acesta și dacă n-ar fi bine ca principele să facă din el lege" „Puținele învățăminte despre care v-am vorbit, răspunse seniorul Ottaviano, ar fi poate deajuns spre a face un prinț bun, în măsura în care principii pot fi buni în zilele noastre ; deși, dacă cineva ar vrea să cerceteze lucrurile mai cu de-amă- nuntul, ar avea încă multe de spus " Grăi atunci doamna Du­ cesă : „De vreme ce, vorbind despre acestea, nu irosim decît cuvinte, fii bun și spune-ne tot ceea ce l-ai învățat domnia-ta pe prințul dumitale" XXXI Seniorul Ottaviano îi răspunse : „Multe alte lu­ cruri l-aș mai învăța, mărită Doamnă, de-ar fi să le știu eu în primul rînd ; și printre altele să aleagă dintre supușii săi un număr de gentilomi dintre cei mai nobili și înțelepți cu care să se sfătuiască în toate și cărora să le dea puterea și învoirea 1 Este vorba despre ideile utopice preconizate de Platon în Republica, în le­ gătură cu folosința în comun a tuturor bunurilor, inclusiv a femeilor 20* 307 să-i spună pe față ce gîndesc despre tot ; și în așa fel să se poarte cu ei, încît cu toți să-și dea seama că în legătură cu orice-ar fi el vrea să știe adevărul și că urăște orice minciună ; și în afară de acest sfat al nobililor, i-aș aminti să facă astfel încît din mijlocul poporului să fie aleși alții, mai mici ca rang, ce să alcătuiască un sfat ales din mulțime care să fie în legă­ tură cu sfatul nobililor și să se înțeleagă cu el în privința ne­ voilor orășenești, atît a celor publice, cît și a celor private și în felul acesta să se facă din principe — care ar fi capul — din nobili și din cei ridicați din popor — care ar fi mădu­ larele — un singur trup bine închegat, a cărui conducere să purceadă în primul rînd de la principe, dar la care, cu toate acestea, să ia parte și ceilalți ; în felul acesta ar putea avea acest stat forma a trei cîrmuiri bune și anume aceea a regatu­ lui, a cîrmuirii înțelepților și-a cîrmuirii populare XXXII I-aș arăta pe urmă că cea mai de seamă din grijile unui principe trebuie să fie aceea de a păzi dreptatea ; pentru păstrarea căreia trebuiesc aleși în slujbe oameni căliți și înțe­ lepți, a căror înțelepciune să fie înțelepciune adevărată, înso­ țită de bunătate, pentru că altminteri nu mai poate fi vorba de înțelepciune, ci de viclenie ; iar cînd lipsește bunătatea, mește­ șugul și istețimea celor ce apără împricinații duce întotdeauna la prăbușirea și decăderea legilor și a judecăților, iar vina tutu­ ror greșelilor lor cade asupra celui care i-a pus în slujbă I-aș spune așișderi că tot de dreptate ține și credința față de Dum­ nezeu, ce este pentru toți o datorie, dar mai cu seamă pentru principi, cari trebuie să-1 iubească mai presus de orice și să-și îndrepte către el — ca spre o țintă adevărată — toate faptele lor ; și, după cum spunea Xenofon 1, să-1 cinstească și să-1 iu­ bească pururi, dar mai cu seamă atunci cînd totul le merge din plin, pentru a putea pe bună dreptate să-i ceară ajutorul cînd soarta îi năpăstuiește : pentru că nu e cu putință să-ți rîndu- iești cum trebuie nici propria ta viața și nici pe-a celorlalți fără de ajutorul lui Dumnezeu ; care le hărăzește uneori celor buni o soartă prielnică, pe care le-o trimite ca pe o slujitoare a sa, spre a-i scăpa de mari primejdii, iar alteori le-o hărăzește po­ trivnică, anume spre a nu-i lăsa să ațipească în bunăstare pînă într-atît încît să-și uite de el și de înțelepciunea omenească, ce 1 în Ciropedia, I, v 3 308 adeseori e în stare să îndrepte vrăjmășia sorții, după cum un jucător dibaci știe să îndrepte nenorocul la azvîrlitul zarurilor printr-un joc priceput De asemeni n-aș uita să-i amintesc principelui să fie cu adevărat cucernic și nu superstițios, nici să se încreadă orbește în vrăji și prevestiri deșarte ; căci de va adăuga înțelepciunii omenești credința în Dumnezeu și adevă­ rata cucernicie, soarta va fi și ea de partea lui, iar Dumnezeu îl va ocroti, sporindu-i pururi bunăstarea și la vreme de pace, și la vreme de război XXXIII I-aș spune apoi cum să-și iubească patria și po­ porul, fără a-1 subjuga prea tare, spre a nu ajunge a fi urît, lu­ cru din care apoi purced răzmerițe, uneltiri și cîte toate rele, dar fără a-i da nici frîu prea liber, spre a nu fi înjosit, căci și din treaba asta purcede desfrînarea și stricăciunea moravu­ rilor, jafurile, furturile și omorurile, ce nu țin seama de nici o lege și adeseori chiar prăbușirea și ștergerea de pe fața pămîn- tului a orașelor și a regatelor L-aș învăța apoi cum să-și iubească aproapele, pe fiecare după rangul său, păstrînd în anumite lucruri, ca de pildă în libertate și dreptate, aceeași ega­ litate între toți ; pe cîtă vreme în alte lucruri va trebui să vă­ dească o întemeiată inegalitate, ca de pildă în faptul de a fi generos, în răsplata pe care o dă fiecăruia, în împărțirea ono­ rurilor și a dregătoriilor după inegalitatea meritelor, care nu trebuie niciodată să întreacă răsplata, ci să fie întrecute de ea ; așa ar ajunge să fie nu numai iubit, ci aproape venerat de către supușii săi ; nici n-ar avea nevoie să se lase în grija stră­ inilor pentru a-și apăra propria lui viață, căci ai săi, în primul rînd pentru folosul lor, l-ar apăra cu viața lor, și fiecare s-ar supune de bună voie legilor, dacă ar vedea că el însuși li se su­ pune, fiind păzitorul lor și totodată cel ce fără să clintească le duce la îndeplinire ; într-acest chip ar statornici despre sine, în legătură cu aceasta, o părere atît de hotărîtă, încît chiar dacă uneori va fi nevoit să schimbe întrucîtva legile, fiecare ar pri­ cepe că face treaba asta pentru binele tuturor și vrerea sa ar fi prețuită și cinstită întocmai așa precum sînt prețuite și cinstite legile însele : numai în acest fel sufletele cetățenilor ar ajunge să fie atît de cumpătate, încît cei buni n-ar căuta să aibă mai mult decît le trebuie, iar cei răi n-ar avea putința să ajungă la mai mult ; pentru că adeseori bogățiile prea mari sînt pricina unor prăpăduri fără margini, așa cum se întîmplă în biata noastră Italie, care a fost și este încă o pradă la îndemîna 309 străinilor, atît din pricina relei sale cîrmuiri, cît și din pricina nenumăratelor bogății de care este plină De aceea ar fi bine ca cea mai mare parte a cetățenilor să nu fie nici prea bogați, nici prea săraci, pentru că bogătașii adeseori ajung îngîmfați și cutezători, iar săracii, josnici și necinstiți ; pe cîtă vreme cei mijlocii nu uneltesc împotriva celorlalți și trăiesc la adăpost de uneltirile altora ; și fiind mai mulți la număr, tot ei sînt și cei mai puternici ; de aceea nici săracii, nici bogății nu pot unelti împotriva principelui sau a celorlalți și nici nu pot ajunge la răscoale ; drept care pentru a ocoli acest rău e lucru foarte să­ nătos să sprijini fără contenire mijlocimea XXXIV Zic dar că de acestea și încă de alte multe mij­ loace ajutătoare ar trebui să se folosească principele, pentru ca în mintea supușilor să nu se nască dorința de a cunoaște lucruri noi sau de-a schimba orînduirea ; lucru pe care de cele mai multe ori îl fac fie de dragul cîștigului, sau al gloriei la care nădăjduiesc să ajungă, fie din pricina pagubei, sau a rușinei de care se tem ; frămîntări care se iscă în sufletele lor uneori din pricina urei și-a mîniei care îi aruncă în desnădejde, fiindcă au răbdat prea multe ocări și înjosiri din partea mai marilor lor, prilejuite de zgîrcenie, trufie, cruzime sau desfrînare, iar alteori din disprețul pe care ajung să-1 nutrească față de delă­ sarea, de josnicia și nepriceperea principilor : acestea sînt cele două greșeli care trebuiesc îndreptate, dobîndind dragostea po­ porului și autoritate asupra lui ; iar la aceasta se ajunge pe de o parte prin răsplătirea și prea’cinstirea celor buni, iar pe de altă parte prin luarea de măsuri înțelepte, chiar aspre uneori, astfel ca răii și răzvrătiții să nu ajungă a fi puternici ; lucru pe care îl poți împiedica mai ușor înainte ca ei să ajungă atare, decît după aceea, cînd e cu mult mai greu să le iei puterea pe care au dobîndit-o Și încă aș mai spune că pentru a împiedica popoarele să cadă întru asemenea greșeli, nu-i cale mai potri­ vită decît acea de a le feri de obiceiuri rele și mai cu seamă de acelea care se înscăunează încetul cu încetul ; pentru că ele sînt adevărate ciume ascunse, ce molipsesc orașele înainte ca omul să bage de seamă, darmite să ia măsuri Cu astfel de mijloace l-aș sfătui pe principe să se străduiască a veghea la liniștea su­ pușilor săi, dîndu-le bunuri sufletești și trupești, cît și acele bunuri ce-s îndeobște ale sorții ; dar bunurile trupești și cele ale sorții numai pentru a le prilejui pe cele ale sufletului, care cu cît sînt mai numeroase și mai mari, cu atît sînt mai folosi- 310 toate ; Ceea ce nu se întîmpla cu cele ale trupului și ale sorții Dacă supușii deci, ar fi vrednici și buni și așișderi bine îndru­ mați spre ținta fericirii, și principele lor ar fi senior nespus de mare ; căci stăpînirea adevărată și mare e aceea în care supușii sînt buni și cîrmuiți și îndreptați cum trebuie " XXXV Grăi seniorul Gasparo atunci : „După părerea mea, neînsemnat senior ar fi acela sub a cărui stăpînire toți su­ pușii ar fi buni, căci oameni de treabă sînt pretutindenea pu­ țini" La care seniorul Ottaviano îi răspunse : „Dacă o Circe oarecare ar preschimba în animale pe toți supușii regelui Fran­ ței, nu ți s-ar părea domniei-tale că ai de-a face cu un senior neînsemnat deși ar fi stăpîn peste atîtea mii de animale ? Și dimpotrivă, dacă turmele ce pasc singuratice numai aici, pe culmile munților noștri, s-ar preschimba în oameni înțelepți și vrednici cavaleri, n-ai socoti domnia-ta că păstorii care le-au păzit și cărora ele li s-au supus, s-au preschimbat în mari se­ niori ? Iată deci că nu mulțimea supușilor, ci vrednicia lor dă măreție principilor " XXXVI O bună bucată de vreme, atît doamna Ducesă și signora Emilia, cît și toți cei de față, ascultaseră cu multă bă­ gare de seamă vorbele seniorului Ottaviano ; dar cînd ajunse aici și se opri puțin ca și cum ar fi terminat ce avea de spus, messer Cesare Gonzaga zise : „într-adevăr, senior Ottaviano, nu se poate spune că învățămintele domniei-tale n-ar fi bune și folositoare ; cu toate acestea, însă, eu cred că dacă l-ai forma pe principe ținînd seama de ele, domnia-ta ar merita mai de­ grabă renume de dascăl priceput decît de bun curtean, iar el de bun cîrmuitor decît de mare principe Nu vreau să spun cu asta că seniorii n-ar trebui să aibă grije ca popoarele să fie cîr- muite bine, adică cu dreptate și întru deprinderi bune ; totuși eu cred că principilor le-ar fi deajuns să-și aleagă slujitori po­ triviți pentru a săvîrși aceste lucruri și că adevărata lor menire ar fi cu mult mai mare Drept care, de mi-aș închipui că sînt acel curtean desăvîrșit despre care ne-au vorbit acești domni, și m-aș bucura de bunăvoința principelui meu, nu încape în­ doială că nu l-aș îndemna la nici un lucru rău, nicicînd ; dar pentru a ajunge la acel nobil scop despre care domnia-ta spui — și eu așișderi — că trebuie să fie rodul tuturor ostenelilor și al tuturor faptelor săvîrșite de curtean, eu aș încerca să-i să­ desc în suflet o anumită măreție, însoțită de acea splendoare regală, vioiciune a spiritului și vitejie neînfrîntă în luptă, care 311 să-l facă în așa măsură iubit și respectat de toți, mcît în pri­ mul rînd prin asta să-și cucerească faimă și strălucire în lume Aș spune de asemenea că ar fi bine să vădească alături de această măreție și o blîndețe părintească, cu un anumit fel de a fi cald, omenos și plăcut, prin care să știe a răsplăti înțelep- țește cu fapta ori cu vorba și pe supuși, și pe străini, în mai mare sau mai mică măsură, după meritele lor, păstrînd însă me­ reu acea impunătoare măreție ce se cuvine rangului său ; mă­ reție care să nu lase nicicînd a-i fi știrbită autoritatea, pentru c-ar scciborî prea jos, dar nici să nu-i atragă ura, pentru că s-ar vădi prea aspru ; de asemenea ar trebui să fie cît se poate de darnic și generos dînd tuturor fără a sta pe gînduri, pentru că Dumnezeu, precum se spune, e vistiernicul principilor generoși; ar trebui să pună la cale ospețe împărătești, serbări, jocuri, spectacole pentru popor ; să aibă nenumărați cai de soi, care să-i folosească la vreme de război și să-l desfete în timp de pace ; așișderi șoimi, cîini și alte toate cîte țin de răsfățurile marilor seniori și ale popoarelor : așa precum vedem că face în zilele noastre seniorul Francesco Gonzaga, marchiz de Man- tova, care, de-ar fi să-l judeci după aceste lucruri, pare mai degrabă regele Italiei decît seniorul unui oraș Aș încerca de asemeni să-l îndemn a clădi palate mărețe, atît spre cinstea lui cît timp e în viață, cît și pentru a lăsa urmașilor o vrednică amintire : așa cum a făcut de pildă ducele Frederic înălțînd acest palat și așa după cum face acum papa Iuliu cu biserica sfîntului Petru, cu strada care duce de la palat la Belvedere și cu multe alte clădiri: și așa precum făceau și vechii romani de pe urma cărora au rămas ruinele atîtor clădiri la Roma și Napoli, la Pozzuoli, la Baia, la Cjvită Vecchia, la Porto, cît și în afara Italiei și în atîtea alte locuri ce stau drept mărturie a acelor suflete mărețe Așa a făcut și Alexandru cel Mare, care, nemulțumit cu faima ce-o dobîndise pe drept prin cucerirea în­ tregii iumi cu spada, a clădit orașul Alexandria în Egipt, Bu- cefalia în India și altele în alte țări, și-a chibzuit să dea mun­ telui Atos înfățișare de om, clădindu-i în mîna stîngă un oraș întins, iar în dreapta o cupă uriașă, în care să se adune toate rîurile care izvorăsc din acel munte și de acolo să se reverse în mare : plan cu adevărat măreț și vrednic de Alexandru cel Mare Acestea sînt, după părerea mea, senior Ottaviano, lu­ cruri vrednice de un nobil și adevărat principe, lucruri care îi aduc nepieritoare glorie și în pace și în război ; și nu faptul 312 de-a ține seama de tot soiul de mărunțișuri, și de-a lupta numai pentru a stăpîni și a infringe pe cei ce merită a fi stăpîniți, sau pentru folosul supușilor ori pentru a-i alunga pe cei ce nu știu cîrmui ; căci dacă romanii, Alexandru, Hanibal și toți ceilalți ar fi ținut seama de toate acestea, n-ar fi ajuns la acele culmi ale gloriei la care au ajuns “ XXXVII Seniorul Ottaviano răspunse atunci, rîzînd: „Cei care n-au ținut seama de aceste lucruri, ar fi făcut mai bine să țină ; deși, dacă ai sta să te gîndești, ai vedea că mulți au ținut totuși seama de ele, mai ales printre cei mai vechi, ca de pildă Teseu și Hercule : și să nu-ți închipui că Procust și Scirus, Caccus, Diomede, Anteu, Gerion 1 au fost altceva decît niște tirani cruzi și nelegiuiți, împotriva cărora acești măreți eroi au fost nevoiți să poarte neîntrerupte și nimicitoare războaie ; toc­ mai de aceea, pentru că a scăpat lumea de atari monștri înspăi- mîntători (căci nu pot fi numiți altminteri tiranii) i s-au ridicat lui Hercule temple, i s-au adus jertfe și-a fost cinstit precum un zeu ; pentru că binele pe care îl faci lumii stîrpind tiranii e atît de folositor oamenilor, încît acela care îl face e vrednic de-o răs­ plată de mii de ori mai mare decît tot ceea ce i s-ar cuveni unui muritor de rînd Și dintre cei pe care i-am amintit, nu ți se pare că Alexandru, prin biruințele sale a adus nenumărate foloase celor biruiți, înscăunînd în sînul acelor neamuri barbare, pe care le-a înfrînt, deprinderi atît de bune, încît din fiare i-au făcut oameni ? Au n-a zidit el atîtea orașe frumoase în țări abia lo­ cuite, sădind în ele datini vrednice de laudă ? Și oare n-a ajuns să împreuneze aproape Asia cu Europa prin legături de prie­ tenie și legi cu adevărat sfinte, astfel încît cei biruiți de el au fost mai fericiți decît ceilalți ? Și toate acestea pentru că pe unii i-a învățat ce înseamnă taina cununiei, pe alții cum să-și muncească ogoarele, unora le-a arătat calea credinței, pe alții i-a învățat să nu-și omoare părinții bătrîni, ci să-i hrănească, sau pe alții să nu se împreuneze cu mamele lor și' mii de alte lucruri care ar putea fi aduse drept mărturie a foloaselor pe care le-au adus lumii izbînzile sale XXXVIII Dar, lăsînd de o parte pe cei din antichitate, ar fi pe lumea asta război mai nobil, mai măreț și mai folositor decît acela în care creștinătatea întreagă și-ar îndrepta puterile 1 Personaje fioroase și monștri mitologici uciși de semizeii Tezeu și Hercule 313 spre a birui păgînii1 ? Nu ți se pare domniei-tale că uri ase­ menea război, de-ar fi să iasă bine și de-ar pricinui trecerea atîtor mii de oameni de la credința greșită a lui Mahomet la lumina dreptei credințe creștine, ar fi spre folosul celor învinși, ca și spre al celor învingători ? Pentru că într-adevăr, așa pre­ cum odinioară Temistocle, fiind alungat din țara sa și adunat de pe drumuri de regele Persiei, ce-1 preacinstea și-l răsplătea cu daruri nesfîrșite și nespus de bogate, le spuse alor săi : «Prie­ teni, am fi fost pierduți dacă nu pierdeam războiul», așișderi ar putea pe drept cuvînt să spună și turcii și maurii, căci în pieire le-ar sta scăparea Nădăjduiesc să apucăm și noi ase­ menea fericire, de ne va da Dumnezeu viață lungă astfel încît să ajungem a vedea coroana Franței pe capul monseniorului d’Angouleme12, ce ne făgăduiește atîtea lucruri despre sine, precum zicea cu patru seri în urmă seniorul Magnifico, iar co­ roana Angliei pe capul seniorului Henric principe de Galles3, ce se împlinește acum întru tot soiul de virtuți, veghiat de stră­ lucitul său părinte asemenea unei mlădițe crude la umbra unui pom de soi, împovărat de roadă, spre a-1 face să ajungă mult mai frumos și roditor, cînd va să-i vie vremea ; căci, după cum ne scrie de acolo Castiglione al nostru, făgăduind a ne spune mult mai multe la întoarcerea sa, pare că firea în acest senior s-a întrecut pe sine, adunînd într-un singur trup atîtea însu­ șiri desăvîrșite, cîte ar ajunge spre a împodobi nenumărate al­ tele " Messer Bernardo Bibiena grăi și el atunci : „Nădejdi mari ne dă, făgăduind lucruri bune despre sine și Don Carlos 4, principe al Spaniei, care, deși n-a ajuns încă să împlinească zece ani, vădește a avea asemenea minte și dă semne de-o ase­ menea bunătate, înțelepciune, modestie, mărinimie și alte ne­ numărate virtuți, încît dacă va fi ca împărăția creștinătății să ajungă, după cum se zice, pe mîinile lui, e de crezut că va lăsa în umbră numele multor împărați din vechime, asemuindu-se prin faimă cu cei mai mari și mai vestiți din cîți au fost pe lume" 1 Această idee referitoare la o nouă cruciadă apare frecvent în multe scrieri istorice și politice ale Renașterii 2 Viitorul rege Francisc I 8 Principele de Wales, viitorul rege Henric al VIII-lea 4 Viitorul rege Carol al V-lea 314 XXXIX La care seniorul Ottaviano adăugă : „Cred, dar, că atare prinți de-a-dreptul dumnezeiești, au fost trimiși de Domnul pe pămînt și tot de el făcuți să semene unii cu alții — prin vîrsta fragedă, prin puterea pe care o au asupra armelor și-a statului, prin frumusețea și prin felul cum le este alcătuit trupul lor — anume pentru ca să se înțeleagă și în privința scopului de care pomeneam ; iar de va fi vreodată să se ivească între ei vreo umbră de invidie sau dor de a se întrece unii pe alții, am dori ca aceasta să pornească numai din dorința fiecăruia de a fi primul și totodată cel mai înflăcărat și însu­ flețit apărător al unui război atît de glorios Dar să lăsăm discuția aceasta și să ne întoarcem la a noastră Spun, așadar, messer Cesare, că lucrurile pe care vrei domnia-ta să le săvîr- șească un principe sînt mărețe și vrednice de toată lauda ; dar trebuie să înțelegi că dacă el nu va învăța acele lucruri despre care spuneam că trebuie să le învețe și dacă nu-și va forma su­ fletul în felul în care am spus, îndrumîndu-1 pe calea virtuți­ lor, cu mare greu va ști să fie mărinimos, darnic, drept, în­ drăzneț, înțelept, sau va putea să aibă vreo altă însușire din cele la care te aștepți din partea-i ; și nu pentru alta aș vrea să fie astfel, decît pentru a ști să se folosească de aceste însu­ șiri : căci după cum nu toți cei care clădesc sînt buni arhitecți, tot așa nici cei care dăruiesc nu sînt cu toții generoși ; căci vir­ tutea nu dăunează nimănui nicicînd, și sînt și dintr-aceia ce fură pentru a dărui, și într-acest chip sînt generoși cu bunurile altcuiva ; alții dau cui n-ar trebui să-i dea, lăsînd în sărăcie și năpastă pe cei cărora le sînt îndatorați ; iar alții dăruiesc cu ciudă parcă și într-un chip atît de urîcios, încît se vede de în­ dată c-o fac de nevoie : unii nu numai că nu fac în taină acest lucru, dar pe deasupra mai cheamă și martori, vrînd parcă aș trîmbița mărinimia ; iar alții, în sfîrșit, seacă dintr-odată și în chip cu totul nesăbuit izvorul dărniciei, încît ajung apoi să nu mai aibă de unde da XL De aceea în treaba asta, ca și în atîtea altele, trebuie să știi să te porți cu acea înțelepciune ce e tovarășa trebuin­ cioasă a tuturor virtuților ; care virtuți, fiind așezate la mij­ loc 1 sînt aproape de cele două extreme, care sînt amândouă 1 Definiția pe care Castiglione o dă virtuții este luată din Aristotel De altfel ea este rezumată și de un cunoscut dicton latin : virtus in medio (virtutea este calea de mijloc) 315 vicii ; drept care cel ce n-are această înțelepciune, alunecă ușor în ele ; căci după cum nu e deloc ușor să afli într-un cerc punc­ tul de mijloc, la fel nu e deloc ușor să găsești acel punct al virtuții care e așezat la mijlocul celor două extreme adică a viciilor, ce păcătuiesc fie prin exces, fie prin reținere și către care sîntem înclinați, cînd în spre unul, cînd în spre celălalt; lucru ce se vădește prin mulțumirea sau nemulțumirea pe care o simțim în noi ; căci printr-o extremă săvîrșim ceea ce n-ar ! trebui, iar prin cealaltă ne lepădăm de ceea ce-ar trebui să să-1 vîrșim ; deși, la drept vorbind, mulțumirea este cu mult mai primejdioasă, deoarece judecata noastră se lasă foarte ușor amă­ gită de ea Dar, deoarece e foarte greu să-ți dai seama cît ești de departe de centrul virtuții, ar trebui ca noi singuri să ne tra­ gem înapoi puțin cîte puțin din spre extrema spre care știm că sîntem înclinați, așa cum fac cîrmacii care îndreaptă corăbiile ce nu merg drept ; pentru că în felul acesta ne-am apropia de virtute, care, după cum am spus, se află în punctul de mijloc : de aceea ni se întîmplă să greșim în multe chipuri, dar numai într-un singur chip să facem ce-i de datoria noastră, întocmai ca arcașii ce numai pe o cale ajung să împlînte săgeata în țintă ; dar pe nenumărate în schimb o împlîntă în jurul ei Drept care adesea cîte un prinț, vrînd să se arate cald și ome­ nos, face nenumărate lucruri nepotrivite cu rangul lui și se în­ josește în așa măsură încît ajunge a fi disprețuit ; altul, ca să-și păstreze aerul măreț printr-o autoritate potrivită, devine grav și de nesuferit, iar altul, ca să treacă în ochii tuturor drept vor­ bitor desăvîrșit, se vîră în mii de împerechieri ciudate și în ne- sfîrșite înșiruiri de vorbe afectate, ascultîndu-se pînă într-atît pe sine, încît ceilalți de plictiseală nu-1 mai pot asculta XLT Așa încît nu numi, messer Cesare, mărunțiș nici unul din acele lucruri ce pot să-1 facă a fi mai bun pe un prinț, oricît ar fi de neînsemnat, și nici nu-ți închipui că aș crede cum că domnia-ta disprețuiești învățămintele mele, cînd spui că mulțumită lor s-ar putea forma mai degrabă un bun cîrmuitor decît un principe bun; căci nu se poate aduce laudă mai mare unui prinț și nici mai potrivită, decît aceea de a-1 numi un bun cîrmuitor De aceea dacă ar sta în puterea mea să-1 cresc, aș vrea ca el să dea dovadă de grije nu nu­ mai în cîrmuirea lucrurilor despre care am vorbit, dar și în a altora mult mai mărunte, și aș vrea să cunoască pre cîte îi stă în putință toate trăsăturile proprii popoarelor sale 316 fără ca niciodată să creadă sau să se încreadă pînă într-atît în vreunul din slujitorii săi, încît să-i încredințeze lui singur și întru totul frîiele și puterea întregii cîrmuiri ; pentru că nimeni nu e în stare a se pricepe chiar la tot și mult mai multă pagubă aduce încrederea orbească a principilor decît neîncrederea, care nu numai că uneori nu strică, ci dimpo­ trivă, de cele mai multe ori folosește foarte mult : dar și aici este nevoie de-o judecată sănătoasă din partea princi­ pelui, astfel încît să știe cine merită și cine nu merită să te încrezi în el Aș vrea de asemeni să se străduiască a cu­ noaște și-a cerceta îndeaproape faptele slujitorilor săi ; aș vrea să curme și să scurteze certurile dintre supușii săi ; să aducă pace între ei și să-i unească prin legături de rubedenie ; să facă astfel ca tot orașul să fie unit și legat prin prietenie, întocmai ca o singură familie ; să fie cît mai populat, bogat, liniștit și plin de meșteri pricepuți ; să înlesnească negoțul și să-i ajute pe negustori cu bani ; să fie darnic și să-i prea- cinstească pe străinii și pe călugării pe care îi va găzdui ; să pună frîu lucrurilor costisitoare și de prisos ; pentru că adesea din pricina greșelilor ce se săvîrșesc în legătură cu aceste lucruri, deși par mici, orașe întregi se duc de rîpă ; de aceea e cuminte lucru ca principele să statornicească o anu­ mită măsură care să pună capăt prea marei bogății a case­ lor, a ospețelor, a risipei de bani pentru zestrea femeilor, a luxului, a fastului în giuvaieruri, și în veșminte, care nu este altceva decît o dovadă a nebuniei lor ; căci, în afară de faptul că adeseori femeile, din pricina ambiției și a pizmei pe care și-o poartă între ele, risipesc averea și bunurile bărba­ ților, de multe ori pentru te miri ce fleac de juvaier sau alte asemenea zorzoane își vînd cinstea cui vrea s-o cumpere" XLII Messer Bernardo Bibiena grăi atunci rîzînd : „Se­ nior Ottaviano, domnia-ta, de nu mă înșel, te dai de partea seniorului Gasparo și a lui Frigio“ La care, rîzînd și el, se­ niorul Ottaviano îi răspunse : „Cearta s-a isprăvit și mie nici prin gînd nu-mi trece să o pornesc din nou ; de aceea n-am să mai vorbesc despre femei, ci am să mă întorc la principele meu“ La care Frigio zise: „Poți să-1 mai lași de-o parte acum și să te mulțumești că e așa precum l-ai plăzmuit; că zău așa, mai ușor lucru ar fi să găsești o fe­ meie înzestrată cu toate însușirile pe care i le-a dat seniorul Magnifico decît un principe cu însușirile pe care le-ai înșirat 317 domnia-ta ; de aceea mă cam tem să nu fie și el ca repu­ blica Iui Platon1 și să nu apucăm să-1 vedem decît în ceruri" „Lucrurile cu putință, răspunse atunci seniorul Otta­ viano, chiar dacă sînt greu de înfăptuit, te lasă totuși să nă- dăjduiești că se vor adeveri; de aceea s-ar putea să ajun­ gem a vedea un astfel de principe în zilele noastre pe pă- mînt ; căci deși cerul se arată atît de zgîrcit cînd e vorba să zămislească principi buni, încît abia la multe veacuri odată se arată unul, s-ar putea totuși ca de astă dată să ne ajungă pe noi norocul " Spuse atunci contele Ludovico : „Eu am mare nădejde dinspre partea asta ; căci, în afara celor trei prinți vrednici, de care pomeneam, și din partea cărora poți nădăjdui tot ceea ce s-a spus că i s-ar cere unui atare prinț desăvîrșit, și în Italia se află astăzi vreo cîțiva fii de se­ niori care, deși nu au atîta putere, poate vor izbuti s-o înlo­ cuiască prin însușirile lor ; și cel ce arată a avea cea mai bună fire dintre toți și ne îndreptățește nădejdile mai mult decît toți ceilalți, socot că este seniorul Federico Gonzaga, cel mai vîrstnic dintre feciorii marchizului de Mantova și nepotul măritei noastre Ducese ; căci, în afară de deprinde­ rile alese și de judecata sănătoasă pe care o vădește la o vîrstă atît de fragedă, cei care îi poartă de grije spun lucruri minunate despre agerimea minții sale ; despre setea de cinste, mărinimia, curtenia, generozitatea și dreptatea lui, așa încît de la un început ca acesta nu te poți aștepta decît la o îm­ plinire și mai desăvîrșită" La care Frigio zise : „Dea Dom­ nul să vedem îndeplinită nădejdea domniei-tale" XLIII Seniorul Ottaviano, întorcîndu-se atunci către Du­ cesă, ca și cum ar fi vrut să pună capăt vorbelor sale, zise : „Iată, mărită Doamnă, cîte am avut de spus despre scopul curteanului, și dacă în legătură cu aceasta n-am deslușit chiar tot, îmi e deajuns a ști c-am dovedit măcar atît : că poate fi înzestrat și cu alte însușiri desăvîrșite, în afara ce­ lor amintite de acești domni ; cari, după a mea părere, au trecut cu vederea și cele spuse, și cele ce mi-ar mai rămîne de spus, nu fiindcă n-ar cunoaște mai bine decît mine toate aceste lucruri, ci numai fiindcă au vrut să scape de osteneală ; de aceea îi vor lăsa pe ei să cuvînteze mai departe, dacă mai au 1 O utopie, adică 318 ceva de spus" Răspunse atunci doamna Ducesă : „în afară de faptul că vremea e tîrzie și în curînd va trebui să punem capăt discuțiilor din astă seară, eu una cred că n-ar fi bine să amestecăm cu altele acest subiect; în legătură cu care domnia-ta ai înmănunchiat atîtea lucruri felurite și fru­ moase, încît în privința scopului pe care îl urmărește curte- nia se poate spune despre domnia-ta nu numai că ești acel curtean desăvîrșit, pe care îl căutăm noi și care poate fi în stare de-a educa cum trebuie un principe, ci totodată c-ar trebui să fii — dacă norocul ți-ar surîde — și un principe desăvîrșit, lucru ce-ar fi de mare folos patriei domniei-tale" Rîse seniorul Ottaviano, apoi grăi : „Numai că odată ajuns la un asemenea rang, s-ar prea putea să mi se întîmple și mie ceea ce li s-a întîmplat multora, ce-s buni de gură, dar nu de faptă" XLIV Aici, apucîndu-se fiecare să discute în neorîndu- ială și unii să dezică cele spuse, deși lăudînd totuși temeinicia lor, cum toți găseau că nu e încă vremea de-a merge la cul­ care, Magnifico Juliano spuse, rîzînd : „Mărită Doamnă, eu dușmănesc pînă într-atît minciuna, încît mă văd silit a-1 de­ zice pe seniorul Ottaviano, care, uneltind într-ascuns, cum bănuiesc, cu seniorul Gasparo împotriva femeilor, a făcut două greșeli, după părerea mea, nespus de mari : una constă în faptul că, făcîndu-1 superior pe acest curtean doamnei de curte și în stare a depăși acele margini pînă la care poate ajunge ea, l-a făcut superior și principelui, ceea ce nu se cade ; iar cealaltă că i-a încredințat un scop la care e foarte greu să ajungi, ba uneori cu neputință chiar și la care, dacă totuși ar ajunge, nu s-ar cădea a fi numit curtean" „Eu nu pricep, zise doamna Emilia, cum poate fi atît de greu sau chiar cu neputință pentru un curtean ca să-și atingă scopul și nici în ce anume fel seniorul Ottaviano l-ar fi făcut supe­ rior principelui " „Nu i te potrivi, răspunse seniorul Otta­ viano, pentru că eu nu mi-am făcut curteanul superior prin­ cipelui ; iar întru cît privește scopul curteniei, nu cred să fi căzut în vreo greșeală " La care Magnifico Juliano răspunse : „Nu poți spune, senior Ottaviano, că o cauză prin care efec­ tul ajunge a fi așa cum este, n-ar fi în mai mare măsură așa precum e și efectul ; de aceea e cu neputință ca un curtean, prin a cărui educație un principe ajunge la o atît de mare deșăvîrșire, să nu fie mai desăvîrșit decît principele însuși ; 319 și în chipul acesta se va bucura și de o autoritate mai marc decît aceea a principelui : lucru ce este cît se poate de ne­ potrivit Iar cît despre scopul curteniei, ceea ce ai spus domnia-ta e cu putință numai atunci cînd vîrsta principelui este apropiată de vîrsta curteanului, și nici atunci fără de greutate, pentru că unde e deosebire mică de vîrsta, e firesc I ca și deosebirea de cunoștințe să fie mică ; dar dacă princi­ pele e bătrîn și curteanul tînăr, se cuvine ca principele bătrîn să știe mai multe lucruri decît curteanul tînăr ; și chiar dacă , aceasta nu se întîmplă întotdeauna, uneori totuși se întîmplă 1 și atunci scopul pe care domnia-ta i l-ai atribuit curteanului I ajunge a fi cu neputință de înfăptuit Dar chiar dacă prin- ; cipele e tînăr și curteanul bătrîn, acesta din urmă cu greu va ; putea să-și cîștige de partea sa sufletul principelui prin acele însușiri cu cari l-ai înzestrat domnia-ta ; căci, la drept vor- I bind, mînuirea armelor și celelalte îndeletniciri trupești țin ■ de cei tineri și la bătrîni nu prea dau roade, iar muzica, dan­ sul, serbările, jocurile și dragostea la vîrsta aceea sînt lucruri caraghioase, și, după a mea părere, cu totul nepotrivite cu un îndrumător al vieții și obiceiurilor unui principe, care s trebuie să fie un om cît se poate de așezat și cu mare auto­ ritate, înaintat în vîrstă și călit de viață, cît și, de-i cu pu­ tință, bun filozof, destoinic căpitan și priceput în toate celea De aceea eu socot că cel ce trebuie să educe un principe, nu se cuvine a fi numit curtean, ci cred că merită pe drept un nume mult mai mare și mult mai vrednic de cinstire Așa încît iartă-mă, senior Ottaviano, de-am scos la iveală această greșeală a domniei-tale, dar socot că eram dator s-o fac întru cinstirea doamnei mele pe care domnia-ta vrei s-o așezi mai prejos decît curteanul dumitale, lucru pe care eu nu-1 pot îngădui " XLV Rîse seniorul Ottaviano și-apoi zise : „Senior Magnifico, ar fi mai mare laudă pentru doamna de curte faptul de-a o ridica astfel încît să ajungă de-o potrivă curtea- I nului, decît a-1 scoborî pe el astfel încît să ajungă deopotrivă ] ei ; căci nimeni nu-i tăgăduiește doamnei de curte dreptul de , a-și instrui și ea stăpîna și a tinde către acelaș scop al curte­ niei către care trebuie să tindă curteanul cu stăpînul său ; domnia-ta însă te străduiești mai mult a defăima curteanul, decît a lăuda doamna de curte ; de aceea îmi va fi și mie îngăduit să țin partea curteanului meu Spre a răspunde dar 320 învinuirilor aduse, spun deci că eu n-am afirmat că învăță­ mintele curteanului sînt singura pricină care face ca principele să fie bun ; căci dacă el nu e înclinat din fire și nu e în stare a fi așa, toate străduințele și toate învățămintele curteanului sînt de prisos ; după cum de prisos ar fi și osteneala unui plugar priceput care s-ar apuca să are și să semene cu cele mai bune semințe nisipul sterp al mării, ce e firesc să fie astfel; dar cînd seminței bune, aruncată pe un pămînt rodi­ tor și ajutată de vreme bună și ploi potrivite anotimpurilor, i se adaugă și sîrguință muncii omenești, roadele îmbelșugate nu întîrzie să se arate ; fără ca asta să însemne că numai plugarul e pricina belșugului, deși fără de el toate celelalte lucruri n-ar folosi prea mult, sau poate chiar de loc Sînt, așa dar, mulți prinți care ar fi buni, dacă sufletele lor ar fi îngrijite cum trebuie ; și despre unii ca aceștia vorbesc eu, nu despre cei ce sînt aidoma pămînturilor neroditoare și atît de străini din fire de bunele deprinderi, încît nici o învățătură nu e deajuns ca să le îndrume sufletele pe calea cea dreaptă XLVI Și deoarece, după cum am mai spus, deprinderile noastre se formează după măsura faptelor noastre, și în fapte stă virtutea, nu e cu putință și nici nu este de mirare ca acest curtean al nostru să-1 îndrume pe principe spre multe virtuți, ca de pildă dreptatea, generozitatea, mărinimia, la a căror înfăptuire prințul, prin rangul și prin măreția lui, să poată lesne ajunge, făcîndu-și o deprindere din asta ; ceea ce nu poate face în schimb curteanul, pentru că nu are mijloacele de-a săvîrși aceste lucruri ; și într-acest chip principele, în­ drumat de curtean pe calea virtuții, poate ajunge mai virtuos decît curteanul în afară de care trebuie să știți că, deși cutea nu taie cîtuși de puțin, ea totuși ascute fierul ; de aceea socot că, chiar dacă curteanul îl îndrumă spre bine pe principe, nu se poate spune din pricina asta că ar fi mai presus decît principele Că scopul către care tinde curtenia ar fi anevoios și uneori de-a-dreptul cu neputință de ajuns și că, atunci cînd totuși îl ajunge, curteanul nu trebuie să se numească astfel, ci altminterea, cu un nume mult mai mare, spun că eu nu tăgăduiesc aceste greutăți, pentru că nu e mai puțin ane­ voios să găsești un curtean desăvîrșit, decît să atingi un astfel de scop Și cred că nici chiar în împrejurarea pe care dom- nia-ta ai adus-o drept mărturie, lucrul nu este cu neputință ; căci, de e curteanul atît de tînăr încît să nu știe ceea ce s-a g| — Curtearjul 321 spus că trebuie să știe, nu mai are rost să vorbim despre asta, deoarece el nu mai e curteanul la care ne gîndim noi și nici nu este cu putință ca un om care trebuie să știe atîtea lucruri să fie atît de tînăr Iar dacă totuși se va întîmpla ca prin­ cipele să fie atît de înțelept și bun prin el însuși încît să nu aibă trebuință nici de pilde, nici de sfaturi de la alții (deși treaba asta e tot așa de grea pre cît o știe fiecine), curteanu­ lui îi va fi deajuns să fie astfel, încît dacă principelele ar avea nevoie, să-l poată face virtuos ; iar prin cele săvîrșite de prinț va putea apoi să-și facă datoria și în celelalte lucruri: să nu-1 lase adică să fie înșelat, să facă astfel ca întotdeauna să cu­ noască adevărul asupra oricărui lucru și să se împotrivească lingușitorilor, clevetitorilor și tuturor acelora care ar unelti să strice sufletul principelui prin plăceri neîngăduite ; și în- tr-acest chip își va atinge totuși în mare parte scopul, chiar dacă nu întru totul : lucru ce n-ar fi drept să treacă în ochii noștri drept greșeală, de vreme ce o pricină bună îi zădărni­ cește înfăptuirea ; căci dacă un doctor foarte priceput s-ar afla într-un loc unde toți oamenii ar fi sănătoși, n-ar fi drept să se spună că acel doctor, chiar dacă n-a însănătoșit bol­ navi, nu și-a îndeplinit scopul : de aceea, după cum scopul doctorului trebuie să fie sănătatea oamenilor, tot așa scopul curteanului trebuie să fie virtutea principelui ; și atît unuia cît și celuilalt le va fi deajuns să aibă în sinea lor acest scop și putința de a-1 îndeplini, atunci cînd faptul de a nu-1 în­ deplini în afara lor purcede de la cel către care e îndreptat acest scop Dar chiar dacă acest curtean va fi atît de bătrîn încît să nu-1 mai prindă faptul de-a se îndeletnici cu muzica, cu serbările, cu jocurile, cu mînuirea armelor și alte îndelet­ niciri trupești, nu se poate spune că pe această cale îi va fi cu neputință să dobândească bunăvoința principelui său ; căci dacă vîrsta ia putința de-a săvîrși aceste lucruri, ea nu ia și putința de a le înțelege și, faptul de a se fi îndeletnicit cu ele în tinerețe îl face pe curtean să le înțeleagă și mai bine și să i le înfățișeze principelui său, cu atît mai bine, cu cît anii și încercările vieții l-au făcut să le cunoască pe de­ plin ; în felul acesta un curtean bătrîn, chiar dacă nu va săvîrși el însuși toate acele lucruri ce se cuvine să le știe, își va atinge totuși scopul, adică instruirea principelui său XLVII Iar dacă nu vrei să-1 numești curtean, aceasta nu mă supără ; căci firea n-a statornicit atari zăgazuri rangurilor 322 Omenești; incit să nu te poți ridică de la unul la altui : așă se face că adeseori simpli ostași ajung conducători de oști, oamenii de rînd — regi, preoții — papi și învățăceii — maeștri, și într-acest chip dobîndesc o dată cu rangul și nu­ mele ce îi se cade ; drept care, poate, s-ar putea spune că scopul curteanului constă în faptul de a deveni institutorul principelui Deși, la drept vorbind, nu știu zău cine ar putea să se împotrivească acestei denumiri de curtean desăvîrșit, care, după părerea mea, e vrednică de toată lauda ; și mi se pare că Homer, așa după cum, spre a da o pildă oamenilor, a plăzmuit doi bărbați desăvîrșiți, unul prin fapte, care a fost Ahile, și altul prin pătimiri și îngăduințe, care a fost Ulise, tot astfel a dorit să plăzrpuiască și un curtean desăvîrșit, pe acel Fenice, care, după ce își povestește iubirile și multe alte lucruri din tinerețe, ne spune că a fost trimis la Ahile de către tatăl său Peleu, pentru a-i sta în preajmă și a-1 învăța cum să vorbească și ce să facă : îndeletnicire ce este aidoma scopu­ lui pe care i l-am încredințat noi curteanului Și nici nu cred că Aristotel și Platon s-ar fi simțit înjosiți de denumirea de curtean desăvîrșit, deoarece e limpede că s-au îndeletnicit și ei cu meșteșugul curteniei și au trudit către acest scop, unul cu Alexandru cel Mare, iar celălalt cu regii Siciliei Și deoarece este de datoria unui bun curtean să cunoască firea și înclină­ rile principelui său și astfel, după nevoi și împrejurări, să-i cîștige cu iscusință bunăvoința, așa precum am spus — pe acele căi ce-1 fac să ajungă neîndoios la țintă căutînd apoi a-1 în­ druma către virtute — Aristotel a cunoscut așa de bine firea lui Alexandru și cu atîta îndemînare a știut să țină seama de ea, încît acesta l-a iubit și preacinstit mai vîrtos decît pe un părinte, drept care printre multe alte semne pe care Alexandru i le-a dat drept mărturie a bunăvoinței sale, a fost și acela de-a reclădi Stagira, orașul său de baștină, care fusese nimicit odinioară ; iar Aristotel — în afară de faptul că l-a îndrumat către acea țintă glorioasă, dorința adică de a face astfel ca întreaga lume să devină o patrie a tuturor și oamenii să alcă­ tuiască un singur popor, care să viețuiască în prietenie și bună înțelegere, sub o singură cîrmuire și o singură lege, care să strălucească pentru toți la fel, întocmai ca lumina soarelui — l-a îndrumat și în științele naturii și în dobîndirea virtuților sufletești cu atîta măestrie, încît a făcut din el un om nespus de înțelept, de puternic, de cumpătat și un adevărat filozof 21* 323 iriorai, nu numai cu vorba, ci și cu fapta ; căci nu se poate închipui filozofie mai înaltă decît aceea de-a îndruma către o viață civilizată niște popoare atît de crude cum erau cele ce locuiau în Bathiana și Caucaz, în India și Sciția, învățîn- du-le să cinstească taina căsătoriei, să lucreze pămîntul, să-și cinstească părinții, să pună frîu jafurilor, omorurilor și altor obiceiuri rele, și clădind atîtea orașe frumoase în țări înde­ părtate, astfel ca prin atare legi să poți aduce la viață ome­ nească nenumărate făpturi care trăiau asemeni sălbăticiunilor din codri ; și adevăratul făptaș al tuturor acestor lucruri să- vîrșite de Alexandru a fost Aristotel, care s-a folosit de toate mijloacele ce stau la îndemîna unui bun curtean, mijloace de care n-a știut să se folosească în schimb Calistene, deși Aristo­ tel i le-a vădit și lui; căci vrînd să fie numai filozof și mult prea auster slujitor al adevărului curat, fără a amesteca într-asta și meșteșugul curteniei, și-a pierdut viața și în loc să-i fie de folos lui Alexandru, el dimpotrivă i-a adus rușine Prin același meșteșug al curteniei l-a format și Platon pe Dione Siracuzanul; dar cînd a fost să dea mai pe urmă de Dionisie Tiranul — care era întocmai ca o carte plină de lip­ suri și greșeli, ce-i vrednică nu de îndreptare sau de unele schimbări pe-alocuri, ci de azvîrlit în foc — nefiindu-i cu putință să șteargă de pe dînsul acele pete ale tiraniei cu care se mînjise de atîta amar de vreme, nu vru să se folosească de mijloacele curteniei, socotind că toată truda i-ar fi fost în za­ dar Și acelaș lucru va trebui să-l facă și curteanul nostru, dacă întîmplarea îl va așeza în slujba unui principe atît de rău din fire, încît să fie înrăit în viciu, ca ofticoșii în boala lor ; căci într-o asemenea împrejurare el va trebui să scape din acea robie, spre a nu fi el cel defăimat pentru faptele rele ale stăpînului său și pentru a nu simți acea durere pe care o simt toți cei ce-s buni cînd îi slujesc pe răi “ XLVIII Aici seniorul Ottaviano oprindu-se din vorbă, seniorul Gaspar spuse : „Nu mă așteptam să i se dea atîta cinste curteanului nostru ; dar de vreme ce Aristotel și Pla­ ton îi sînt tovarăși, socot că nimeni de acu înainte nu va trebui să mai disprețuiască acest nume Atîta doar că nu prea îmi vine a crede că Aristotel și Platon să fi știut în viața lor să cînte, să danseze sau să săvîrșească alte fapte cavalerești'* Seniorul Ottaviano îi răspunse : „E aproape de neîngăduit ca cineva să-și închipuie că aceste două spirite, dumnezeiești de-a 324 dreptul, n-ar fi știut de toate, de aceea nu ne vine greu a crede că se pricepeau la toate cele ce țin de meșteșugul curteniei, pentru că acolo unde le făcea trebuință, scriau despre aceste lucruri în așa fel, încît pînă și cei mai mari pricepători ai scrierilor lor recunosc că le cunoșteau pînă în măduvă și pînă în cele mai ascunse rădăcini ale lor Drept care nu se poate spune că acestui curtean, sau preceptor al principelui, cum vrei să-i zici domnia-ța, care tinde către acel nobil scop de care pomeneam, nu i s-ar potrivi toate însușirile cu care a fost înzestrat de acești domni, chiar de va fi să fie filozof nespus de auster și om cu deprinderi dintre cele mai sfinte, pentru că ele nu sînt potrivnice bunătății, înțelepciunii, știin­ ței, vredniciei la orice vîrstă și la orice loc și vreme " XLIX „îmi amintesc că aseară, grăi seniorul Gaspar atunci, acești domni, vorbind despre însușirile curteanului, îi cereau printre altele să fie și îndrăgostit; și deoarece, rezu- mînd tot ceea ce s-a spus pînă acum, s-ar putea ajunge la o concluzie și anume că acest curtean, care prin vrednicia și autoritatea sa va trebui să-1 îndrume pe principe pe calea virtuților, trebuie să fie fără de alta bătrîn — căci foarte rar se întîmplă ca înțelepciunea să vină înaintea bătrîneții și mai cu seamă în acele lucruri care se învață prin experiență — nu știu cum i s-ar potrivi, fiind el înaintat în vîrstă, să fie îndrăgostit ; și aceasta pentru că, așa precum s-a spus în astă seară, dragostea pe bătrîni nu-i prinde și acele lucruri care la tineri sînt mărturii de dragoste, cuvinte dulci, galanterii și dichiseli ce plac atît de mult femeilor, la bătrîni sînt nebunii și neghiobii ce stîrnesc rîsul, și trezesc ura femeilor și bat­ jocura celorlalți De aceea dacă Aristotel ăsta al domniei-tale curtean bătrîn, ar fi fost îndrăgostit și ar fi făcut acele lucruri pe care le fac tinerii — ca unii pe care i-am văzut făcînd astfel în zilele noastre — tare mă tem că ar fi uitat să-și instruiască principele și poate că i-ar fi dat copiii cu tifla pe la spate, iar femeile nu s-ar fi ales cu altă plăcere de pe urma dragostei lui decît cu aceea de a-1 batjocori " La care seniorul Ottaviano îi răspunse : „De vreme ce toate celelalte însușiri atribuite curteanului i se potrivesc, chiar dacă e bă­ trîn, nu cred că trebuie să-1 lipsim de fericirea de-a iubi" „Ba tocmai dimpotrivă, zise seniorul Gasparo, eu unul cred că faptul de a-i lua putința de-a iubi îi sporește desăvîrșirea, făcîndu-1 să trăiască fericit departe de suferință și de chin " 325 L Zise messer Pietro Bembo atunci : „Nu-ți amintești, se­ nior Gasparo, că seniorul Ottaviano, deși nu se pricepe la iubire, ne-a arătat dăunăzi, că știe printr-un joc anume, că sînt și unii îndrăgostiți care numesc de-a-dreptul dulci chi­ nurile, mînia, ura și toate celelalte neajunsuri pe care le rabdă din partea iubitelor lor ? Și drept aceea ne ruga să-i arătăm și lui care era pricina acestei dulceți Așa încît, dacă curteanul nostru, chiar bătrîn fiind, va ajunge să cunoască o dragoste fără amărăciune, el n-are să îndure nici chin, nici suferință ; și înțelept fiind, așa cum îl vrem noi, el nu se va înșela so­ cotind că i se potrivesc și lui toate cele cîte li se potrivesc tinerilor ; ci îndrăgostit fiind, poate că va iubi în așa chip încît dragostea lui nu numai că nu-i va aduce batjocura, ci dimpotrivă laude și-o negrăită fericire, fără de nici o amără­ ciune, ceea ce foarte rar sau poate niciodată chiar nu li se întîmplă tinerilor ; și în acel fel nu s-ar lăsa de instruirea principelui și nici n-ar săvîrși vreo faptă care să merite bat­ jocura copiilor/ Grăi atunci doamna Ducesă : „îmi pare bine, messer Pietro, că în astă seară domnia-ta nu te-ai ostenit prea mult cu vorba, pentru că în felul acesta, cu mai multă în­ credere în forțele dumitale, îți vom da sarcina de a vorbi și de a-1 învăța pe curtean cum să se facă vrednic de această dragoste fericită, ce n-aduce cu sine nici supărări și nici ocări ; căci poate aceasta va fi una din cele mai de seamă și mai fo­ lositoare însușiri cu care a mai rămas să fie înzestrat ; de aceea, fii bun și ne spune tot ce știi în legătură cu asta" La care messer Pietro grăi, rîzînd : „N-aș vrea, mărită Doamnă, ca vorbele mele prin care îngăduiam și celor bătrîni să iu­ bească, să le îndemne pe aceste doamne a mă socoti bătrîn ; de aceea împarte altuia și sarcina aceasta" „Nu trebuie să te temi a trece drept bătrîn în ce privește înțelepciunea, deși de ani ești încă tînăr, răspunse doamna Ducesă ; de aceea începe a ne vorbi și nu mai încerca să scapi" „Zău așa, doamnă, zise messer Pietro, dacă ar fi să vorbesc despre acest subiect, ar trebui să cer mai întîi sfatul pustnicului care i s-a arătat lui Lavinello al meu 1 “ La care doamna Emilia, oarecum tul­ 1 Personagiu creat de Pietro Bembo în Asolani, căruia i se arată un pustnic care îi vorbește despre iubire în general, apoi despre o treaptă mai înaltă a iubirii, cea platonică, transformată însă în cel mai pur misticism creștin 326 burată, zise : „Messer Pietro nu-i nimeni dintre cei de față mai neascultător decît domnia-ta ; de aceea ar fi bine ca doamna Ducesă să-ți dea o pedeapsă" La care messer Pietro, fără a conteni cu rîsul, zise : „Nu te mînia pe mine, Doamnă, pentru numele lui Dumnezeu, căci am să spun tot ce dorești" „Dacă-i așa, vorbește", răspunse doamna Emilia LI Atunci messer Pietro, după ce tăcu o bucată de vreme, adunîndu-și gîndurile ca pentru a vorbi despre un lucru im­ portant, grăi : „Cinstită adunare, pentru a vă dovedi că și bătrînii pot iubi, nu numai fără a se face pre sine de ocară, dar cîteodată chiar în chip mai fericit decît cei tineri, voi fi nevoit a vă ține o mică cuvîntare, pentru a lămuri ce anume este dragostea și în ce stă fericirea pe care pot s-o simtă în- drăgostiții \ de aceea am să vă rog să mă ascultați cu luare aminte, deoarece nădăjduiesc a vă face să vedeți că nu-i un bărbat aicea printre noi căruia să nu i se potrivească faptul de-a fi îndrăgostit, chiar dacă ar fi cu cincisprezece sau cu douăzeci de ani mai vîrstnic decît senior Morello" Și deoarece cuvintele sale stîrniră haz, după ce rîsetele se potoliră, messer Pietro urmă astfel : „Spun dar, că, după tălmăcirea înțelepților din antichitate, Iubirea nu este altceva decît o anumită dorință de a te bucura de frumusețe12 ; și deoarece dorința nu rîvnește decît la lucruri cunoscute, întotdeauna cunoașterea va veni înaintea dorinței, care prin firea ei vrea binele, dar e prin sine oarbă și nu-1 vede De aceea firea a rînduit astfel ca fiece virtute cunoscătoare să fie însoțită de o virtute doritoare ; și pentru că în sufletul nostru sînt trei feluri de a cunoaște, prin simțuri, prin judecată și prin minte, din simțuri purcede dorința, care la noi e aceeași ca și la animalele iraționale, din rațiune purcede facultatea de a alege, care e proprie omului și din minte, prin care omul poate vorbi cu îngerii, purcede voința Deci, după cum simțurile nu cu4 nosc decît lucrurile care pot fi simțite, tot așa dorința nu face altceva decît să dorească aceleași lucruri ; și după cum 1 Alegerea lui Pietro Bembo pentru a vorbi despre iubire nu este întîm- plătoare Autorul îi încredințează prietenului său această sarcină anume pentru că în Asolani, Bembo desvoltase pe larg doctrina iubirii, mai cu seamă a celei platonice, conformîndu-se întru totul gusturilor teoretice, și nicidecum practice ale epocii sale 2 Este tradiționala definiție a dragostei dată de Platon și platonicieni 327 mintea nu e îndreptată spre altceva decît spre contemplarea lucrurilor inteligibile, tot așa voința se hrănește numai cu lucruri spirituale Omul, fiind rațional din fire, așezat ca punct de mijloc între aceste două extreme, poate, prin facul­ tatea de-a alege — aplecîndu-se către simțuri sau ridicîndu-se către minte — să se apropie de dorințele uneia sau celeilalte părți în aceste două feluri deci, poate fi dorită frumusețea, a cărei denumire, aceeași pretutindeni, se potrivește tuturor lu­ crurilor născute sau făcute ce sînt alcătuite în chip armonios printr-un amestec potrivit, așa precum o cere firea lor LII Dar, vorbind despre frumusețea la care ne referim noi, adică la aceea ce se vădește doar în trupuri și mai cu seamă în chipurile omenești, și care trezește în noi acea do­ rință arzătoare pe care o numim iubire, vom spune că ea este o revărsare a bunătății dumnezeiești, care, deși se împrăștie ca lumina soarelui asupra întregii lumi, cînd se întîmplă to­ tuși să găsească un chip bine proporționat și alcătuit dintr-o fericită armonie de culori deslușite, ajutate de umbre și lu­ mini cît și de linii bine rînduite, pătrunde în el și își dove­ dește frumusețea, împodobind și luminînd obrazul ce-i pri­ mește strălucirea de un farmec și de-o scînteiere minunată, ca o rază de soare ce se izbește de pereții unui vas de aur împo­ dobit cu nestemate ; drept care bucuros atrage către sine pri­ virile omenești și pătrunzînd prin ele se întipărește în suflet și cu o reînnoită gingășie îl mișcă pînă în străfunduri și-l des­ fată și, înflăcărîndu-1, se face dorită de el Deci, fiind sufle­ tul cuprins de dorința de a se bucura de această frumusețe ca de un lucru bun în sine, dacă se lasă călăuzit de judecata simțurilor cade în greșeli nespus de mari și socotește că trupul, prin care se vădește frumusețea, e însăși pricina ei, drept care pentru a se bucura de ea crede că este de trebuință să se împreune cît mai strîns cu acel trup ; ceea ce este cu desă- vîrșire greșit; de aceea cel ce crede că, stăpînind trupul, se bucură de frumusețe, se înșală, fiind îndemnat a judeca astfel nu de către adevărata cunoaștere pricinuită de alegerea prin judecată, ci de greșita părere pricinuită de pofta simțurilor : drept care și plăcerea cu care se alege, prin forța împrejură­ rilor este și ea înșelătoare și nedesăvîrșită Și de aceea toți îndrăgostiții ce-și împlinesc dorințele păcătoase cu femeile pe care le iubesc, cad într-una din aceste două greșeli: pentru că sau de îndată ce și-au atins ținta rîvnită, pe lîngă faptul 328 ca se simt satui, încep de-a dreptul să urască făptura îndră­ gită — ca și cum dorințele s-ar căi de greșeala lor și și-ar da seama de faptul c-au fost înșelate de judecata greșită a sim­ țurilor, din pricina căreia au luat răul drept bine — sau nu­ tresc și pe mai departe aceeaș dorință și vădesc aceeași lăco­ mie, ca unii care n-au ajuns cu adevărat la ținta pe care o căutau ; și cu toate că, din pricina oarbei credințe de care s-au lăsat furați, li se pare că în clipa aceea trăiesc din plin plăcerea — întocmai ca bolnavii ce uneori visează că-și stîm- pără setea cu apa limpede a unui izvor — ei totuși nu sînt mulțumiți și tot nu-și află liniștea Și deoarece dobîndirea unui bun rîvnit aduce întotdeauna pace și mulțumire în sufletul celui ce-1 dobîndește, ei, dacă aceea ar fi adevărata țintă a dorințelor lor, dobîndind-o, s-ar simți liniștiți și mulțumiți ; ceea ce nu se întîmplă ; dimpotrivă, înșelați de acea asemă­ nare, ei cad din nou pradă dorințelor neînfrînate și chinuiți de aceeași suferință pe care o simțeau la început, se simt cu­ prinși de-o sete furioasă și arzătoare pentru acel bun dorit pe care în zadar nădăjduiesc să-1 stăpînească pe deplin în- drăgostiții de acest soi, deci, sînt pururea nefericiți, pentru că ori n-ajung la ținta dorurilor lor, ceea ce e cumplită caznă, ori, dacă ajung, se pomenesc aș fi dorit propriul lor rău și pun capăt chinurilor lor cu alte chinuri și mai mari ; pentru că și la începutul și la mijlocul acelui soi de iubire nu-ți este dat să simți altceva decît mîhnire, chinuri, dureri, necazuri și poveri : astfel că faptul de-a fi palid, îndurerat, mereu mun­ cit de lacrimi și suspine, faptul de-a sta întristat, de a tăcea mereu ori de-a te plînge și de a-ți dori într-una moartea, într-un cuvînt faptul de-a fi cum nu se poate mai nefericit, toate acestea sînt comportări despre care se spune că li se potrivesc îndrăgostiților LIII Pricina tuturor acestor neajunsuri cu care luptă su­ fletul omenesc zace așadar în primul rînd în simțurile noastre, care în tinerețe sînt foarte puternice, deoarece vigoarea trupu­ lui și-a sîngelui la acea vîrstă le dă puterea pe care o zmulg judecății și ca atare nu le vine greu să îndemne sufletul pe calea dorințelor ; pentru că sufletul fiind ferecat în temnița trupu­ lui și fiind nevoit să cîrmuiască trupul, este lipsit de con­ templarea spirituală și ca atare nu poate pricepe lămurit prin sine adevărul ; drept care, pentru a ajunge să cunoască începutul lucrurilor, trebuie să le cerșească simțurilor și de 329 I aceea lor le dă crezare, lor li se închină și de către ele se lasă călăuzit, mai ales cînd puterea lor e atît de mare încît aproape că-1 constrîng ; și deoarece ele sînt înșelătoare, îl năpădesc cu credințe greșite și mincinoase Așa se face că întotdeauna tinerii sînt cuprinși de această iubire a simțurilor, cu totul po­ trivnică judecății și de aceea nu sînt vrednici de a se bucura de desfătările și bunurile pe care le împarte iubirea adevăraților ei supuși; și nici nu simt în dragoste altă plăcere decît aceea pe care o simt animalele lipsite de judecată, însă dureri, cu mult mai mari Așa stînd lucrurile deci și acesta fiind adevărul adevărat, spun dar, că celor care sînt mai vîrstnici li se în- tîmplă tocmai contrariul ; căci dacă aceștia se aprind de dragul frumuseții, atunci cînd sufletul lor nu mai este în așa măsură apăsat de povara trupului și cînd fireasca înflăcărare începe să se potolească și își îndreaptă către ea dorințele că­ lăuzite de judecată, ei nu rămîn înșelați și ajung să stăpî- nească pe deplin frumusețea ; de aceea din această stăpînire lor li se trage numai bine ; căci frumusețea este bună și ca atare și adevărata iubire a ei e bună și e sfîntă, și întotdeauna dă rezultate bune în sufletele acelora care îndreaptă cu frîul judecății greșelile simțurilor ; lucru pe care bătrînii îl fac cu mult mai ușor decît tinerii LIV Nu este așa dar lucru lipsit de judecată nici faptul de a spune că bătrînii pot să iubească fără a se face de rușine și în chip mai fericit decît tinerii; înțelegînd însă prin denu­ mirea de bătrîn nu un moșneag neputincios, în care toate mădularele sînt într-atît slăbite, încît sufletul nu mai poate să-și vădească prin ele virtuțile, ci un om ajuns în plinătatea vîrstei în care cunoașterea a atins adevărata ei vigoare Și nu voi trece sub tăcere încă ceva și anume : că după a mea părere, deși iubirea simțurilor stă rău la orice vîrstă, totuși la cei tineri ea poate fi înțeleasă și chiar îngăduită întru cîtva ; deoarece chiar dacă Ie aduce mîhniri, primejdii, osteneli și acea nefericire despre care pomeneam, sînt totuși mulți tineri care pentru a dobîndi bunăvoința femeilor iubite săvîrșesc fapte vrednice de laudă, care deși nu urmăresc un scop bun, sînt totuși bune în sine ; și astfel din toată amărăciunea culeg și un strop de miere și din pricina nenorocirilor pe care le îndură, pînă la urmă își recunosc greșeala Deci, după cum socot că tinerii care își pun frîu dorințelor și iubesc prin mij­ locirea judecății sînt vrednici de toată lauda, tot așa îi iert 330 pe aceia care se lasă robiți de dragostea simțurilor, către care sînt în așa mare măsură tîrîți de slăbiciunea omenească ; însă numai dacă în această iubire vor da dovadă de curtenie, grație, vrednicie și toate celelalte nobile însușiri despre care s-a pomenit; iar cînd nu mai sînt tineri, să părăsească cu totul acest soi de iubire, îndepărtîndu-se de dorințele tru­ pești, întocmai ca de cea mai joasă treaptă a scării care urcă spre dragostea adevărată Dar dacă și la bătrînețe păstrează încă în inima lor rece văpaia nestinsă a dorințelor și își supun judecata viguroasă simțurilor neputincioase, sînt vrednici de mai multă ocară decît se poate spune ; căci ca niște zmintiți ce sînt, pe lîngă veșnica rușine, sînt vrednici de-a fi trecuți în rîndul animalelor lipsite de judecată, deoarece toate gîn- durile și întreaga purtare pe care ți-o impune iubirea simțu­ rilor este cu totul și cu totul nepotrivită cu vîrsta cărunteții " LV Ajungînd aici messer Bembo se opri o clipă, ca pentru a se odihni puțin ; și cum toți cei de față stăteau tăcuți, messer Morello da Ortona zise : „Și dacă s-ar găsi un bătrîn mai sprinten, mai voinic și cu o înfățișare mai plăcută decît mulți tineri, de ce nu vrei domnia-ta ca acestuia să-i fie îngăduit să iubească așa cum iubesc tinerii ?“ Rîse Ducesa și grăi : „De vreme ce dragostea tinerilor este atît de nefericită, de ce ții domnia-ta, senior Morello, ca și bătrînii să iubească în același chip nefericit ? Adevărul e că dacă ai fi atît de bătrîn, precum zic dumnealor, n-ai vrea cu tot dinadinsul rău bătrînilor " Senior Morello îi răspunse : „Eu cred că messer Pietro le vrea răul bătrînilor, cerîndu-le să iubească într-un chip pe care eu nu-1 înțeleg ; și așișderi cred că faptul de-a stăpîni această frumusețe, pe care dumnealui o laudă așa de mult, fără a stă­ pîni și trupul, nu-i altceva decît un vis“ „Crezi domnia-ta, senior Morello, zise atunci contele Ludovico, că frumusețea e întotdeauna bună, așa cum spune messer Bembo ?“ „Nu cred de loc, răspunse senior Morello ; dimpotrivă îmi amintesc a fi văzut multe femei frumoase, dar din cale afară de rele, de crude și ciudoase ; și pare-se că întotdeauna se întîmplă așa : pentru că frumusețea le face îngîmfate și îngîmfarea — crude" La care contele Ludovico spuse, rî/ înd : „Poate că numai domniei-tale ți se par crude, fiindcă nu vor să facă ce poftești ; dar ia încearcă de învață de la messer Pietro Bembo în ce chip se cuvine să dorească bătrînii IriniHisețea, ce să ceară de la femei și cu ce să se mulțumească și dacă nu te 331 vei abate de la aceste învățăminte, vei vedea că nu vor mai fi nici îngîmfate, nici crude și îți vor îndeplini toate dorin­ țele1' La aceste vorbe senior Morello se adumbri puțin la față și apoi grăi : „Eu unul nu vreau să știu ceea ce nu mă pri­ vește ; învață mai bine domnia-ta în ce chip trebuie dorită această frumusețe de către tinerii mai puțin sprinteni și vi- guroși decît bătrînii** LVI Aici messer Federico, pentru a-1 liniști pe seniorul Morello și pentru a abate discuția, nu-1 lasă pe contele Ludo­ vico să-i răspundă, ci luîndu-i vorba zise : „Senior Morello poate că nu greșește întru totul cînd spune că frumusețea nu este întotdeauna bună, pentru că adeseori farmecele femeilor sînt pricina a nesfîrșite nenorociri, dușmănii, războaie, prăpăd și moarte : lucru pe care îl dovedește cu prisosință nimicirea Troiei : și femeile frumoase sînt de cele mai multe ori sau îngîmfate și crude sau, după cum s-a spus, lipsite de rușine ; numai că lucrul acesta lui senior Morello nu i se pare un cusur După cum sînt de asemeni și mulți bărbați nemernici care au norocul să aibă o înfățișare frumoasă și pe care natura pare că anume i-a făcut așa, ca să poată mai lesne înșela, de parcă înfățișarea lor plăcută ar fi momeala ascunsă sub cîrlig ** La care messer Bembo zise : „Te înșeli dacă îți închipui că fru­ musețea nu e întotdeauna bună 1* Aici însă, spre a se întoarce și dînsul la cele dinainte, contele Ludovico îi luă vorba zicînd : „Deoarece senior Morello nu se sinchisește să afle ceea ce-i stă pe suflet, învață-mă pe mine și arată-mi mie în ce chip pot dobîndi bătrînii această fericire în iubire, că mie unul, de-mi va prinde bine, puțin îmi pasă dacă ceilalți mă socotesc bătrîn** LVII Rîse messer Pietro și grăi : „Vreau mai întîi să alung greșeala din sufletele acestor domni și pe urmă îți voi face și domniei-tale pe plac** Și reluînd firul celor începute, zise : „Domnilor, n-aș vrea ca vreunul dintre noi, vorbind de rău frumusețea, care e lucru sfînt, să-și atragă mînia lui Dumnezeu, ca un neștiutor și un nelegiuit ce este : de aceea, pentru ca senior Morello și messer Federico să fie preveniți și să nu-și piardă, asemeni lui Stesicoro 1, vederea, pedeapsă 1 Poet grec din prima jumătate a secolului al VI-lea î e n Potrivit unei legende, poetului i se luase vederea fiindcă în versurile sale o ponegrise pe fru­ moasa Elena 332 foarte nimerită pentru acei ce disprețuiesc frumusețea, spufl dar că ea purcede de la Dumnezeu și este asemeni unui cerc al cărui centru e bunătatea ; de aceea, după cum nu exista cerc fără centru, tot așa nu există frumusețe fără bunătate ; drept care arareori se întîmplă ca un trup frumos să adăpos­ tească un suflet rău și de aceea frumusețea din afară e un semn neîndoios al bunătății dinlăntru, iar în trupuri far­ mecul ei se întipărește mai mult ori mai puțin, aș zice aproape ca o însușire a sufletului, prin care ea se vădește în afară, așa după cum la copaci, frumusețea florilor mărturisește bunătatea roadelor : și același lucru se întîmplă și cu trupurile omenești, drept care fizionomiștii citesc adesea pe fața omului deprin­ derile și uneori chiar gîndurile lui ; ba mai mult, chiar și din înfățișarea animalelor poți ghici firea lor, ce se vădește pre cit poate în trupul lor pe sine Gîndiți-vă cît de limpede se vă­ dește pe chipul leului, al calului, al vulturului mînia, cruzimea și trufia ; pe al mieilor și-al turturelelor o nevinovăție simplă și curată, pe-al vulpilor și-al lupilor o viclenie răutăcioasă și așa la fel, aproape la toate celelalte animale LVIII Deci, cei urîți sînt de obicei și răi, iar cei frumoși buni ; și se poate spune că frumusețea e fața plăcută, veselă, prietenoasă și de dorit a binelui, iar urîțenia fața întunecata, supărătoare, neplăcută și uricioasă a răului ; și dacă veți privi cu băgare de seamă în jurul vostru, veți vedea că toate lu­ crurile care sînt bune și folositoare au și harul frumuseții- Iată și alcătuirea întregii noastre lumi, zidiță de Dumnezeu pentru bunăstarea și păstrarea tuturor lucrurilor create de el: cerul rotund, împodobit de atîtea dumnezeiești lumini și in mijlocul lui pămîntul înconjurat de elemente și susținut de propria lui greutate ; soarele, care rotindu-se luminează totul și în timpul iernii se apropie de punctul cel mai de jos1, pentru ca apoi încetul cu încetul să se ridice de cealaltă parte ; luna, ce de la soare își ia lumina, după cum se apropie sau se depărtează de el ; și celelalte cinci planete 12, ce fiecare in felul ei3 urmează aceeași cale Aceste lucruri au între ele atîta putere, prin legătura unei rînduieli alcătuită în chip atît de tre- 1 De constelația cea mai joasă 2 Mercur, Venus, Marte, Jupiter și Saturn 3 Pe diferite orbite 333 bumcios, încît ar fi deajuns să le clintești doar într-un singur loc, că n-ar mai putea sta împreunate laolaltă și lumea în­ treagă s-ar prăpădi ; dar au și-atare farmec și atîta frumusețe, că nu-i în stare mintea omenească să-și închipuie nimic mai frumos decît ele Gîndiți-vă acum la înfățișarea omului, ce poate fi numită o mică lume1 ; înfățișare în care fiecare parte a trupului este alcătuită după trebuință, cu meșteșug și nu la întîmplare, dar care totuși în întregimea ei este nespus de frumoasă, astfel încît cu greu s-ar putea spune dacă folos sau frumusețe dau mai degrabă chipului omenesc și între­ gului trup toate celelalte părți, ca ochii, nasul, gura, urechile, brațele, pieptul și toate celelalte ; și același lucru se poate spune despre toate animalele Iată penele la păsări, frunzele și ramurile la copaci, pe care firea li le-a dat spre a le păstra viața și care totuși sînt cum nu se poate mai frumoase Dar să lăsăm natura și să trecem la artă Ce lucru poate fi mai trebuincios corăbiilor decît prora, laturile, prăjinile de care atîrnă pînzele, catargul, pînzele însăși, cîrma, lopețile, ancora și frînghiile ? Toate acestea însă au atîta farmec, încît celui care le privește i se par scornite atît pentru folosul pe care îl aduc, cît și pentru plăcerea ochiului Coloanele și arhitravele sprijină arcade înalte și palate, însă cu toate acestea nu sînt mai puțin plăcute ochiului ce le privește, decît folositoare clădirilor Cînd pentru prima dată au început oamenii să clă­ dească n-au așezat pe temple și pe case acoperișuri țuguiate ca să le facă mai frumoase, ci pentru ca de-o parte și de alta apele să se poată scurge în voie ; foarte curînd însă folosul fu împreunat cu frumusețea, astfel încît azi, dacă cineva ar clădi un templu sub un cer unde nu cad nici grindine nici ploi, fără acoperiș țuguiat nu i s-ar părea deloc frumos și nici măreț LIX Se aduc deci nesfîrșite laude, nu numai altor lucruri, ci lumii însăși, spunînd că e frumoasă : ce cer frumos, ce loc frumos, ce mare frumoasă, ce ținuturi frumoase, ce păduri frumoase, copaci, grădini, orașe, temple, case, oștiri frumoase, într-un cuvînt, fiecărui lucru această sfîntă și fermecătoare frumusețe îi este neprețuită podoabă ; și se poate spune că 1 Ideea om-microcosmos, de origine stoică, e comună întregii gîndiri din Renaștere 334 binele și frumosul sînt, într-un fel, acelaș lucru și aceasta mai cu seamă în trupurile omenești, iar pricina frumuseții lor e de căutat, după mine, în frumusețea sufletului care, ca părtașe a adevăratei frumuseți dumnezeiești, înnobilează și înfrumusețează tot ceea ce atinge și mai cu seamă atunci cînd trupul în care sălășluiește nu este alcătuit dintr-un aluat atît de josnic, încît ea să nu-și poată lăsa pecetea într-însul ; de aceea frumusețea este adevăratul trofeu al izbînzii sufletului, atunci cînd dimpreună cu harul divin stăpînește materia și cu lumina ei împrăștie negurile trupului Deci nu se poate spune că frumusețea le face pe femei crude și îngîmfate, deși senior Morello e încredințat de asta ; și nici nu pot fi învinuite feme­ ile frumoase de acele dușmănii, omoruri și prăpăduri a căror pricină sînt poftele nestăvilite ale bărbaților Nu pot tăgădui că ar fi cu neputință să fie în lumea asta și femei frumoase, lipsite de rușine ; de bună seamă însă nu frumusețea le în­ deamnă a se vădi nerușinate ; dimpotrivă, ea le abate de la rele, îndreptîndu-le pe calea deprinderilor virtuoase, tocmai prin legătura pe care frumusețea o are cu bunătatea ; dar cîteodată creșterea proastă, imboldurile neîntrerupte ale îndră- gostiților, darurile, sărăcia, nădejdea, înșelăciunile, teama și mii de alte pricini, biruie și statornicia femeilor frumoase și cuminți ; și din aceste pricini sau altele asemănătoare se în­ tîmplă ca și cei frumoși să ajungă ticăloși “ LX Atunci messer Cesare spuse : „Dacă e adevărat ce-a spus aseară seniorul Gasparo, nu încape îndoială că femeile frumoase sînt mai cuminți decît cele urîte" „Și ce-am spus eu ?“ întrebă seniorul Gasparo La care messer Cesare îi răs­ punse : „Dacă mi-aduc aminte bine, domnia-ta ai spus că •femeile care sînt rugate, refuză întotdeauna a-i mulțumi pe X cei care le roagă, pe cîtă vreme cele care nu sînt rugate, îi roagă ele pe alții Că cele frumoase sînt mult mai des rugate și îmbiate spre iubire decît cele urîte e sigur ; prin urmare cele frumoase refuză întotdeauna și deci sînt mai cuminți decît cele urîte, care nefiind rugate, roagă ele pe alții “ 4<îse messer Bembo și grăi : „Argumentării domniei-tale nu-i chip să-i poți răspunde" Pe urmă însă adăugă : „Se întîmplă adesea ca văzul, ca și celelalte simțuri ale noastre, să se înșele și să ia drept frumos un chip care de fapt nu e frumos ; și deoarece în ochii și în întreaga înfățișare a unor femei se vede cîteodată zugră­ 335 vite o anumită deșănțare îmbinată cu apucături prea slobode, mulți bărbați, cărora acest fel de-a fi le place pentru că le făgăduiește să-și poată lesne atinge scopul, o numesc frumu­ sețe ; dar adevărul este că nu e altceva decît o nerușinare prefăcută, nedemnă de un nume atît de sfînt și proslăvit" Ajungînd aici messer Pietro Bembo se opri din vorbă, însă cei de față îl îndemnau să vorbească mai departe despre iubire și despre felul în care poți să te bucuri cu adevărat de frumu­ sețe, astfel încît pînă la urmă spuse : „Eu unul socotesc a fi dovedit destul de limpede că bătrînii pot să iubească în chip mai fericit decît tinerii ; și aceasta am și urmărit ; deci nu eu sînt acela ce va trebui să spună mai departe" La care contele Ludovico îi răspunse : „Ai dovedit mai bine nefericirea tine­ rilor decît fericirea bătrînilor, cărora nu le-ai arătat încă ce cale să apuce în dragostea asta a lor, ci i-ai învățat doar să se lase călăuziți de judecată ; mulți însă socotesc că dragostea și judecata nu-i chip să țină casă împreună" LXI Messer Bembo încerca să pună capăt discuției, însă doamna Ducesă îl rugă să urmeze, drept care el reluă firul zicînd : „Prea oropsită ar fi firea omenească dacă sufletul nostru, în care cu ușurință poate lua naștere această dorință arzătoare, ar fi silit s-o hrănească numai cu ceea ce îi apropie de animale, fără s-o poată înturna spre acea latură nobilă ce-i este proprie lui ; de aceea, de vreme ce aceasta vă e voia, n-am să încerc să scap ocolind un subiect atît de nobil Și deoarece mă știu nevrednic de a vorbi despre sfintele taine ale Iubirii, îl rog pe zeul Amor să însuflețească gîndul meu și să-mi despleticească limba astfel, încît să-i pot arăta acestui de­ săvîrșit curtean cum să iubească altminterea decît lumea de rînd ; și așa precum din fragedă pruncie i-am închinat în­ treaga mea Viață, la fel și de-astă dată aș vrea ca vorbele să-mi fie pe măsura vrerii, cît și spre lauda lui Spun dar, că de vreme ce firea omenească în tinerețe e atît de aplecată către simțuri, i se poate îngădui curteanului, cît timp e tînăr, să iubească cu simțurile ; dar dacă i se va întîmplă ca și în deplinătatea vîrstei să se aprindă în el para unor atari do­ rințe, să fie foarte grijuliu și să se ferească a nu se lăsa înșelat pe sine însuși, lăsîndu-se totodată tîrît în acele nenorociri cari la cei tineri sînt vrednice mai degrabă de milă decît de ocară și dimpotrivă la cei bătrîni mai degrabă de ocară decît de milă 336 LXII De aceea, cînd unui om mai vîrstnic i se arată chipul fermecător al unei femei frumoase, cu purtări plă­ cute și deprinderi alese, astfel încît el, care se pricepe în ale iubirii, își poate da seama că între ei există potrivire, de îndată ce va fi să simtă că ochii săi răpesc imaginea iubitei și i-o strecoară în inimă și că sufletul său începe s-o contemple cu plăcere și să simtă în el acea adiere ce-1 mișcă și încetul cu încetul îl încălzește și că acel suflu viu care prin ochi răz­ bate nu face altceva decît să-i întețească focul, dintru început va trebui să caute îndreptare, să-și trezească judecata și cu ea să întărească cetatea inimii sale ; și în atare chip să stăvi­ lească intrarea simțurilor și dorințelor, încît nici prin putere și nici prin vicleșug să nu poată pătrunde acolo Astfel, stin- gîndu-se văpaia, se stinge și primejdia ; însă dacă ea stăruie și crește, curteanul, simțindu-se prins, va trebui să ia hotă- rîrea de-a se feri cu desăvîrșire de orice josnicie a dragostei de rînd și în felul acesta să apuce calea dragostei divine călău­ zit de judecată și încredințat fiind de la început că trupul în care strălucește acea frumusețe nu este și izvorul din care ea se naște, ci că dimpotrivă, frumusețea, fiind ceva spiritual, și după cum s-a spus, o rază a dumnezeirii, își pierde mult din măreția ei prin faptul de a fi legată de acel josnic și vre­ melnic trup ; căci ea este cu atît mai desăvîrșită cu cît este mai departe de el, iar cînd ajunge a fi cu totul dezlipită, atunci atinge într-adevăr culmea desăvîrșirii ; căci după cum nu-i cu putință să auzi cu cerul gurii și nici să miroși cu urechile, tot așa este cu neputință să te bucuri de frumusețe și să mulțumești dorințele pe care ea le trezește în sufletele noastre cu ajutorul pipăitului, ci numai și numai cu acel simț al cărui scop ade­ vărat e frumusețea, adică cu însușirea văzului Să se smulgă deci din oarba judecată a simțurilor și cu ajutorul ochilor să se bucure de strălucirea, de farmecul, de scînteile amoroase, de zîmbetele, de purtările și de toate celelalte plăcute podoabe ale frumuseții ; și tot așa, cu ajutorul auzului, să se bucure de gingășia glasului, de armonia cuvintelor, de minunăția mu­ zicii (cînd făptura iubitei e muzică adevărată) ; și într-acest chip, prin mijlocirea acestor două simțuri, ce țin mult prea puțin de trup, și judecății îi sînt prea credincioase slujnice, își va hrăni sufletul cu o nespus de dulce hrană, fără a-și în­ drepta dorințele spre trup, mînate de vreo poftă desfrînată 22 3J7 Iar apoi să asculte, să mulțumească și să-și preacinstească cu tot respectul cuvenit iubita, mai mult decît pe sine însuși, s-o iubească, din vrerea și plăcerea ei să-și facă sieși lege și să iu­ bească la ea nu mai puțin frumusețea sufletului decît cea a trupului ; de aceea, să aibă grije a n-o lăsa să cadă în vreo greșeală, ci prin povețe și pilde bune să încerce pururi a sădi în sufletul ei modestia, cumpătarea, adevărata cinste, făcînd astfel încît în ea să nu încapă decît gînduri curate și străine de orice vină și păcat ; și astfel, semănînd virtuți în grădina acelui suflet ales, va ajunge să culeagă roadele unor minunate deprinderi și le va gusta cu negrăită desfătare ; numai în acest fel va putea plăzmui și exprima frumusețea prin frumusețe, lucru în care unii văd însăși scopul iubirii Iată dar în ce chip va izbuti curteanul nostru să fie pe placul femeii iubite, ce pururi i se va vădi ascultătoare, blîndă și prietenoasă și tot atît de dornică de-ai fi pe plac ca și de a fi iubită de el ; iar do­ rințele amîndurora curate fiind și în armonie deplină între ele, este firesc ca amîndoi să fie cum nu se poate mai fericiți " LXIII Aici senior Morello zise : „După mine, a zămisli într-adevăr frumusețea în frumusețe înseamnă a zămisli un prunc frumos într-o femeie frumoasă ; și cred că prin asta femeia i-ar da dovadă de dragoste cu mult mai limpede iubi­ tului ei, decît prin politețurile de care vorbești domnia-ta" Rîse messer Bembo și grăi : „Să nu întreCem măsura, senior Morello ; nu mică dovadă de iubire dă femeia cînd îi dăruiește iubitului frumusețea, ce-i lucru atît de scump, și cînd pe cără­ rile ce duc drept către suflet, adică văzul și auzul, își trimite privirile ochilor săi, imaginea chipului ei, glasul, vorbele, care pătrund în inima îndrăgostitului și-i mărturisesc dragostea ei" Senior Morello îi răspunse : „Privirile și vorbele pot fi, și adeseori chiar sînt, mărturii mincinoase ; de aceea cel ce nu-i stăpîn pe-o mărturie mai ca lumea, acela după mine nu e sigur ; la drept vorbind însă, eu mă așteptam ca domnia-ta s-o faci pe doamna dumitale mai iubitoare și mai darnică față de curtean, decît a făcut-o seniorul Magnifico pe-a lui ; dar pare-mi-se că amîndoi sînteți întocmai ca judecătorii care, ca să se arate înțelepți, se vădesc așpri cu ai lor" LXIV Răspunse messer Bembo : „Eu, dimpotrivă, aș vrea ca doamna mea să se vădească cu mult mai binevoitoare față de curteanul meu vîrstnic, decît doamna plăzmuită de seniorul 338 Magnifico față de cel tînăr ; șî pe drept cuvînt, pentru ca al meu nu dorește decît lucruri cinstite și prin urmare femeia poate să-i îndeplinească dorințele fără teamă de ocară ; pe cîtă vreme femeii plăzmuite de seniorul Magnifico, care nu este atît de sigură de modestia tînărului ei, trebuie să-i îndepli­ nească numai dorințele cinstite, nu și pe celelalte ; drept care mai fericit este curteanul meu, căruia i se dă ceea ce cere, decît celălalt, căruia dorințele i se îndeplinesc numai în parte Și pentru ca să vă dați și mai bine seama că dragostea rațio­ nală e mai fericită decît cea a simțurilor, aflați că aceleași lucruri în dragostea simțurilor uneori trebuiesc refuzate, dar în cea rațională îngăduite, pentru că în prima sînt cu păcat, pe cîtă vreme în ultima curate ; drept care femeia, pentru a face pe placul iubitului ei, pe lîngă faptul că stă de vorbă cu el față de alții, cît și în taimă, că glumește și îi azvîrle vorbe de duh, că-i dăruiește zîmbetele ei cît și cîte o strîngere de mînă, poate să ajungă cu îndreptățit temei și fără de ocară pentru dînsa și pînă la sărut, lucru ce în dragostea simțu­ rilor, potrivit legilor seniorului Magnifico, nu este îngăduit ; pentru că fiind sărutul o împreunare a trupului și-a sufletului totodată, există primejdia ca cel care iubește prin simțuri să se încline mai degrabă spre trup decît spre suflet; pe cîtă vreme cel care iubește prin mijlocirea judecății știe că, deși gura este o parte a trupului, cu toate acestea prin ea își cro­ iesc drum vorbele, ce sînt tălmăcitoarele sufletului, cît și acea suflare dinlăuntru, ce poartă și ea numele de suflet; și de aceea se desfată împreunîndu-și gura cu aceea a iubitei prin sărut, nu pentru a se lăsa îmboldit spre vreo dorință necurată, ci doar pentru că simte că legătura aceea dă sufletelor putința de a se întîlni și în acest chip, dorindu-se unul pe altul, trec rînd pe rînd unul în trupul celuilalt și pînă într-atît se amestecă împreună, încît fiecare ajunge să aibă două suflete ; dar numai unul singur, astfel alcătuit din două, domnește asupra celor două trupuri ; drept care sărutul poate fi numit mai degrabă o împreunare a sufletelor decît a trupurilor, pentru că el are atîta putere asupra sufletului încît îl atrage la sine, despăr- țindu-1 de trup ; de aceea toți îndrăgostiții căști doresc sărutul, ca pe o împreunare a sufletelor, și de aceea dumnezeiește în­ drăgostitul Platon spune că sărutînd, sufletul său îi ajunse pe buze, dorind parcă să-i părăsească trupul Și pentru că 22* 339 sărutul nu este altceva decît dezlipirea sufletului de lucru­ rile ce țin de simțuri și împreunarea sa deplină cu cele care țin de judecată, Solomon în dumnezeiasca sa Cîntare a cin- tărilor spune : Sărută-mă cu sărutarea gurii ei, spre a-și arăta dorința ca sufletul său să fie răpit de către iubirea divină spre contemplarea frumuseții cerești în așa fel încît, împreunîndu-se deplin cu dînsa, să părăsească trupul " LXV Toți cei de față ascultau cu mare luare aminte la vorbele lui Bembo ; drept care el, după ce se opri o clipă, văzînd că ceilalți nu vorbesc, grăi : „De vreme ce, la stăru­ ința domniilor-voastre, m-am apucat a-i arăta curteanului meu vîrstnic ce înseamnă o iubire fericită, vreau să-l îndrum și mai departe măcar și cît de cît ; pentru că a rămîne în starea aceasta e lucru foarte primejdios, dat fiind că, după cum în mai multe rînduri s-a spus, sufletul se lasă foarte ușor tîrît de simțuri ; și deși judecata cu cuvîntul ei alege bine și știe că frumusețea aceea nu izvorăște din trup, drept care ea stăvilește dorințele necurate, totuși faptul de a o admira mereu în el abate adeseori de pe drumul cel bun judecata adevărată ; și chiar dacă din treaba asta cu alt rău nu te alegi, faptul de a sta departe de făptura îndrăgită aduce multă suferință, pentru că revărsarea acelei frumuseți, cînd ea este de față, aduce în sufletul îndrăgostitului neprețuită desfătare și încălzindu-i inima, trezește și dezgheață unele virtuți amorțite și înghețate în suflet, care, învăluite de căl­ dura dragostei, se împrăștie și se adună în jurul inimii, de unde trimit prin ochi acele substanțe incorporale, ce sînt aburi ușori ca vîntul, alcătuiți din cea mai curată și mai limpede parte a sîngelui, care primesc imaginea frumuseții și-o plăz- muiesc cu mii de felurite podoabe ; drept care sufletul se desfată și, cuprins de mirare, se înfricoșează, bucurîndu-se totuși și uluit aproape, deolaltă cu plăcerea, simte și teama și respectul pe care le simți în fața lucrurilor sfinte, părîn- du-i-se a se găsi în propriu-i paradis LXVI Deci îndrăgostitul care ține seama numai de fru­ musețea trupului, pierde acest bun și această fericire deîndată ce femeia îndrăgită, plecînd, îi lipsește ochii de strălucirea ei, lăsîndu-i ca atare și sufletul văduvit de un bun care fusese al său ; căci, fiind frumusețea undeva departe, acea revăr­ sare de dragoste nu mai încălzește inima cum făcea cînd se 340 afla de față, drept care căile ei de pătrundere în suflet rămîn deșarte și pustii, deși totuși amintirea frumuseții răscolește întrucîtva virtuțile sufletului, astfel încît ele încearcă să îm­ prăștie în jur substanțele incorporale ; ci ele, aflînd cărările înfundate, nu-și află drum ca să răzbată și totuși încearcă să iasă, astfel încît prin încercările lor zădărnicite străpung sufletul și îl supun unor dureri cumplite, întocmai precum dinții cînd dau să iasă din fragedele gingii ale copiilor: de aici purced lacrimile, suspinele, durerile și chinurile îndră- gostiților, pentru că sufletul lor mereu este mîhnit și se fră- mîntă în sine, ajungînd uneori pînă în pragul nebuniei, atîta timp cît frumusețea nu li se arată încă o dată ; atunci însă pe dată sufletul lor se potolește și răsuflă ușurat, sorbind dintr-însa dulce hrană și vrînd, de s-ar putea, să nu se mai despartă niciodată de o atare gingașă priveliște Deci, spre a scăpa de caznele la care această depărtare îl supune și spre a putea să se bucure de frumusețe fără suferință, curteanul va trebui ca prin ajutorul rațiunii să-și îndrepte toate dorin­ țele nu către trup, ci numai către frumusețe, și, pre cîte îi stă în putință, să o contemple simplă și pură în ea însăși, alcă- tuind-o în închipuirea lui desprinsă întru totul de materie ; și într-acest chip să facă astfel încît să-i fie scumpă sufletului său, într-însul să se bucure de ea și zi și noapte, oriunde și ori- cînd, s-o poarte în el, fără de teama c-ar putea s-o piardă vreodată, și fără a uita nicicînd că trupul este cu totul altceva decît frumusețea și că el nu-i sporește nicicînd desăvîrșirea, ci dimpotrivă i-o știrbește Numai în acest fel curteanul ce nu va mai fi tînăr va scăpa de toate amărăciunile și necazurile pe care le simt aproape întotdeauna tinerii, ca de pildă gelozia, bănuielile, mînia, ura, deznădejdea, și unele ieșiri de furie turbată ce uneori îi îndeamnă a săvîrși asemenea greșeli, încît unii ajung nu numai să-și bată femeile iubite, ci chiar să-și curme viața ; și numai în acest fel va izbuti să nu aducă ne­ ajunsuri bărbatului, tatălui, fraților sau rubedeniilor femeii îndrăgite, să n-o facă de rușine pe ea, să nu fie silit să-și stă- pînească uneori cu atîta greutate ochii și limba spre a nu da și altora în vileag dorințele sale și să nu aibă de răbdat du­ rerea despărțirii și-a depărtării : pentru că în felul acesta el își va purta pururi ferecată în inimă comoara sa cu sine și Prin puterea închipuirii frumusețea pe care o va plăzmui cl în sine însuși va fi mai desăvîrșită decît în realitate 341 LXVII Dar între aceste bunuri îndrăgostitul va afla un altul și mai mare, de va voi să se slujească de această iubire ca de o treaptă ce-1 va duce spre o alta, mai sublimă : lucru ce i se va întîmplă, dacă va chibzui în sinea lui ce strînsă încă­ tușare înseamnă faptul de-a sta mereu înmărmurit în con­ templarea frumuseții unui singur trup ; drept care pentru a depăși limite atît de înguste, va adăuga în gîndul său încetul cu încetul acestor podoabe atîtea altele, încît strîngînd laolaltă tot ce e frumusețe în lume va ajunge la o idee atotcuprinzătoare despre frumusețe și va reduce mulțimea lor la una singură, aceea care se împrăștie asupra întregii firi omenești: și în felul acesta nu va mai contempla numai frumusețea proprie unei femei, ci pe aceea universală ce împodobește toate tru­ purile ; drept care orbit de această lumină fără margini, nu va mai lua în seamă plăpînda strălucire dinainte și, arzînd într-o văpaie de mii de ori mai minunată, nu va mai pune preț pe aceea pe care înainte vreme o prețuise în așa măsură Această treaptă a iubirii, deși nespus de înaltă și de așa natură încît puțini ajung la ea, nu poate totuși încă să se numească desăvîrșită, deoarece perceperea fiind o putere a trupului și neputînd să ajungă la cunoaștere decît prin mijlocirea simțu­ rilor, nu este întru totul despuiată de materie ; și de aceea, deși socotește frumusețea universală ca o idee abstractă și de sine stătătoare, n-o deslușește totuși lămurit, nici fără de anumite îndoieli, din pricina asemănării pe care o au cu trupul imaginile care purced din închipuire, drept care cei ce ajung la această iubire sînt aidorm păsărelelor plăpînde cărora abia încep să le iasă penele si care, deși încearcă să se înalțe în zbor cu slabele lor aripioare, nu îndrăznesc totuși să se îndepărteze prea mult de cuib, nici să se încredințeze înaltului sau vînturilor LXVIII Cînd va ajunge deci curteanul nostru la această treaptă a iubirii — deși se va putea spune că e cu mult mai fericit decît cei ce rămîn scufundați în josnica iubire a sim­ țurilor — el nu va trebui să se mulțumească cu atît, ci cu îndrăzneală să pășească mai departe pe această minunată cale în urma călăuzei ce-1 duce către ținta adevăratei fericiri ; și astfel, în loc să-și îndrepte gîndurile dinlăuntru în afară, cum e silit să facă cel care vrea să contemple frumusețea trupului, să și le întoarcă în el însuși spre a contempla frumusețea care se vede cu ochii minții, care de abia atunci încep să vadă în adîn- 342 cîme și să-și sporească agerimea, cînd ochii trupului își pierd floarea frumuseții lor ; de aceea sufletul, străin de ori și ce păcate, curățit de învățătura adevăratei filozofii, deprins cu viața spirituală și cu cele ce țin de minte, îndreptîndu-se către contemplarea propriei sale substanțe, trezit ca dintr-un somn adînc, deschide acei ochi pe care toți îi au dar prea puțin îi folosesc, și vede în el însuși o rază a acelei lumini care este adevărata imagine a frumuseții îngerești1 împărtășită lui, din care el împărtășește apoi și trupului o umbră ștearsă ; de aceea, ajungînd să fie orb față de lucrurile pămîntești, e numai ochi pentru cele cerești ; și uneori, cînd virtuțile mo­ trice ale trupului sînt absorbite de-o contemplare prea zeloasă sau înlănțuite de somn, nefiind împiedicat de ele, simte adie­ rea tainică a adevăratei frumuseți îngerești și, furat de stră­ lucirea acelei lumini, arde în văpaia ei și atît de lacom o ur­ mează, încît se îmbată de dorința de-a se împreuna cu ea, părîndu-i-se a fi găsit urma lui Dumnezeu pe pămînt, în contemplarea căreia, ca în însăși fericitu-i țel, încearcă să se odihnească și drept aceea, arzînd în această preafericită vă­ paie, se ridică spre ceea ce e mai desăvîrșit în el, spre intelect adică ; și acolo, nemaifiind adumbrit de negura întunecoasă a lucrurilor pămîntești, vede frumusețea divină ; totuși nu poate încă să se bucure pe deplin de ea, pentru că o contemplă numai prin propriu-i intelect, ce nu poate cuprinde imensa frumusețe universală Drept care, nemulțumită de binele pe care i l-a făcut, iubirea îi hărăzește sufletului o fericire și mai mare ; căci, după cum de la frumusețea proprie a unui trup îl călăuzește către frumusețea universală a tuturor trupurilor, tot așa pe ultima treaptă a desăvîrșirii, de la cunoașterea pro­ prie îl călăuzește spre cunoașterea universală într-acest chip sufletul, aprins de focul sfînt al adevăratei iubiri divine, zboară să se împreune cu natura îngerească și nu numai că părăsește întru totul simțurile, dar nu mai are nevoie nici de cuvîntul rațiunii ; căci, preschimbat în înger, înțelege toate lu­ crurile inteligibile și, fără nici un văl sau umbră dinainte, 1 Ajungînd aici, autorul, prin intermediul lui Bembo, după ce călcînd pe urmele lui-Platon a expus treptele iubirii — trupească, sufletească, universală — imprimă acum, prin ideia frumuseții dumnezeiești și a contemplării divinității, un caracter creștin acestei doctrine, inspirîndu-se din neoplatonicienii timpului și mai cu seamă din Marsilio Ficino 343 vede imensa mare a purei frumuseți divine și o primește în sine și se bucură de acea supremă fericire ce pentru simțuri e de neînțeles LXIX Deci, dacă frumusețile pe care zi de zi le între­ zărim cu ochii noștri adumbriți în trupurile pieritoare, cari nu sînt totuși altceva decît un vis și-o umbră ștearsă a frumuseții adevărate, ni se par atît de minunate și de fermecătoare, încît adesea aprind în noi văpăi mistuitoare și ne desfată în așa măsură, încît nici o fericire pe lume nu ni se pare c-ar putea să se asemene cu aceea pe care o simțim uneori cînd femeia îndră­ gită ne învrednicește cu o privire, ce fericită minunăție, ce dulce încîntare trebuie să fie aceea ce se revarsă în sufletele ce ajung la contemplarea frumuseții divine ! Ce gingașe văpaie, ce foc suav trebuie să fie acela care purcede din izvoru su­ premei și adevăratei frumuseți ! Frumusețe ce e începutul tu­ turor celorlalte, care nicicînd nu crește nici nu scade, care e pururea frumoasă și își ajunge sieși și întru toate ale ei e negrăit de simplă ; numai ei însăși asemănătoare și altora întru nimic părtașe ; dar într-atît frumoasă, încît toate celelalte lucruri frumoase nu sînt astfel decît prin ea și frumusețea ce le-o dăruiește Aceasta e nedeslușita frumusețe a bunătății supreme, ce prin lumina ei cheamă și atrage către sine toate lucrurile ; ea nu numai că dă celor ce țin de cunoaștere putința de-a cunoaște, celor ce țin de judecată putința de a judeca, celor ce țin de simțuri simțul și dragostea de viață, dar pînă și plantelor și pietrelor le împărtășește — ca pe-o fărîmă din ea însăși — mișcarea și acel instinct firesc al propriilor lor însușiri Deci cu atît mai mare și cu atît mai fericită este iubirea aceasta față de celelalte, cu cît e mai desăvîrșită și pricina ce-o iscă ; și de aceea, așa după cum focul înnobilează aurul, tot astfel acest foc preasfînt arde și nimicește tot ceea ce e murilor în suflet, însuflețind și înfrumusețînd acea parte cerească ce înainte vreme de simțuri era omorîtă și îngropată în el Acesta este rugul pe care scriu poeții că ar fi ars Hercule pe vîrful mun­ telui Oeta și prin acest rug se zice c-a ajuns să fie după moarte nemuritor și semizeu ; acesta a murul lui Moise, încins de flă­ cări, limbile de foc despicate, carul arzînd al lui Ilie care spo­ rește harul și fericirea în sufletul acelora care sînt vrednici să-1 dorească, atunci cînd, părăsind nimicnicia pămîntească, sufletul lor se îndreaptă către ceruri Să îndreptăm dar toate 344 gîndurile și puterile sufletului nostru către această preasfîntă lumină, care ne arată calea ce duce către cer ; și pe urmele ei, lepădînd simțămintele care ne-au fost veșminte cînd din înalt am coborît pe lume, pe scara ale cărei prime trepte cu­ prind umbra frumuseții simțurilor, să urcăm către încăperea unde sălășluiește frumusețea cerească, plăcuta și adevărata fru­ musețe, ce stă acunsă în tainicul sanctuar al Domnului, pentru ca ochii neștiutori să n-o poată zări : și acolo vom afla prea­ fericita țintă a dorurilor noastre, odihnă adevărată trudei noastre, scăpare sigură de rele, leac neîntrecut beteșugurilor noastre, port mai ferit de toate furtunile învolburate care fră- mîntă marea vieților noastre pe pămînt LXX Ce grai de muritor e vrednic a te proslăvi, Iubire sfîntă, așa precum o meriți ? Tu, preafrumoasă, preaînțeleaptă și preabună, tu ce purcezi din împreunarea frumuseții, a bună­ tății și-a înțelepciunii dumnezeiești și în ea sălășluiești și către ea, prin ea, ca într-un cerc te întorci Tu, dulce cingătoare ce lumea întreagă o încingi, mijlocitoare între cele cerești și pă- mîntești, tu ce prin blînda-ți alinare înclini virtuțile supreme spre cîrmuirea celor ce-s mai prejos ca ele, și, îndreptînd min­ țile muritorilor către izvorul lor, cu el le împreuni Tu îm- preuni în pace și bună înțelegere toate elementele între ele, tu faci natura să rodească și îndemni la viață ceea ce se naște Tu aduni laolaltă ce-a fost despărțit, desăvîrșire dai celor ce-s nedesăvîrșite, asemănare celor ce nu sînt asemănătoare, pace acelor ce-s învrăjbite, pămînt poamelor, liniște mării, lumină dătătoare de viață cerului Tu ești maica adevăratelor bucurii, a harului, a păcii, a blîndeții și a bunăvoinței, vrăjmașe a săl­ baticei cruzimi, a nepăsării, tu ești într-un cuvînt și începutul și sfîrșitul a tot ce-i bun pe lumea asta Și pentru că îți alegi sălaș în cele mai frumoase trupuri și în cele mai frumoase suflete și de acolo uneori te arăți întrucîtva ochilor și minților acelora ce-s vrednici să te vadă, socot că aicea, printre noi, îți e lăcașul acum De aceea îndeamnă-te, Stăpînă, și ascultă ruga noastră, pătrunde în inimile noastre și cu strălucirea focului tău preasfînt luminează bezna în care ne zbatem și, ca o că­ lăuză de nădejde, arată-ne calea cea bună prin labirintul orb în care ne-am împotmolit îndreaptă tu minciuna acestor sim­ țuri ce ne înșală și după atîta amar de rătăciri și pribegie ne hărăzește adevăratul și neclintitul bine : fă-ne a simți mireasma 345 spirituală ce întărește virtuțile cunoașterii și fă-ne a auzi in așa chip cereasca armonie, încît în noi să nu-și mai afle loc a patimilor învrăjbire ; îmbată-ne cu apa acelui nesecat izvor al mulțumirii ce pururi te desfată fără a te sătura nicicînd și care îl face a simți adevărata fericire pe cel ce bea din apa ta de-a pururi limpede și vie ; curăță tu, cu raza luminii tale, ochii noștri de negura neștiinței, pentru ca niciodată să nu mai pună preț pe frumusețea pieritoare și să priceapă că acele lucruri pe care la început și-au închipuit a le vedea, nu sînt, pe cîtă vreme cele pe care nu le-au văzut, acelea sînt cu ade­ vărat ; primește sufletele noastre pe care ți le dăruim drept jertfă ; încinge-le în văpaia ce arde tot ce-i urîciune, astfel încît cu totul desprinse de trup, prin legături nepieritoare și negrăit de dulci să se împreune cu frumusețea dumnezeiască și noi, de noi înstrăinați, să ajungem a ne preschimba, ase­ menea îndrăgostiților, în însăși făptura îndrăgită, și luați de pe pămînt de tine, să fim primiți la ospățul îngerilor, unde, în­ destulați cu ambrozie și cu nectar nemuritor, pînă la urmă să murim de acea preafericită moarte ce e izvor de viață, precum muriră odinioară preasfinții noștri părințix, cărora tu, prin arzătoarea virtute a contemplației, le-ai luat din trupuri sufle­ tele și le-ai împreunat cu Dumnezeu " LXXI După ce pînă aici vorbi cu asemenea înflăcărare, încît părea pierdut în sine, furat de cele cîte spune, Bembo ră­ mase dintr-o dată tăcut și nemișcat, cu ochii ridicați spre ce­ ruri, pierdut ca într-un extaz ; drept care doamna Emilia, care împreună cu ceilalți ascultase cu mare luare aminte cele spuse, îl apucă de poala hainei și scuturîndu-1 nițeluș îi spuse : „Bagă de seamă, messer Pietro, ca nu cumva din pricina acestor cu­ getări și sufletul domniei tale să se desprindă de trup“ „Doamnă, răspunse messer Pietro, n-ar fi aceasta prima mi­ nune, înfăptuită de iubire în mine " Atunci doamna Ducesă și toți ceilalți începură din nou să stăruie pe lîngă Bembo ca să-și urmeze vorba : și fiecăruia în parte i se părea că simte în suflet o scînteie a acelei Iubiri divine ce-1 îmboldea și drept aceea toți erau doritori să asculte mai departe ; dar Bembo spuse : „Cinstită adunare, eu am dat glas cuvintelor pe care avîntul sfînt al dragostei mi le-a dictat cu totul pe neaștep- 1 Patriarhii din Vechiul Testament 346 tate ; acum însă, cînd pare că nu mă mai inspiră, n-aș ști ce să mai spun : și socotesc că dragostea nu vrea să-i fie tainele mai cu amănuntul dezvăluite și nici nu vrea ca acest curtean al nostru să depășească treapta pe care eu, făcîndu-i voia, m-am străduit să i-o vădesc ; de aceea, cine știe, poate că nu ni-e îngăduit să mai vorbim despre aceasta" LXXII „într-adevăr, grăi doamna Ducesă, dacă curtea­ nul domniei-tale vîrstnic va fi astfel încît să poată urma calea pe care domnia-ta i-ai arătat-o, atunci pe bună dreptate va trebui să se mulțumească cu o atare fericire și să nu-1 piz- muiască pe cel tînăr" La care messer Cesare Gonzaga zise : „Cărarea care duce spre această fericire mi se pare atît de spinoasă, încît cu mare greutate cred c-ai putea să o străbați" Iar seniorul Gasparo adăugă și el : „Bărbaților le-ar fi fără îndoială, greu, dar femeilor de-a dreptul cu neputință s-o stră­ bată" Rîse doamna Emilia și grăi : „Senior Gasparo, dacă mai vii cu ocări dintr-acestea, să știi că niciodată nu vei mai fi iertat" La care senior Gasparo răspunse : „Dar nu-i nici urmă de ocară în faptul de a spune că sufletele femeilor nu sînt des­ puiate de patimi în aceeași măsură cu sufletele bărbaților, și nici atît de deprinse cu contemplația, precum zicea messer Pietro că-i de trebuință să fie acelea ce-s hărăzite a gusta din dragostea divină De aceea nici nu scrie nicăieri ca vreo fe­ meie să fi avut parte de un atare har, pe cîtă vreme bărbații, da ; ca de pildă Platon, Socrate, Plotin, și atîția alții ; iar dintre sfinții noștri Părinți, sfîntul Francisc de pildă, căruia suflul arzător al dragostei divine i-a întipărit pecetele prea- sfinte 1 ; pe sfîntul apostol Pavel, nu altceva ci tot aceeași vir­ tute a iubirii l-a răpit, învrednicindu-1 de viziunea acelor taine despre care nu-i este îngăduit omului să vorbească ; și aceeași virtute i-a arătat și sfîntului Ștefan împărăția cerurilor" Răs­ punse atunci Magnifico Juliano : „Femeile nu-s nici într-asta chiar cu nimica mai prejos decît bărbații : pentru că însuși So­ crate mărturisește că toate tainele de iubire i-au fost dezvăluite de-o femeie și anume Diotima, iar îngerul care îl pecetlui cu focul dragostei pe sfîntul Francisc, învrednici de aceleași 1 Cele cinci răni făcute de Cristos pe cruce, ale căror stigmate, conform credinței creștine, au apărut în chip miraculos pe trupurile unor anumiți sfinți, pi intre care și sfîntul Francisc din Assisi 347 peceți și pe unele femei din zilele noastre Nu trebuie să uitați că și sfintei Maria Magdalena multe păcate i-au fost iertate pentru că mult a și iubit și poate că nici harul prin care a fost răpită de dragostea îngerească în cel de-al treilea cer n-a fost mai mic decît acela ce l-a răpit pe sfîntul Pavel ; așijderea să nu uităm nici de atîtea altele ce, după cum am arătat deunăzi mai pe larg, de dragul lui Hristos nu le-a păsat de viață, nu s-au temut de chinuri și nici de moarte, oricît de crudă și de cumplită le-ar fi fost ; și nu erau bătrîne, așa cum messer Pietro ar vrea să fie curteanul său, ci tinere copile, gingașe și plăpînde, la vîrsta în care spune domnia-sa că le este îngă­ duita bărbaților dragostea simțurilor " LXXIII Seniorul Gasparo se pregătea să răspundă, dar, luîndu-i vorba, doamna Ducesă spuse „Messer Pietro Bembo să judece dacă femeile sînt în stare de această dragoste divină deopotrivă cu bărbații sau nu ; iar noi ne vom supune celor ce va să hotărască el Dar fiindcă s-ar putea ca pricina aceasta să se lungească mult prea mult, poate ar fi bine s-o amînăm pe mîine " „Ba dimpotrivă, pe astă seară", răspunse messer Cesare Gonzaga „Cum pe astă seară ?“ întrebă Ducesa La care messer Cesare răspunse : „Pentru că s-a crăpat de ziuă" ; și zicînd astfel îi arătă lumina care prindea să se strecoare prin crăpăturile ferestrelor Atunci toți cei de față se ridicară în picioare mirîndu-se îndelung, pentru că nu părea că s-ar fi întins la vorbă mai mult ca în alte dăți ; cum însă în seara aceea discuția începuse mult mai tîrziu ca altădată, farmecul ei furase pînă într-așa măsură pe toți cei ce se aflau de față, încît nu-și mai dădură seama că ceasurile zboară ; nici s-ar fi zis că somnul le îngreunează pleoapele, lucru ce aproape întotdeauna se întîmplă atunci cînd vremea de culcare e pe­ trecută în ceasuri lungi de veghe Deschizînd dar ferestrele de pe latura palatului care dădea spre coama înaltă a mun­ telui Catri, văzură în răsărit pe cer o mîndră auroră scăl­ dată în raze trandafirii și nici o stea pe boltă, afară doar de dulcea stăpînă a cerului Venerei, ce străjuiește pururi hotarul dintre zi și noapte ; iar dinspre ea părea că adie o preasuavă boare ce, pătrunzînd văzduhul cu răcoroasa-i adiere, prin codrii foșnitori ai dealurilor învecinate isca preadulce ciripit de mîndre păsărele Drept care, luîndu-și toți cu plecăciune rămas bun de la doamna Ducesă, se îndreptară către odăile lor fără lumini de facle, căci le ajungea lumina zilei, și ajunși 348 fiind în pragul ușii, Prefectul se întoarse către Ducesă și grai : „Mărită Doamnă, ca să punem capăt neînțelegerii ivite între seniorul Gasparo și seniorul Magnifico, vom veni diseară, dimpreună cu judele nostru, mai devreme decît ieri" La care doamna Emilia zise : „Dar cu condiția ca dacă cumva seniorul Gasparo va vrea să învinuiască femeile și, după obiceiul său, să le ocărască pe nedrept, atuncea să ne dea și încredințare că nu se va feri de judecată, pentru că alminterea eu una îl voi numi fugar și nu voi pune nici un preț pe cîte va să spună" Redactor responsabil : FLORIN CHIRIȚESCU Tehnoredactor : AURICA IONESCU Dat la cules 13 12 1966 Bun de tipar 10 02 1967 Apărut 1967 Tiraj 20 160 ex broșate Hîrtie scris tip II A de 63 glm! Format 540X840/16 Coli ed 21,74 Coli tipar 22 A nr 14 206 C Z pentru bibliotecile mari 85 C Z pentru bibliotecile mici 85—31=R Tiparul executat sub comanda nr 60 813 la Combinatul Poligrafic „Casa Scînteii“, Str Piața Scînteii Nr 1 — București Republica Socialistă România 